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PRAEFATIO. 


Deo gratias habeo, qui beneficio suo me servavit mihique vires 
et perseverentiam donavit, ut labore difficili triginta annis ante in- 
cepto bibliae textui hebraicae in omnibus rationibus puram, rectam, . 
masoreticam formam dandi non destiterim, sed, quamquam lente, 
semper strenue profeci, sicut nunc id, quod in praefatione ad librum 
Josuae anno lapso editum promisi, perficiens promotionem bibliae 
textus correcti librum Samuelis honestissimis lectoribus praebere 
possim. — Utinam apud studiosos doctrinae litterarum divinarum 
ut partes prius editae benevolam atque lenem iudicationem inveniat, 
ut tanto plus rogo, cum nune, quod iam priore in monographia 
commemoravi, F. Delitzsch professore illustrissimo mortuo (a. d. 
IV. non Mart. MDCCCXC), qui me optime adiuverat, totus labor 
et constituendi et corrigendi textus humeris meis portandus sit. 
Etsi, quantum potui, mihi operam libro vitiis puro perficiendo dedi, 
tamen ,,oculos nostros carneos esse“ cogitandum est. 

Omnia in retractando adiumenta adhibita iam in praefationibus 
librorum pristinorum commemorata sunt. Hoc loco adicendum est, 
me apud חלופי הקריאה‎ (p. 123 seqq.) etiam illa indicatione usum 
esse, quae in 600106 Aleppo planissime invenitur et quam exscriptam 
W. Wickes professor amicus meus mihi misit, ut ea uterer. (Cf. 
eius scriptum: Treatise on the accentuation of the twenty-one so- 
called prose books p. VIT). 

In fine huius praefationis parvae explicatio masoretica nomi- 
nationis et divisionis eius libri sequatur. In usitatissimis editioni- 
bus enim libro nomen generale „Liber Samuelis“ שמואל)‎ ^29) 
est et in duas partes divisus est: 1) Liber primus Samuelis cum 
uno et triginta capitibus, 2) Liber secundus Samuelis, viginta 
quattuor capita continens. In editionibus hebraieis Plantini 
(Antwerpiae 1582) et Hartmanni (Francofurti ad Oderam 1595) 
liber Samuelis proximo libro Regum ad unum librum adiunctus est 
sub communi titulo Libri Regum ,(המלכים)‎ qui in quattuor partes 
divisi sunt: Primus liber Regum — ספר ראשון מהמלכים‎ — (apud 
nos primus liber Samuelis); Secundus liber Regum (apud nos 
secundus liber Samuelis); Tertius liber Regum (apud nos primus 
liber Regum); Quartus liber Regum (apud nos secundus liber 
Regum). Quae divisio singularis oritur ab interpretibus Graecis 
(Septuaginta), qui hos libros, quod de regibus Israelis, uno tenore 
a primo usque ad ultimum regem, agunt, probabiliter etiam sub nomen 
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universale ferre voluerunt (BaciAetov, w, ₪, 7, 8). Hoc nomen 
tum ab omnibus illis scriptoribus veteribus acceptum est, qui pro 
operibus suis biblia non in textu hebraico principali, sed modo se- 
eundum translationem Graecam (Septuaginta) usi erant, ut Philo, 
Melito et ceteri. Postea etiam a concilio Carthaginiensi (397) et 
Tridentino (1563) haee nominatio et divisio confirmata est. Idem 
etiam Bombergius in sua prima bibliorum textus editione (et eum 
imitans Munsterus, Basileae 1536) in adnotatione ante II Sam. 1. 
dicit: ספר שני של שמואל והוא‎ (ei sunt Graeci) כאן מתחילים הלועזים‎ 
.שכר של מילכים אצלם‎ Talmud et Masora autem talem contractionem 


duorum librorum in unum librum ignorant; contra secundum testi- 
monium certum in Baba bathra 14^ quisque liber separatus est et 
quisque cum separato nomine ) סדרן של נביאים, יהושע, שופטים,‎ 
(שמראל, מלכים, ירמיה, יחזקאל ישעיה, ושנים עשר‎ ef. Dikduke hatea- 
mim §. 70. 

Reliquum est, ut perscruter, quo in loco ambo libri discedant. 
Ex masoretica designatione de epitome et chronologia librorum di- 
vinorum concludatur, finem libri Samuelis demum post undecimum 
versum secundi capitis primi libri Regum, secundum nostram divi- 
sionem, esse; nam illa in masora scriptum est: ספר שמואל משכתמכדה‎ 
שופט בשילה עד שמת דוד מלך ישראל‎ 5» (Dikduke p. 59). = Pro- 
fecto ea libri divisio facta est in editione Erpenii (Lugduni Bata- 
vorum 1621). Secundum masoreticam designationem ratam factam 
de numeratione versuum atque capitum autem liber Samuelis finem 
habet eo loco, quo narratur de sacrificatione in Aravnae area, et 
liber Regum cum narratione de Salomonis unctione incipit (cf. 
Comment. Abrabanelis principio libri Regum). — 

Etiam deliberandum est, masoram ignorare usitatam libri Sa- 
muelis divisionem in duas partes; eadem origine Graeca est, ex- 
cerpta ex Nathanis Concordantiis (1445), quod etiam Ben chaim in 
praefatione ad Bibliam rabbinieam commemorat. Masoretice pri- 
mordium seeundi libri Samuelis nostra partitione cum antecedenti 
arte cohaeret. Sectionum (סדרים)‎ triginta quattuor masoreticarum 
libri vieesima incipit cum I Sam. 30, 26 et finem habet apud II Sam. 
2, 7. Similiter liber Regum apud nos divisus se habet; ubi unde- 
vicesima sectio cum I Reg. 22, 42 coepit et finitur II Reg. 2, 14; et 
ita est liber Chronicorum in duas partes divisus. Vide etiam notam 
ad Neh. 1, 1. 

Omnibus lecturis plurimam salutem dicit 
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Idibus Juliis MDCCCXCII. — 1!5 

nome: i-o S, Baer 


Liber Samuelis. ספר שמואל‎ 


— — 


שמואל ,א 


es 
ציפים 5" אֲפְרָיִם וּשׁמוֹא‎ oy "ER איש‎ omm 
235 אֲפְרְתִי:‎ m7] nb splay ens אֲנָקָכָה‎ 
heb map mods ow) nin שם אחת‎ ont "nu 
ו3‎ pana Iro הַהָוּא‎ wk eum "je אִין‎ nini evo 
"5 eu nbus IKAS nimc many rinpunt za" 
apap Bn um ליהוה:‎ pnd הפנחס‎ "yen 5-33 
מנוֹת:‎ mpiga וּלכְל-בנִיהָ‎ deu ned qw HIPON 
nno nim DS אֶתהַנָּה‎ "P DEM NON $59 IP RH 
emona morhn "zrz ovito AMIS DEO) imam 
bs hrby "T0 1362 mu Moy וכן‎ man wa ain 
snipes לה‎ rants תאכל:‎ ND) "som 3099M 1 mim 
n. ירע‎ nai Sayin לא‎ BAD dan nb Pun mie 
אִכְלָה י‎ INS nin spp מעשרה בְּנִים:‎ oS nip ìsin sito 
על-הַכְּפֿא על-מזוזת‎ hu» הפטן‎ "hoy שתה‎ "omm bz 
amba עַכהיְהוֹה‎ bbonn wp) n wm imm היכל‎ 
וגג‎ RN Aras nikog נָדֶר וַתאמר הנה‎ "Ops תבְכָּה:‎ 
npn?) WANN רְלאדתִשְׁפַּה‎ | SPI whos ya 
חייר ומירה‎ wards כיהנה‎ owen זרע אֲנָשִׁים‎ INAN? 
12 pm pt bbb Shaw כִּי‎ mmm: לאחועלה על-ראטן‎ 


2 75. אאז‎ 
Liber Samuelis. 1 


Samuelis nativitas. שמואל א‎ 113-99 359 
s 


gen vot s 13‏ 4 = יא ma “22 NET‏ בק 


2+ to 


"20 


"zw אֲשַׁה קְשַׁתהרוּה‎ UN ותאמר לא‎ min pen Fon טו‎ 
אל"‎ trim: לפני‎ "spl qbus לא שתיתי‎ aow bo 
sz) "ree e byrba-nz p> [ray ns iem 
SNY + =p une My qe impo זו ִבַרְתִי.‎ 
Nyom ותּאמָר‎ hapa nisu אֶת-שלתך אשר‎ gn bins is 

res ותאלל‎ kr ול הְאֲשֵׁה‎ rA חן‎ weckt 
"xt mein "BI mart ס‎ pTi לה‎ wur 19 
"DN aper ידע‎ Hea omab wan הוה רישבו‎ 
TEP cU ripen’ | יְהוֹה: וְיְהִי‎ ere deux man כ‎ 
nin" "> אֶת-שְׁמ שְׁמוּאַל‎ soem "2 Jp mm 
mimo pap וְכַלהבֵּיתי‎ mpls וו שאלְתיו: על הְאִישׁ‎ 
now mpi לא‎ ron] וְאֶת-נְדְרו:‎ oven mors 2 
הנעל והביאותיו וְנרְאָה אֶת-פְני יְהוה‎ b עד‎ riw 
הטוב‎ "br mies TIPON Sb mona) עדדעולם:‎ ow muss 
Spa nats minm sp? אתו אַך‎ ary בנ שבי‎ 
may rp T ubt many PIM AUNT 4 
v^ 52») hop שלשה וְאִיפָה אחת‎ napa TEE Ne 
וישחטו אֶת-הפַר‎ 1022 IT is ninm ANIM כה‎ 
רתּאמָר 2" אֲדֹנִי חי נפשך אדני‎ TUN אֶת-הַנַעֵר‎ AND 26 
“by IITON oben nia hop n2xi האשה‎ "JN 27 
"IN shins * D im smbbenn nn "sin 
בל-הֲימִים‎ mim הִשְׁאָלְתָּהו‎ 5 mx ayy sm byt 28 
D : ליוה‎ ow annum sins אשר היה הוּא שאל‎ 


ae 
mima s. yt ותאמר‎ Pm א ותתפלל‎ 
marin -by *p ann nima up n^ 
nim הקדוט‎ ₪ N שמחתי בִישוּעְתך:‎ je 2 


TIE OU PST AE אִין‎ E 


L 


5 209 I. SAMUELIS. Hannae hymnus. 
3n2"E2 prz ג נצא‎ mio mas zm aD ETON 
T wn) Åby דעות יְהוה‎ bw "2 
Aron אזר‎ otis חַתִּים‎ Da nup 
nbn mar נִשְׂפָּרוּ‎ boda oyat 
: אִמַלָלָה‎ oa n2 שַׁבְעה‎ n עד עקרה‎ 
eibym | מוריד שאול‎ mmo nen mim 
7: DRITAN EU מוֹרִישׁ וּמעשִׁיר‎ mm 
STIR pen Hes 57 5270 e» 
min tins NOD) Dboys להושים‎ 
:bon עליהם‎ nén מצקי אֶרֶץ‎ ne "2 
STAT quina mrcy חֲסִידְר ישמר‎ EM 
^ fum יִגְבַּר-אִישׁ:‎ mda כִּי-- לא‎ 
“DEN UU i ost ovo על‎ 5n" nm 


rimi mp mw bab em Yos 


Urin) dics maw Map "wen‏ הָיָה hun‏ אֶת-נג 
um) quin "iy uECDN nim‏ עלי cae‏ בלזעל ay NS‏ 
DEYM Dinn‏ הפהנים אֶת-הֶעם יאיש Inst oat‏ 
Mà‏ בָעַר bwp ` wen‏ הַבָּשׂר cine)‏ שלש Hipp Eun‏ 
d Siso nim]‏ בדוד iy‏ בקלחת b> 42 dw‏ אשֶׁר-גג 
span nim‏ וקח mop di itn‏ יעשוּ לכלדושַרְאָל 
yop baba 3 Wet oy ONDE‏ אֶתתַחל5ב mm)‏ וטו 
52" הפהן ab nigb abg mm nbn wnb Soy)‏ 
ולאדיפח loan TN sath Due. being mina quo‏ 
קטר יקטירון TUE) mND "DNI FP M2 aban bis‏ 
ien nns» "55.90‏ ָאָס-לֹא לקחתי hm inpr‏ 
3XN2 ^» njm aeng Tha moia oyan PNE‏ 
ָאֲנשִׂים אֶת nnjo‏ יְהוָה: וּשָמוּאָל Dr sarny ny‏ ;18 
נער Ties tan‏ בד: dyn‏ קטן תעשהדל1 Pew‏ וְהעַלְתָה 1 


marms DaD אֶת-אִישׁה‎ pira mo"m (mw כ‎ | 


.וכו v9. Jp‏ הסידיו ק. 0ו. מריביר ibid, — /p‏ עליר ק. 
₪ לא קל 18 v.‏ פתח בספ. 
*1 


me T 


Filiorum Eli pe N 2 ש מוא‎ 220—36 4 


pips "mn ad E TE לי‎ qun d > 
bpt האלה אשר‎ oom מִוְהָאֲשַׁה הזאת‎ dab go mim 
"nm Torry "jm TEE"? reps vm nien 


Bc מְאֹד ושמע את‎ Tm ai Er "inmes cy 22 
אשְׁריַשְבְבן אֶת-הַנָשִׁים‎ NN) לְכָלדישרְאֶל‎ a pos 
תעשון‎ mab ohb wae מוֹעד:‎ bris ree הצבָאוֹת‎ 23 
mio m$» אֲשֵׂר אֲנֹבֵי שמל אֶתִדְּבְרִיבֶם‎ si בָרִים הא‎ 
"mi WM Ryan אַל 2" כִּי לואדטובה‎ : (DEN בַּלַתָעם‎ 24 
its ^NI עסהיהוה: אֲס-יִחֲטֹא איש‎ mln yhtn» 
יִתְפַללדלו ולא ישמעל‎ "o יחסאדציש‎ im DN) אֲלֹהִים‎ 
שְמוּאָל הלך‎ aren) להֲמִיתם:‎ nim: YEN PE OPIN bint 26 
עס-אֲנָשִׁים: ס ויבא איש-‎ DO עְסיְהוֶה‎ cà רְנָדָכ סוב‎ 27 
OE ntm rim "ow פה‎ vÜN RP aè אלע‎ pnts 
לבית פַרְלָה: וּבְחֹר אתו‎ dE eni EN reste 28 
הטיר‎ "nz orby לנלות‎ hot ב‎ bi" "bou-bsm 
אֶת-בָּל-אֲשׁי‎ TÈN mab RIAN’ xES ד‎ TEN לשאת‎ mop 
"nex DN ּבְמְנְחְתִי‎ nu byan למה‎ TW "9 29 
בְרָיאכם מַרָאשִׁית כְ;"מִנְחַת‎ and "Zn irn TSH מעון‎ 
ENAN Tor הראל‎ TÖN יְהוָה‎ oy 122 ipso NIE 
Bion HHT) pir EY tnn WAN ma UN 
p"M2 ovo à: abpa "rm "zoN "22075 חֲלֵילָה לי‎ 
PND. yep מָהְיוֹ‎ Wl m2 ְאֶת-זרע‎ IZAIN ברעל‎ 
mT אָתהיִשְׂרְאֵל‎ "D" NEN toa yin צר‎ Point 32 
לף מעם מִוְבָּהִי‎ ye רְאִישׁ‎ : uis ames x 
ni ae Peco אשר יבא‎ niky es DIN TET 
jns וחקימתי כִי‎ soppy יְמִותוּ‎ "mW nr cns "EDD 
aN mz di "els nr" וּבְנָפָשי‎ "22t2 MEND VON 
Sm23 pianos mim yobs nw לפני-מ‎ inr ר‎ 6 
"INDO "aw ְְכַּרדלַחָם‎ ncs בת‎ i 45 להשתחות‎ bids 
D פַתלְחֶם:‎ bend nim PENTON נא‎ 


H 9 I. SAMUELIS. Samuel vocatur. 


9 d 

)937 שׁמוּאל DO‏ אַת-יְהוֹה 22 עלי וּדָבר הוה היהא 
sns op‏ אִין nia "Woo re ym‏ ההיא 
La: p‏ יכבה ens 25 t ena‏ יהת אשׁר-שׁם 

41 "32 sane אָל-שׁמוּאָל‎ mim Np D icu אל‎ ON 
לאְקְרְאתִיה‎ sane "b map 3235 aN אַל-עטי‎ y?" 
cs qi» קרא‎ im mp imn וילף‎ Dow שוּב‎ 
קרא לי‎ "ron "own אל-עטי‎ wo שַׁמוּאֵל‎ npn 
19T ae bhanw i220 205 "3 לְאְקראתִי‎ ONT 
spim ROM nino VEN nos DoD) min 
הנני‎ "owes וילף אֶלַדְע5י‎ bps pubes קְראשמוּאָל‎ 
קְרָא לַנֶער: וִיאמָר עליפ‎ mim i My yam קראת לי‎ C» 
ואמרת‎ Ww nypor dem) $Í8 לשמל לך י‎ 
sinipa 220 שׁמוּאַל‎ qn 7132 sawp rm 134 

Rint Non‏ ותיצב nap“‏ כפַעםיבְּפַעם. שְמוּאָל וי 
bot‏ ואמַר "amm‏ זפר op‏ שמצ עִבְדֶ: > 
Bim «om‏ אָלדשמוּאל "có: man‏ עשה 727 bania‏ 
wn mi TEIN "mS nybxm sbait-bs ` SUN‏ איג 
אלע את “HAST WADE‏ "בי החל ְכַקָּה : וְהַגּדְתִיג 
לו insons "N Dpi-‏ עדדעולם PAUN fea‏ כִּי- 
מִקְלְלִים ob) ioa nz Ni ig Bd‏ שבי iby mgb‏ 
אָב-יִתְצַפֹר עוֹן בּיתדעלי inti nmm non‏ : רשבב שו 
hera‏ עד-הבקר npp‏ אֶת-דַּלָתוֹת nim-ma‏ השמל 
TIDA Nó‏ אֶתהַמַרְאֶה ‘by NOE i"by-b‏ אַת-שמוּאַל 16 
“WANN C22 ERES "Nf‏ הַפָּנִי: ADI np WAN‏ אֲשֵׁר זו 
בר אלו NION‏ תְכַחָד "vno‏ פה יעשהחלף no) baby‏ 
יזסיף Xia "n2n-nN‏ 453 מִכל-הַדְּבֶר ETN AITON‏ 
eva iberan‏ אֶת-כְל-הַדְּבַים וְלָא aa top‏ ניאמר8 
mim‏ הוּא הַטוב boy o inb» inya‏ שמואָל 1933 


VII v.2‏ ק'. v.9‏ קמץ בסגולתא. 8 בעינין ק'. 


Clades Israeli. Arca capta. | שמואל א‎ 3,19—4,13 6 


כ הָיָה עו P inxts vOzT 5:0 busDCNLD‏ כְּלְישרְאֶל 
"Ni-72 172‏ שב VANIMD‏ שמואָל o inv Sr‏ 
mim Dix stus nant nim nen 21‏ אָל-שמוּאַל 

inim ota 182‏ פ 

A sl 

א nmm‏ דְבַר-שׁמוּאַל לְכְלהיְשְׂרְאֵל ויצא “dese:‏ לקלאת 
E ' hm mant» siu i‏ הֶעזר DRR‏ חנ 
2 באפק: ערלו פְלַשְׁתִּים לקראת יִשְׂרְאֵלֹ ninian een‏ 
nez hows "m ptio pb bai" zoom‏ 
mets NIIR 3‏ אִיש: Na‏ הֶעם אלההמחנה iow‏ 
apr‏ ושראל 035 uE‏ הנה ed piss‏ פְלַשְׁתִּים amp‏ 
wis‏ משלה" + אַת-ארון nap) ipa No njm mea‏ 
Ben:‏ איבינו: וישלח nio im zu ben‏ אֶת ארון 
Iu risas mimma‏ הַכְּרְבִים OW]‏ פָנִי -0y Spas‏ 
me DN‏ הָאלְחִים wen‏ וּפִינְתָס: וי NED‏ אֲרָוֹן 
mimma‏ | אֶלהַמחְנָה. רֶע ndm ninm bayin‏ 
ORM 6‏ הָאֶרֶץ: Dip-n& bende rou‏ הַתָּרוּעָה ויאמרז 
מה קול הַפְּרוּעָה XT, mess mio nsn nin‏ 
R2 nim fas "> 7‏ אָלההמַחֲנָה: "S magten | NY‏ מל 
mindy N2‏ אל-הַמַחֲנָה ann Nd "5 uj "im Gyan‏ 
DNIS 5‏ ליל שלשם: "iN‏ טנ DRENT TA EIS vp‏ 
הֲאֲדִירִים TROND on Xy BEND‏ הַמַּפִים DAZAN‏ 
moaba 9‏ בַמְְבֵר: brise wm appen‏ פְּלְשְׁתֵּים ww‏ 
SENE ons nob May WN moy MDA‏ 
Eu reponi» `‏ פלשתים ACI "esie" e"‏ איש 
iino Sem geo nbi nen "nen v ims‏ שׁלשׁים 
א ving nby nè‏ אֲלֹהִים M33 "35s nis‏ מתו "en‏ 
nii niu sam adap POS yv SOMMER‏ 
ni‏ הַהוּא 025" קְרְעִים D$ min) Niin I oT‏ 
by T D mas Maya me oM. u^‏ ארון 
Lions‏ וְהָאִיש בָּא iun nbs pum mia Tn‏ 


J 


7 8 I SAMUELIS. Mors Ek. 


"or spun‏ אֶתדקול nprxn‏ וַיאמַר no‏ קול pion‏ הַזה+1 
Uam‏ מְהַר ויבא הגד לעלי: mpm Spy‏ וּשְׁמֹנָה שו 
TaN iive biz. Si mab vun‏ האיש אֲל-עלי 16 
אנכי Nan‏ מְִהַמערְכָה sin re) HI wey "Nt‏ 
wow‏ מז "Im mo‏ בָּנִי: yeh‏ המבשר' "oN^‏ )10 
bs bwin‏ פְלָשְתִים nid ne zi‏ הֲיְתָה pea‏ 
onsen bien ania Tig có c‏ א הָאלהים 
poen LIES NET‏ הָאֲלהִים stom‏ 
₪ אחרלית wa‏ ויד השער apem‏ מפרקתל 
ימת pr?‏ הָאִישׁ וְכָבָד baning DEW NT)‏ אַרְבְּעִים 
oom ASS sun Sve TEN aban Trk:‏ אֶת-פג 
hpen z-5N noun‏ ארון האלהים Don ns‏ וְאִישָה 
asim‏ ותלד" rm my "SEDI"‏ וּכְעַת -RAN‏ 
"Spo mis nias HIM‏ כִּי כו nm SES‏ 
SIEM) zd nru-N»‏ לנֿער Jin‏ ` לאמר Jiz nbs‏ 21 
TIN neers byte‏ האלהים MUN) TOTON‏ ? 
Stipa tins nba TANAY‏ כִּי vis npo)‏ האֲלהים: פ 22 
היפ 
וּפְלַשְׁתִּים AED‏ אֶת pA‏ הָאֲלֹהִים וַיִבְאֲהוּ מַאֲבֶן RUD‏ 
"2M OUTING TANTIN b"nutp "mpm mpm‏ אתו 2 
wes qr ma‏ אתו "epu yb? DXN‏ אַשְׁהודִים 
et bp) y. num niman‏ אַרְצָה mim ym "pb‏ 
vos IAPR? ink sage pany Ang‏ 43553 
piit nan Amana‏ נפל mim oy urb nik eed‏ 
ולא nier: "ruis vias‏ יָדָיו i mint.‏ אֲל-הַמִּפְתֲן רק E‏ 
ID "NJ‏ : על-פן לאהדְרְכו pg 3n»‏ וְכְלתִבְּאִים nmi‏ 
DE‏ על-מפְתֵן YO‏ בְּאַשְׁוֹד עד nin‏ הַזָּה: ס e3390)‏ 
minor‏ אֲל-הָאַשְׁהּוֹדָים cuu‏ ויך אתֶם בַּעְפלִים “my‏ 
TAN] 1272 Tip NEN wt septa) TM‏ 
missed‏ ארון npup-r miy wot "now‏ ידל vis‏ 
על qb‏ אלהינר: SPON hod":‏ ל אֶתהפּל-סְרְנֵי פְלשְׁתים 
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אֲלֵיהֵם "SN | je nUia IAN‏ יִשְׂרָאֵל ויאמָרף 
ma‏ יסב ארון "DN‏ יראל "120 "nw TINTON‏ 
TL‏ ס emo "ns cm"‏ אתו mimm "nmi‏ 
בּעִיר מְהוּמָה } shina‏ מאד Fe‏ אֶת-אַנְשִׁי העיר ay) (epo‏ 
דול וישתרו ont‏ עפֿלים: onan TINTON ambu‏ 
עְקְרוֹן Woy ND AN‏ הַאֶלְהִים "prr (iip‏ העקרנים 
לאמר SN azon‏ אֶת-ארון אלהי "n'a binip‏ וְאֶת- 
ebutb “robe worn how 0 moyi‏ 
וּאמָרוּ שַׁלָּחוּ TON panenn‏ שְׂרָאֵל וישב -N51 ihipa‏ 
יָמִית אֹתִי וְאֶת-עְמי amana‏ מְהוּמַתדמוֶת iib‏ 
בָּבְדָה OTN T Th‏ שם: PE QN Bi ND,‏ 
5" בַּעְפלים o :evcun in nz" bom‏ 
pm ae‏ 
Tis mimo "umm‏ פְלשְפִּים nil‏ חֲדָשִׁים: ויקראף 
boghe mns TEH‏ לאמר מהדפעשה לאַרין nim‏ 
הוֹדֶענוּ ISAN Piet: "nr. mas‏ אֶיְמְשַלְחִים אֶת- 
“os JIN‏ יראל אַלְדתשָלְתוּ אתל pp"‏ כְּיהְשֵׁב שיב 
לד sya’ 2t prin) NDAP IN ous‏ לאתְסוּר :B» it‏ 
ABO? TAN Wb 2903 “WR END mA Tae 4‏ 90" 
"boc? 25 222 mnm ED byi Sen mw lp‏ 
ה prg‏ לכלם abs) tse abs ` bms ipsom‏ 
si"‏ הַמַשְׁהִיתם ER omn TWITTY‏ יְשׂרְאֲל 
sine‏ אלו abbyy ven bpi‏ ומעל by ponte‏ 
POSTS‏ ולה JEDN‏ אֶתלְבָבְלֶם psn TPI TEND‏ 
ּפַרְעֹה אֶתְלְבָּם. הלוא entem zh bbonn "ND‏ 
7 הלכו : תה chp‏ העשו hib "nus nm Aen ntsy‏ 
niri QN nity‏ עליהם ‘by‏ וְאַסַרְמּם אֶה-הַפרוֹת 
DENS Emus oponim nix 8‏ הביתה : וּלְקְחַפּם 
vay‏ הוה eppy‏ אתל may nins‏ ו bp‏ הזהב 
אטר non‏ לו אֲשׁם ink pended) tee n*wc urbe‏ 
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9 mine הוּא‎ wow ma hoys ipana gor וּרְאִיתֶם‎ ye 
Vr כִּי לא‎ yy וְאֶסדלא‎ nm הַגְּדילָה‎ mp tems לנף‎ 
(cpm הֲאֲנְשִׁי פן‎ brin iub mu הא‎ npa wi nm 
imzz bp וְאֶת"בְּנֵיהֵם‎ E pion עְלוֹת‎ hip "pu 
עַכְבּרִי גג‎ hay FANT ְאֶת‎ TOWEN nim Pans וישמו‎ 
zło qni הפרות‎ my טְחְרִיהֶם:‎ ux na. zm 
pas morb 15y) הלל‎ 1n אחת‎ neona wow ma 
ma עד-גּבוּל‎ DAMS xen nate "907 מאול‎ ni 
ai papa myn “Ep קְצְרִים‎ wes na T. 
niam : אֶתְעְיְנִיהָם רָאג אֶתהָאָרון וישְמַתוּ לָרְאוֹת‎ 
13N Du» בְּית-הַשַׁמְשׁי ותעמד-שׁם‎ palin אַל-שׂבֹה‎ "NS 
אֶת-עצי הנלה ְאֶתהַפרוּת העלו ללה‎ Hypa" nei 
וְאֶתהָאַרְָז טו‎ mm הלרידו | אֶת-אֲרָוֹן‎ E : ליהוה‎ 
sun אֶלִדְהָאָבֶן‎ Tob nary jay Spawn 
הַהוּא‎ oia זָבְחִים‎ ama לת‎ wes ה:‎ pima um 
oia ppp ww TS mmide yo 7001 ליהוה:‎ 
17 הֲשִׁיבוּ פְלַשְׁתִּים‎ Wwe הַזֶּהב‎ ohn ואלה‎ c הַהוּא:‎ 
לגת‎ THN panh | SEN mih thas TION mimo אֲשֵׁם‎ 
18 ליט‎ "2-55 MBO AAI עקרו אֶחד: וְעַכְבְּרֵי‎ TEN 
| וְעַד‎ "TED "ES "yy מַעִיר מַבְצֵּר‎ Dinon nsns 
עד‎ mim אֲרוֹן‎ mE עלית.‎ oman אֲשֵׂר‎ cUm bay 
WIND FR הַשַׁמְשִׁי:‎ ma rim הַזֶה בְּשְׂדֵה‎ oin 
ַׁבָעִים איש‎ bya T nim Tow e "5 בָית"שמָשׁ‎ 
כ‎ B. ton. מִי‎ nima E Moss mm = - 
הוה וְאֲלמִי יעלה‎ atten DONT nin כפני‎ 
21 nian’ prem בי‎ suis מַלְאָכִים‎ intu a» 
TES רצו העלו‎ mim אֶתאָרוֹן‎ "nup "un 
Tog 
saD אֶת-אֲרָוֹן יְהוה‎ Hee miyy היבאו אַנְשִי י קְרְיָת‎ 
"ous קדשו‎ Tos וְאַתדאֶלְעְֶר‎ nena sey maby אתל‎ 
2 mpa שַׁבַת האָרון‎ otn ויםי‎ 00 : rm אֶת-ארוֹן‎ 
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T2755 -— no mpr vn הַימִים‎ imc 
rr2-52-bN שמוּאַל‎ "os - min cans bii" 3 
אל-יְהיה‎ ow DPN יראל לאמל אַס-בְּכְל-לְבַבָכֶם‎ 
וְהְעַשְתְרות וְהְכִינּ‎ plana chin הְסירוּ אֶת-אֲלהי‎ 
iombe TA DONY הוה »132 4425 וצל‎ eb n592 
SII אַתהַבְּעְלִיִם וְאֶת-הֶעשַתָּרֹת‎ E nya von 4 
-bi-pw טמוּאל קבצו‎ hoy Eme t3 לב‎ TITR 
"ipt ibo pj הַמִּצְפַתָה וְאֶתְפַּלַל‎ Seti 
pia harks mim pb | 2t הַמִצַפתה הישׁאַבו-מיִם‎ 
N שמואל‎ vbw» simb NOD OW ההוּא וַיאמְרוּ‎ 
-- 3izppaz mints "eu" : בַּמִּצָפָה‎ DR) 7 
סרְנִי-פַלַשַׁתִּים אֲלהושְׂרָאֵל‎ bon snbian יִשְׂראֵל‎ 
-"53 ON"): put "E ANI biis בְּנֵי‎ AAW 8 
אֲלהיְהיה‎ priva aian EN bivawi-by tais 
abn טלה‎ fi np" roomate TA "y אלהינו‎ 9 
himor שְׁמוּאַל‎ phim ליהנה‎ bbs mbi Bree THR 
tion מעלה‎ Cava "uum imm wx biz" 73 
בְּקּל-‎ | mim erm tang sant למל‎ 3339 rut 
"s וינפ‎ nen" "Evutzr ההיא‎ ni "bis 
אֶת-‎ DT MEST "wm "iN cRYM גג ישְׂרָאֲל:‎ 
[RIS שמוּאל‎ np 75 mead עד-מִתּחַת‎ mu" "pig: 
128 אֶת-שְׁמַהּ‎ Npa השן‎ ra בִּיוְהְהַמִּצְפָה‎ ow nns 
וְלא-‎ chuibn יְהוה: הפנעה‎ ADT BIT ויאמר‎ Winds 
ג בַּפַלשְתִּים‎ mim "nm יִשׂרָאֵל‎ binya Ni25 עוד‎ "EC 
לְקְהוּדפַלְטְתּים‎ Qu orn mapipi פל ימי שמוּאָל:‎ 4 
xn Sane nic יִשְׂרְאֵל ו לישראל מִעָקְרְון‎ nina 
האמרי:‎ pan Satie: v2 pide =" omuts 7"0 ְְׂרָאֵל‎ 
A T im yep שמואָל אתישראל 55 ימי‎ DEus 
אֶת-ִשׂרְאֵל‎ | pU ְהַמִצפָה‎ ‘baba bares 430) פובּשְׁנָה‎ 
ima pwes npn dun: D זגאֶת המות‎ 
Bon : ליהיה‎ nz DW-a ופט אֶתהִשְׂרְאֵל‎ ow) 
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RB‏ ה 

n‏ כַּאֲשֵׁר mans Dio Seve qr‏ שׁפטִים לַיְשְׂרְאֵל :א 
"Qbzs ras‏ יאל DIN wa st‏ שׂפְטִים 2 
NDB‏ שׁבע: ְלא-הל D2‏ בְנִיל 55972 S335 "IN en‏ 
ni "rp‏ מִשְׁפט: ‏ פ 

Pana 3 יבאו‎ bio "p: 55 sxzpmm 
nmm» Tre "je NO PII זקנת‎ nw nu vs aN" 
appa hogg ררע‎ Brisa bP? מלף לשפטנו‎ bon 
Sbm nupp? abn win VAAN 7CUND שא‎ 
7 Y אלממל‎ i mim WM © : njm-on שָׁמוּאָל‎ 

=D JON WN NP כִּי‎ sts pee לכל‎ nbn bip? 
spina אשרדקשל‎ D'ibem-5ss + amy Dan "OND "DR 
רבדי‎ "235" nin B העלתי אותם ממצרים‎ 
בְּקום9‎ pow npr] 72-03 עשים‎ mon qo אַחָרִים‎ ony 
TUN stan vewn od su 52 UID senor oN 
"nim “orbs DN מל עליהם: ס ואר שׁמּאָל‎ 
npn Hus זה‎ veh ste imay אלה השאלים‎ 
כל‎ pi ps Doany עליכם‎ SEL אשר‎ qian 
שריפ‎ 45 mib מַרְכַּבְתּוֹ:‎ ye x) VWI ima wa 
חרישל קר קצירו‎ one monn "xe mete 
pp רָאֶת-בְּנוֹתֵיכֵם‎ isp) ּכְקִי‎ inen Sets nist] 
LOD OSM) OP MT T לרקחות כטבְּחוֹת‎ 
02292) pn Tu i2 np. הַטוֹבִים‎ s2nmm 
וְאֶת-עבְדֵיכם וָאֶת-1‎ russe] לסריסיו‎ i? "i 
np! וְאֶתחַמְירִיכֶם‎ pion oS mens) comin 
181255 ib-"5m bmw "ip^ צָאנְכֶם‎ ENDE nir 
imzb spYn "UN ni»bn wein ההא‎ ofa bpprn 
ib nnnm הַהָוּא:‎ OD osmy ְלאדיִעְנָה יְהגָה‎ 
ב‎ apy andy mu JOTON שמוּאל ואמָרוּ לא כִּי‎ bip 
nro» aged aiv date YDYS ָּכֶלֶהַגּים‎ ENDS 
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ships vou MAR, mint UNT c Sain? ven 
אַל-אַנְשֵׁי יְִׂרָאֵל לו‎ Sera ae מ ל‎ 555 pbm 
o ripe os 
9 D 
7j: "ix וּשְׁמוֹ קיש בַּוְדאֲבֵיאֵל‎ pihi yaa א רְיְהְידאִישׁ‎ 
בן‎ omes ibn aiaa cos "איש‎ menja noig 2 
wx סוב‎ be yey oro why טוב וְאִין‎ "DI שאל‎ igwa 
d nins 72138m הֶעם:‎ "52 3 D Yosu s 
אֶת-‎ ow RTP tha Durchs ְלאמר קיש‎ bigg ccm 
בְּהַר-‎ "zz" אֶת-הָאֲהֹנת:‎ wpa 45 mp מַהַנָעְרִים‎ TIN 4 
באֲרֵץ‎ Cmm wy ְלָא‎ Doi: יעבר‎ = 
Az mu מְצאוּ:‎ Nb) weary NI "emm pe ה שעלים‎ 
nli med לנערו אֲשׁר-עְמו‎ wor Cui צופ‎ yz 
simon לו‎ "zs" imb wm מִוְהָאַתנוֹת‎ non Dorp 8 
אַשַׁרהיְֵַר בא‎ bb uic) הואת וְהְאִיש‎ res dli 
לכו אַתִדְדרְפנו אלכנ‎ us אולל‎ bt nil) B ND 
np וּמַה"נְבִיא זְאִיש‎ 53 num) לנערו‎ babe "NM mes 
men וּתְשׁוּרָה אִיְלְהָבִיא לְאִיש‎ aban 5m bots s 
ho UNAM הנעל לענות אֶתשָאוּל‎ meh ome מה‎ 
Tum לְאִיש הְאֶלְהִים‎ np» פּסף‎ bpw van "bm NIGI 
ips52 כַפָנִים | בְּיִשְרָאֵל פה-אָמר הַאִיש‎ ISITAN למנו‎ 9 
nin Rr c» עד-הָראָה‎ nsdn לכו‎ phbr לדרוש‎ 
vast gor: טיב‎ io Sassi AAN À הֶאֶה:‎ oped saps י‎ 
המָה‎ iota thy pulsing ילכל אֲל-הְלִיר‎ nea 
Rui nii) nih ccm baby €in עלים בְּמעלה‎ 
אוֹתם‎ TONES הראָה:‎ Gul היש‎ jab ese oe 
בא לעיר‎ bin עה פֿי‎ | cn quib nim יש‎ mem 
ink PRSE Wp Uim osRbS לעס בַּבְּמָה:‎ vn יי זָב‎ 
=p ik bym לאדיאבל‎ Y bey) | הַבּמָתָה‎ nir btb 
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ugina בָּאִים‎ me ven oin sip pRyen oinp אתו‎ 
כעלות הַבְּמָה: ס‎ DANSO שמוּאל יצא‎ nim) Uy 
w בדאדשאֶּל‎ "Eb soe n NE OEA abs mimm 
1632-92 איש מַאָרֶץ‎ qs Deus מְחַר‎ ne לאמר:‎ 
To "army rainy DSi p ye המשחְתו‎ 
T “inpes DW CO asenn כִּי רְאִיתִי‎ mide 
17 MN תְאִיש‎ AAD mimm אֶתשָאוּל‎ nh המאל‎ 
18 אַתשמוּאל‎ DD "aM paya "y" np TËN TAN 
199^ : הראה‎ DUI הַגִידָה"נָא לי או זה‎ Sone "run vin 
הַבָּמָה‎ MES nts אֲנֹכִי הַראָה‎ n שמוּאל אֶתשאוּל‎ 
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D immo" met dust 12722 "26 ninewn 
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iun "055 nme Tm Sphewind‏ שאל בּןדקיש 
NI Nc npa"‏ ושאלו-עוד nima‏ הֲבָא-עוֹד לב 22 
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"UN nape 12‏ הִתְהַבָּאישַׁם: "DN TIZEN "iN WT‏ 
InP‏ וְאַתחנשא PES‏ ימרו DEMS TTi) AEN DTE‏ 
e "27‏ ויאמר w:o‏ אַלדנשָא i.‏ עלה EX “omy‏ 
bene ma nim 13‏ וַיעל יוֹכָתְן vis Ni» Pybs ps‏ 
wi» ix "b: tem NAN 4‏ כליו Mia‏ אחריו: "nm‏ 
narn‏ הְרָאשֵׂנָה nzz "EN‏ יונתן wi Mii‏ ְּעְשְׂרִים איש 
טו כַבחֲצִי מענה "x‏ שְׂדָה: Mi. mme Hn ^nm)‏ 
ּבְכֶלהָלָם PASH um Tena cnm mhoen Seen‏ 
come‏ לחרדת אֲלהִים: Beko N)‏ לשאול nypa‏ 
“pn 310) pros nimi pee‏ והלם: ס »708€ bu‏ 
DID‏ אשר אֲתּוֹ NITED‏ וּרְאוּ מִי mm get WI su‏ 
UNS ies NE? ir?» DN 18‏ שאוי DN nsn rins‏ 
האֲלהים כֵי-הֲיָה ארון "»z:» mnn OD OAD‏ יראל : 
פנויסי עד €T‏ שאוּל mima ^em qnm iene‏ 
pints‏ הילד קלוך ורב = miny EN. "née‏ 
ב pum tT BEN‏ שאל PN TUN byn-52‏ ויבאו עד- 
הַמַּלַחְמָה nien ni‏ £235 אִיש $33" מהוּמה bim‏ 
Dis ym) 3 tha 21‏ הי לפלשְתִים binpNs‏ שלשום אֲשֵׁר sty‏ 
hiro mines 230 nina OEP‏ עס-ישׂראַל -2y "UN‏ 
22 שאל רְיוֹנָתְן: WNT DT‏ יראל הַמְִּחַבְּאִים DPN.‏ 
ET! cpuiE 1073 ieu‏ גס"המה אחריה בַּמַלָחְמַה: 
wn mz nin ve x 23‏ אֶתהִשְׂרָאֵל. “ON m» nionem‏ 
EN mei‏ : ואיפדישראל Rd mira tm‏ אל שאוּל "DN‏ 
הַעֶם WANT UN TANS‏ רדואל | nri‏ ע הערב *prp‏ 
eyes chm‏ פַּלֶהֶם ron‏ וְבְלההְארֶץ IND‏ ביער soy]‏ 
2726 על-ני Ern Ng ingen‏ אֶלההיר WOT 327 nnm]‏ 
NY Pi by ` T SEEPS 27‏ עם אֶתְִהַשְבְעָה : wr‏ 
כאהשמע Pt ea PIN zgn‏ אֶת-קָצָה nox‏ 
אֲשֶׁר Deon Se‏ אוֹתָה Pm cen ul] noy"?‏ אֶלדפִיו 
v.12‏ פסקא באמצע פסוק.  v.19‏ פסקא באמצע פסוק. 
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2»y"hun ואמַר השע‎ odma ותראָנָה עיניו: ויען אִישׁ‎ 
nim pnb הָאִיש אַשַרדיְאכָל‎ CR aN אַת-הֲעְם‎ TN 
2)» RIND PINT MY "DN Ie וַאמֶר יוֹנָתְן‎ cora ויעם‎ 
b box EN לוא‎ "5 rinm waT os “Mab "s "My אָר‎ 
nz aps} nprcr NBO WE vIUN wn od היום‎ 
3153j2*m wp chutes Man oia hn TTE 
32 קר‎ NE שלל ויקחז‎ bw ben וע‎ itive ern 5r" 
33 TA lo n»n bouem mS "crum "P2 "21 
על-הד‎ ERE הטאים ליהוה‎ on nm» EN ow 
dea ovate indi yas cn aby 5 DAT? "ow" 
ime אֲלֵי אִישׁ שורד וְאִיש‎ awan d brc בָעֵם‎ "XB 
DTE-cN bond nim pm ולאחתו‎ om oe Ara opony 
₪ הלילה וישהטוּ"שם: ויבן‎ ipo איש ור‎ ETE רב‎ 
© כיהוה:‎ mam noz thn אתו‎ nim my Daw 

$6152 MIDI nv | ohute ` "n nTy שאל‎ "Nt 
הטוב‎ sow" אִיש‎ HD וְכָאנִשְׁאַר‎ Opin עד-אוֹר‎ 
TENE Pu mp yen wem o nior TI 
3772 Dorn "POTE “ink man בּאלְהים‎ EN. baw 
3855 DS שאל גר‎ TAN הַהוּא:‎ nz any ולא‎ bio" 
הַיוֹם:‎ MNT הַחַטַאת‎ npn nbi chu wm הֶעם‎ nig 
3932 yn. אישנו‎ "> Sking המושיל‎ rmn "5 
מ‎ bene baby וַיּאמֶר‎ 3053 shen עֹנָהףּ‎ PS We nin "2 
TON X nu 2 min ואַנל‎ Toy "227 "up BN 
41 "Nm o עשׂה:‎ res הטוב‎ bii bw ל‎ brn וַיּאמְרָוּ‎ 
ir Tp oan nz יראל‎ DEN שאל אֲלהיְהיה‎ 
anyi pai $2 הפיל‎ pw "ANT SANE. ODT רשאל‎ 
4 לי מה‎ nmm Voto "uz ase rine ולכד‎ "02 
swan mp2 modo no וַיּאמֶר‎ qi iberan nri 
utis "ON" ס‎  :תֹוְמֲא‎ «5 WaT oro “PEN 
mew nupt mean pigs יוסף‎ md) "now פהדועשה‎ 
Jp Dow ibid. ק'.‎ DEN v. 32 pM vT 

33 א' נעלם. — v.36‏ פסקא באמצע פסוק. 


Amalek deletur. שמואל א‎ 1445-1509 99 


הֶעם אֶל-שְׁאוּל gyin‏ ימוּת אשר עשׂה הישועה הגדוֹכה 
הזאת Estes‏ הלייה himen‏ אפיפל movie‏ ראשל 
DIN‏ כְּיעס-אֲלהֵים cino str‏ הזה TIE‏ הֶעם אֶת- 
c uid is» 46‏ על שאל nn‏ פַּלְשְתִים 
opetesa‏ הלכו למקומם : binw)‏ לכד noben‏ על- 
omen Sete‏ סְבִים ו בי בְּמוֹאָב ₪ וּבְבְנִי-עַּוֹן 
זבאדים Moiz "zo‏ וּבַפַּ;ָשְתִים :552 TIE TN‏ 
er" iz 48‏ היל POLINY T‏ ריצל anen‏ יד 
9סהו: ס zwi ría "Y" ings DN ID‏ 
ody sho yin st 5 vb "nue Bc‏ הקטנה T]‏ 
mus bus:‏ שאל אַחִינָעַם בַּת-או "jN2x- ows yir"‏ 
aiid T5 unii ADDN 5‏ וקיש NWI‏ )05 אֲבִי-אַבְנֵר 
iiw‏ ס opin honban com‏ עכדפ לשְתִים tS‏ 
ve‏ שאול nik‏ שאל פל-איש dms‏ וְכַלהבןדחיל ואַספהף 
pts‏ פ 
TD :‏ 15 
Can "usnm ox‏ אֲל-שְׁאוּל אתי Teo qnum. Aint nau‏ 
Yai-br 2‏ עלהשְׂראַל וְעַתֵּה vad‏ לקול דַבְרִי o tmm‏ פה 
pons mismun nx MIPS nikog nim oe‏ לישראל 
pe TUN 3‏ לו Ty‏ בעלת: ממצְרָיִם: sham wi Amy‏ 
PELSAN‏ וְהַחֲרַמָתֲם אֶתבְּלדאַטַר-לוּ וְלָא toy biarn‏ 
nien‏ מַאִישׁ ninm‏ מעלל pim‏ משור nium‏ 
4 מו E‏ ְעד-חמוֹר: ס BypEM abnor = yawn‏ 
oben‏ מָאתָיִם OBEN Myer ban por‏ אֶת-אִיש POT‏ 
ובא bast‏ עדזעיר somos 20" pony‏ ַיאמַר DANG‏ אַל- 
er‏ לכן amd‏ ףד Tinn‏ עמלקי פודאספף nb) jar‏ 
binin "imei Sch ner‏ בַּעֲכוֹתָם som osgan‏ 
qu "s 7‏ עמֶלק: un‏ שאו b.‏ אֶת-עמֲלָק wi orm‏ 
5 שור ETSY UN‏ מִצָרָיִם: BEDS‏ אֶת-אנג המק "n‏ 
n" oSm) 9‏ לפוהחֲרב: : ויחמלי cvm NE‏ על- 
XN‏ רעלהמיטם הצאן וְהַבְּקֶר רְהמַשׁנַים וַעַל-הרִים וְעמ= 


e | 
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vo» HIS] וְכֶלהַגּילָאבָה‎ Da CIN ND eee 
D אתה החרימל:‎ 
" 1 M22 "moni דִּבְרדיְהוֶה אָל-שׁמוּאֵל לאמר:‎ um 
ויה‎ mpn לָא‎ atoms) מַאַחֲלֵי‎ her qois אֶת-שׁא ול‎ 
שמואל :ו‎ nut ַיכָה:‎ Par} Ed pz races 
לשמוּאַל לאמר. בָא-שׁאָל‎ "hm span bapa לקראת‎ 
D sy ויעבר‎ hem מציב לו יד‎ nim Been 
hey Wu bak לו‎ «NS שְׁמואֵל אֶלשָאוּל‎ Non 
14 wad nn שמא‎ Take inde Ty "DEED nm 
m id ar pon bon cae pian ממ לקה‎ [e 
o poston onions: ליהלה אלהיף‎ nur I ְהַבָּקֶר‎ 
16525 "ON AN 32 miS FI IN שמזּאָל‎ "ON" 
17 שמואַל הלוא‎ "Ne ret לו‎ ivan nob by mnm 
jnum np bpi» "Dz ראש‎ qua SDN Es: 
18 a: "NP qw וה ל‎ jnoum T Tee? nim 
בו ער-‎ mand אֶת-עמלק‎ Pwens-ns open 
19-5 brb nim bipa לא-שמעת‎ maby : DDR oni 
כ‎ -bp שאול‎ ahh i : יְהנָה‎ nya הֶרְע‎ eimi bin 
אַשׁר-שׁלְחני‎ TUI Jee mim bipr: אֲשֵׁר שמעתי‎ beret 
nons ואֶתהעמלק‎ pins מה‎ BINTIN וְאָבִיא‎ njm 
גג‎ mimo is nOn ראשית‎ aps צאן‎ Sonn sim ריקה‎ 
pisi ומר שמוּאָל ההֲפֶץ ליהוה‎ I TIR 
pn טוב‎ naga שמ‎ man nim Dipa ribus miom 
וּתְרְפִים הפצר‎ DM מרי‎ bop-nwen 's אִילִים:‎ ato 
ס |לאמר‎ rou JENAN mjm אֶתזדְּבֵר‎ Pow לען‎ 
וְאֶת-‎ MIME MN CNIS ל אַל-שמוּאָל חטאתי‎ DINU 
שׂאכה‎ nhy) :obip וְאֲשְׁמַע‎ ebn-nN נאתי‎ ^» Wan 
26 ON Sim} וְאֲשְׁתֲּחֲיָה‎ "hr וְשוּב‎ "DNDETDN ND 
STN hpc ִּי‎ qur INPN NS אַלשאול‎ p vod 
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2b" sopir yon ninn mim gewo mimo 
Mon "NM : ויקֶרע‎ iron ויחזק‎ nab שמוּאָל‎ 28 
ni מעליף‎ bei אֶתמִמְלֹכִת‎ mm קרע‎ bia 
ולא‎ pu לא‎ binip m3% 53) לרעה הטוב מִמַדָ:‎ 13m 29 
"nus הָוּא לְהָנְּחֶם: וַיּאמָר חְטַאתִי עה‎ OIR לא‎ "5 om ל‎ 
וְהְשְפְחוִיתִי‎ "Ur יראל וְשוּב‎ TA] (AD “PTR N2 
שאל‎ wp אַחֲרֵי שָׁאוּל‎ ES וישב‎ poy nim 1 
abn} אֶתאָנג‎ Soy ruben שמוּאל‎ “aN D inn 32 
מר-‎ ^9 YPN xx CoU) MID M won qe 
^5 נָשִים חרפה‎ mbro “tiND שׁמוּאַל‎ uem Men 
nim “aed DANN pu oun TEN מִנָשִים‎ sim 
-by nir xu moan שַׁמוּאֵל‎ qb D TET 
SANUS mini שמוּאל‎ mowNI] שַׁאוּל:‎ nypa dmi 
on) nimm bant OR שמוּאל‎ ENTE inia עדדיום‎ 
EST. אתהשאוּל‎ Tronos 
16 7? 
מִחְאַבָל אַלדשאזל‎ ms tract אָל-שְׁמוּאַל‎ nim) UoNT א‎ 
Te) שמן‎ qp עוראל מלא‎ span who. “INI 
לי מלְף:‎ mya mame אָלדישי בִּיתהַלְחַמּי‎ yobs 
possem שאל‎ oU Tek TE שמוּאָל‎ "Nt 2 
nimc nab 1 AS Jna npm ^pa ענלת‎ mim aN") 
sideman NN וְאֲנֹבִי אוֹדֶיעך‎ moraines nap PPNI 3 
“we אַשַרדאמָר אליף: ריעש שמוּאַל אֶת‎ DN Ki Pme 4 
העיר לקראתו‎ cupro ond ma Nae יְהוה‎ aaa 
oped ליהוה‎ par piwi וַּאמֶר‎ ayia ch vost "e 


UIN) Snae pT nl12 CON וּבָאתָס‎ nop 4445: 


"2851 ENS RT ovina ויה י‎ imas ont NAP 6 
bkw bR יְהיה‎ "ow משִׁיתוֹ: | ס‎ nim m) א‎ 7 
("2 כִּי מְאַסְתִּיהוּ‎ indip more אֶמְרְאָהוּ‎ Dir-ow 
ni) mimm niys ay DRT כִּי‎ DTT AN לא אֲשֶׁר‎ 
שמזאָל‎ us nmm ושי ` אֶלַדאִבִיְלָב‎ opm כלבב:‎ 8 
ל פסוק. | 7. 5 בפתח.‎ IU 
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9 ויאמָר‎ maw "s "zm imm כְא-בָהֵר‎ maoa WAN 
I בָּנִיו‎ DIU יְשִׁי‎ "x יְהוה:‎ n2" לא‎ ms 
בָאֲלָה:‎ mim a-n שמוּאָלי אֲלהישׁי‎ AN שמוּאָל‎ 
"Nw עוד‎ aN Bsn שמוּאָל אהיש התמו‎ "08^ 
sns sandy שמוּאָל‎ "os NED רֹעָה‎ nm yop 
וְהיּא:ג‎ niens niue) inb עד-באו‎ 209° -Nb ִּי‎ an) 
cim MONS e וְטוֹב רְאִי‎ oy nO “diam 
13 חשמן‎ pn Saw n" מְשְׁחֲהוּ כִּיזָה הוּא:‎ sp 
mimo Troe Aime ותצפה‎ PEN apa אתו‎ nu» 
lp הרמתה: :יס‎ zn שמוּאַל‎ mp הַהָוּא רְמַעלָה‎ 
יְהוה:‎ nen רְוּחַדרְעָה‎ anny שאל‎ py סרה‎ mm 
"nr" E רוּח‎ Nin pbs bang ay ויאמרף‎ 
16 איש דע‎ Cpl Jis עַבְדִיףּ‎ WIN NITAN FASIA 
ivz vm רְחַ-אֲלֹהִים רְלָה‎ por nis mum 6:2 yen 
אִישׁזו‎ CD NIT "Ev שאל‎ WON C Tr רְטוֹב‎ 
sagi Ova TaN js : phy opinan ja? מֵיטִיב‎ 
wie) מול‎ vax) נגן‎ r7 Sanda mi "us zomg min 
19 השלח שאל‎ sap mimm awh וָאִישׁ‎ 025 yan מִלְחַמָה‎ 
"EN PP אֶתדְוָד‎ R n5 SONA "ues מַלְאָכִים‎ 
»"EN Dur "m pi לחט וְנָאד‎ “ion ישי‎ npe בּצאן:‎ 
גג‎ ban by TU אכ ד שאל : ויבא‎ Qa "T3 neg 
22 nou : T Ni) bm sito amama ped ויעמד‎ 
(D ND Sp TT NDT TOD. שאל אָלהישׁי לאמר‎ 
23 7] אָלהשאול. ולקה‎ barbr rina mua im 
viro n ib וטוב‎ "osi mm mau אַת-הַבנור‎ 
Bo  :הערה רות‎ 

nm‏ הר ב 

apo mionded Bmune-ns mpu5p bow"‏ שכְהא 
mnm cmi UN‏ בּין-שוקה וּבִין-עזְקָה OPN‏ דַמִּים: 
שאו וְאישדשרְאָל' stan por2 um WOON?‏ "23533 
pnt : TI meant manda‏ לְמְדִים nra Saba‏ 3 
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Seine 4‏ לְמָדִים TON‏ מִזה NEM IDZUPI Run?‏ איש- 
nines aam‏ פּלְשְתִים dz» ria vous mobs‏ שש nia‏ 
mn‏ וְכובע huh)‏ על-ראשו Teu‏ קשקשים הוּא לבוש 
6 רמשל הַשְׁרְיוֹן חֲמִשַׁת-אַלְפִים שקלים inn)‏ וּמִצְחַת 
inem yb Tena yl DUD) ppp Uber mem 7‏ 
nione imam nants ook Moos‏ שקלים bra‏ ונשא 
tare opt Jon nmn 5‏ ויקרא ERE‏ שאל רַיאמַר 
"xn mab oS‏ לערה מִלָחָמָה הֲנָוֹא אבי beet motes‏ 
"zs 9‏ לשא בּרוחלכם איש וירד onda Y ion Pts‏ 
SINTON? Eee ps} AT) "2553 "PN‏ אוּכַלהכל SAD‏ 
י E np"‏ כעבלים | OM TSE‏ אתנו: "utbs Ak‏ אני 
PE nip wens msn‏ היום bem mm‏ איש mon}‏ 
immu‏ וישמע שאולי MENT "pubem "re brio boy‏ 
לג היחתל ie‏ ס wks TT‏ אֶפַרְתִי הזה man‏ 
dots num Eni‏ ישי iby‏ שמנה בָנִים than)‏ בּימי אל 
NI VET 3‏ בַאֲכְשִׁים: ae Diss us nutu abia‏ 
אחרי-שאול למל "UN Pa. nu wow) mom:‏ הלכ 
tmo M aN iin 2 iban ENS nones‏ 
mmu‏ היא הקטן mis Pubs‏ הלכו Tm TUNES‏ 
הלד Du) byo oe‏ לְרְעָוּת romea UIN qi-DW‏ 
Det 09:950 ose puben war 6‏ אַרְבָּעִים D oy‏ 


ד 


זג וַאמָר ישי bz En‏ קה"נא לְאֶהִיף mes‏ הקלא הוה 


nor וְאֶת‎ PENS mgen yom) הוה‎ E niea: 
npem IARTA] לשר האלף‎ sr האלה‎ oto חרצי‎ 
liri: המה ; וְכָל-אִישׁ‎ ENE npn ְאֶתְעַרְבּתַס‎ E. 19 
Tost ס‎ Tm ments TONT pps > 
Tas פאשר‎ AL Ne אֶתהַצאן ב‎ wun apaa 
וו הרע‎ mS wan היא אלה‎ Dh apwen ישי ויבא‎ 
לקראת‎ n2wm eui "hie TIM : ג בַמִלְחָמַה‎ 
iir שומר‎ iby ern אֶתְהַפָלִים‎ Tu Bt ine 
ד וְעֶץ ל — 9. קמץ בוקף.‎ EERE 
Bis Gy oy a ee oe gig 2 
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239570 ו‎ NUT חר‎ TON? pag ויבא‎ noen ym 
Po vou "een ת‎ pbs ni zn אִישׁ‎ ni עְכֹם‎ 
21553 דָוָד:‎ vou כָה‎ Nn e" 27" cibus nivaa 
מְאֵד:‎ aps מִפּנָיר‎ om DREIN opis“ bini איש‎ 
לח כה‎ 3 "nm abn הַרְּאִיתָם הָאֵישׁ‎ PATE איש‎ | "Ne 
TAN avi DaN WS mum nts אֶתהִשְׂרְאֵל‎ 
"Den nr Pax ma Ay ums {PEAY עשר ל‎ 
26 הָלְמָדִים עמ‎ ONIN by TIT WON ס‎ Series 
tn "Puibn-nN E^ מה"יעשׂה לאִיש אשר‎ Lo. 
sin dun putem מי‎ "2 ud ben חַרְפָּה‎ Tem 
הזה זג‎ NETS nbn לו‎ une אֲלֹהִים חַיִּים:‎ ni חרפ מער;‎ 5 
28 IN Sty pow, יִכנוּ:‎ NEN ae nis" > "NS 
| רַיֹּאמָר‎ TAT ats asso אִכְדְהָאַנָשִים‎ TTA bis 
45752 min NSH cio mono "hn ay nrn nist 
nist e "5. 33225 r4 וְאֶת‎ 5yp-ns OMIT CON 
2527 הֲזוֹא‎ OMe "mir np 710289 sm] santas 
qux $232 וַּאמַר‎ "BN PUES Yexwn so" :הוא:‎ 
31 הַדְבְרִים אשר‎ bow הראשון:‎ nga "27 ben ana 
32 שאל‎ ` SU WON nope לפנידשאוּל‎ um TN 
"Dp ont יכף‎ WE ver SNE אַל-ופל‎ 
ssp ENON mest לא תכל‎ TITON ENS "285 imm 
אִישׁ מִלְחֲמָה‎ wu] אַתָּה‎ asep der לְהָלָחַם‎ nim 
4722 הָיָה‎ ni bribe + TT ON  ס‎ f" 
"ED הארי וְאֶתהקדוב וְנשׂא שה‎ BIN NED pad 
עכי וְהַחְזקתללה‎ cp מפיו‎ conten VARDY TAN DNI 
snn Smo nong o eya pes pnm 
"om ' ON "rNP AM ‘barn ה‎ heben הָיָה‎ 7199 
אֲשֵׂר:‎ mim "yp וַֹאמָר‎  ס‎ tom ody nem 
‘pater T Mus הדב הוּא‎ an "wm T» Sn 
ס.‎ sap mum nim E rise cu ath nm 
ss קלהראשו‎ nim) קובע‎ qp)? מליו‎ eens bw wate 


8 ממערכות Jp‏ 5 74 דכרמו. 5 v.‏ ת' דגוש. 
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Sein pb אֶת-חרבו מעל‎ 0 me spew אתו‎ wader 9 
ni אָל-שָׁאּל לא אוכל‎ th לְאנְסָה ומר‎ ^s mst 
ing pr מַעְלִי: וכח‎ ons ויסרס‎ mea כִּי לא‎ MỌNA מ‎ 
=a אתם‎ bien brin Djs per num eins 
E רינש‎ ina ב קלע‎ i-us d 
nun וְהָאִישׁ נשא‎ Tuo Dap) Sh הַפְּלְשְתי‎ Dna 
ash mop arp TITOR FNT omuten o^: sap} 42 
מַרְאֶה : ויאמר הפלשתל וד ה‎ nESMCD רְאדְמֹנֵי‎ 43 
TTo piten וק‎ nibbez בא-אָלי‎ PND DON 
אֶת-‎ FIER לכה אלו‎ TITON Tuten "Nn TERNI 
Syme וּלְבהֲמַת הַשָדָה: ס‎ oven dh els: 
אּבְכִידוּן וָאֲכֹכִי‎ MIND 23053 E בא‎ Ary "DUlbBON 
niin Denis מִערְכוֹת‎ "now mikes nim Bui Nw 
nom ThT) po mim Jue da היוס‎ :pp^nas 
nin oin breta mmo ue che ck מע:‎ HUNTON 
t^ כִּי‎ yo" bs iT] PING mne) cun mi 


aO NL nin קהל‎ Tagen T TE חום‎ SON 47 


DEAN 35 המא‎ hive ‘Sonim יְהוֹשִׁיע‎ mins 
rep? ויקרב‎ qos הַפְלשְׁתּי‎ ope. mm) o בדנ‎ 
neum praten PNR? הַמַעְרְכָה‎ d si mem T 49 
אֶת-‎ vn ויקלע‎ dak sun npn booby ireny Tx 
tpb bn ihYxz jzko ozum inse-by הַפְּלשְׁתִּי‎ 
אֶת-‎ FL qm shpa puben m pim אֶרְבָה:‎ : 
ויעמד‎ NP yv UST PS וְחָרֶב‎ pen “piste ot 
וילתתהף‎ hapan אֶתהמַרְב3 וישלפה‎ npn אָלהַפְּכשְׁתִּי‎ 
Daia mas mreten "NU אֶתהראשו‎ macnn 
אֶת-‎ eT ts aha יִשְׂרָאֵל‎ $ “oN "op" $7987 52 
‘btn aes ype שפרי‎ u$ RÀ עד-בוֹאַךָ‎ phates 
xz bake וְעדדעקרוּן:‎ racy, שעלים‎ qun betes 
men אֶת-מַחֲנִיתָם:‎ aoin אחרי פַלְשְתִּים‎ pose bhain sa 
ri Tbs nyp) obw saxon cheddar וד אֶת-רָאשׁ‎ 


nn» v. 45‏ בס"פ. 
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mimeo xs אֶת-דֶנד‎ Du ni) ס‎ cipy? 
בָּוְמִידזה הַנַעַר‎ Nigo 3b אֲל-אַבְנְל‎ "AN "butro 
ויאמַר%‎ r'DITCON TAn PMH] אַבְנֵר חי‎ WN VER 
5128023  ס‎ saben np ‘a E SAN שאל‎ um 
"Eb AND אתל אבר‎ mp מַהַפוֹת אֶתההַפְלָשְתִי‎ 7 


ere *"nNM ita ubog UN) EN‏ ` שאל במ 
TT "we "Bn DON‏ בַּןדעבדְךָ שי oopan m3‏ 
rm‏ 18 

sge יְהוֹנָתֶן נקשרה‎ Dp) אָלהשאוּל‎ iur nifr m 
הַהּא2‎ of bed ppm riri? oyip Jana TT 
TIRE TU win? nes אָבְיו‎ ma לשוּב‎ ir S 
ANN יהונתן אֶת-: עיל‎ vsp ide ink ippa 
Pont) עד-קשְׁתּו‎ isn pas T5 won vis 
ה‎ bain mre יִשְפִיל‎ ‘ba sam T "HN 2 TIT NSO 
"22 “pra c) obno וויסב בְּעֵינֵי‎ monde way על‎ 
pba 
8 ותצאנָה‎ "bübEL-nM ninn Uy awa בְּבוֹאָם‎ ^n" 
לַקְרַאת שאל‎ niimam Jus sni" sy-ben Dtm 
הַנָשִׁים:‎ map בְּתִפִּים בְּשְמְחָה וּכְשַלְשִים:‎ Toen 
בְּרְבְבתִיו:‎ "€ p בַּאֹכָפוֹ‎ ES nin הפקת ותאמְרְן‎ 

sr "NA הדבר הזה‎ "yv $n מָאד‎ DR? "n 
"n" impen jon opten nasty miss bits 
d ס‎ ERED) הַהָוּא‎ ota TTN Mi» שאל‎ 
spon ו רְעַה | אָלשָאוּל‎ m hèy וחצלח רוח‎ mines 
Sans men ofa pits ina 38 TT Man pins 
1135; DOM WPI 072 REN Nth minn-nw ow Som 
ner Bim mec TIT EDD הירא שארל‎ : ₪ 
זה כ שׂר-ג‎ iU dero שאול‎ uem סֶר:‎ DO xS 

1445 sagbo} TOI ס‎  :םצה‎ ups ויבא‎ NI אלף‎ 
מְאָדטו‎ benign MATS שָׁאוּל‎ a עְמוֹ:‎ wine, boring 
ק'‎ DONA v. 7 לשיר ק.‎ v. 6 האב‎ 

yyy. 9‏ ק'. 14 v.‏ דרכיו ק'. 


— L — —— | 
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6 ינֶר מִפְנָיו: וְכְכהיִשְׂרָאֵל וְיְהוּדֶה אהָב TMS‏ כִּיהָוּא 
N2 Ri‏ לפניהם: 5 
Dye ntis ho Aan uw ` D NU ENS 17‏ אתה sims‏ 
לה לְאֶשֶה אה היה- לי nim niente enemy wq‏ 
baw‏ אָמַר אַלְִתְּתָי ידל בו הדב דיפ קשְתִים:  D‏ 
18 וַּאמַרדְוְד אַל-שׁאוּל מִי אִנכִי וּמִי SSS nnEU "un‏ 
9 בְּיְשׂראֵל T im mw»‏ ויהי בנ Ec np‏ 
bene nim) um E biguna‏ המח :תי Tl‏ 
כ רְתַּאֲהֵב מִיכָל בַת-שׁאול אֶת-דָנד bu "3m‏ ריר 
pya VDT 1‏ ויאמַר שאול wpint anm 35 ames‏ 
{275m‏ יד-פְלְשְׁתִּים TON‏ שאזל' amu TITOR‏ 
inmbazciqenpnc‏ וצו אל bbs tardy et SIZIN‏ 
"ys TED nin -‏ הנ AMD) uns "i$‏ 
bang “tay Fa 7222 qnn?‏ בְּאָזְנִי ]73 את הַהְכְרִים 
qbian jenn bap. nipÓ)p TIT "zNM o‏ רָאי 
4 אישדרט ונקה : i brew "UI ow‏ לאמר SAE‏ 
בה : han‏ 25^ וד: e o‏ שאל פההתאמרוּ EXE‏ אִין- 
yen‏ למלל nani ch apia‏ עַרְלוּת EN mits‏ 
בְּאיְבִי המלך וְשׁאוּל POHL TD THM og nit‏ 
6 גד עבְדָיר n‏ ָתִיֲהְכָרִים mein‏ וישר sepa Asin‏ 
Ni zz jenna DEL‏ מִלָאִו הַימִים: EL 45 mph‏ 
oN nates qn vnm NAT‏ איש “ny yp NSM‏ 


E. icm 9222 ו‎ rp למל‎ DED ערְלתִיהֶם‎ 


Toy nim שאולי ודע כִּי‎ Ny EEN ima bovp-nN 28 
TIT "E Nac שאל‎ FCN IDN תשאל‎ bonga 9 
B TE TINN עוד ויהי ל איב‎ 
‘i TI Sai צאתם‎ "mag "m שרי פַלָשְתִים‎ "in 5 
ס‎ — iURD TOU וייקר‎ Saku עבדי‎ 
19: D 
Trn וָאָל"פְּכעכְדְיר לְהְמִית‎ og qnyteom שאל‎ AZT א‎ 
פדוד‎ iori] uei sio cS VEU werte ine 2 
עבדיר ק'. ^ 28. פתח בס'פ.‎ 99 
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"pas NITES HT?) Spon שאול אָי‎ wpa כָאמֹר‎ 


NEED ace nz"‏ את : CENTS NEN ENS‏ לָיִד-אֲבִי3 
AI‏ אַשָרדאַתָּה ES JP 27 "jun Di‏ וְרָאִיתִי מָה 
sq nun‏ וידר ma imin‏ טוב be‏ המאל ADIN‏ 
abn wbm-bs PEN TEN‏ בְּעבְדָי בְדָוֹד »^ om Nid‏ 
terms Beh sum jio veloz ₪‏ בְכָפּ nq‏ 
PutER-N‏ ולעש ating nium nin‏ לְכְלהיִשְׂראֵל rw‏ 
komm mad) mnim‏ בְּדֶם TITAN meant 'b;‏ $030 
רישמע שאל bien‏ יְהוֹנָתֲן ninan baie pawn‏ אַם-8 
mom‏ ירא הונ ne‏ וופדדסל qim‏ את כַּלְהַדְּבָרִים ז 
mi a‏ ויבא יְהונְתֶן TITAN‏ אָלהשׁאול ויהי Sippy visi‏ 
שׁלְשׁוֹם: sonte th ake nin monten met c‏ 
ִּפָלְשְתִים nii nre n2 7n‏ רכס $m nm PDY‏ 
mim‏ רַעָה mas Sm bakun‏ ישב ‘ha imum)‏ 
rma jum 7m‏ ויבקש Dez) TI huna mind baw‏ 
"oS hupi‏ שאוּל Dry» 02 TT vpz mnm vn‏ 
sz‏ הא: o.‏ רישל a‏ מַכָאֲכִים n pracy‏ 
tid tam apaa inen imet‏ מיכל Apu‏ לאמר 
nn "n 7 neti em obo Feo‏ מוּמֶת: 
Hyak rom n" Jo" vena 1:3 TIPE bon mi‏ 
מיפל Dien, ODA ON‏ ז my’ nies‏ = ביר Dyn‏ 
i niu 722 = wnt mcis‏ מִלְאָבִים np‏ 14 
Nm TEAS‏ הלה הוא: ‏ ס  weny Sw ntn‏ 
הַמ mist mbp:‏ אדו לאמר asg‏ אתו nga‏ אלי 
‘rent‏ : ובאו HWA" ODI ni mintan‏ 16225 
הענִים מראשתִיוז | ס והְאמָר פאס אֶלדמִיפל לה 17 
Ava ADS‏ רַתִּשַַׁחִי TaN oia" Diny‏ מִיכַל -bN‏ 
שאול הוא-אָמר mos "m ETDAN br ns by‏ 


përg‏ ויבא wich‏ הרמתה nw du‏ כְּל-אֲשׁר 
עשׂה-כו שאל goa‏ היא וּשְׁמוּאָל השב בְּנִָית: 1975€ 
baput‏ לאמר imos: mgs thy mam‏ : השלח שאל כ 


2p nya 08 /p בניוֹת‎ 8 
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מַלָאָכִים b"w"225 npn--nN NM ayns mops‏ נִבַּאִים 
biom‏ עֹמַד p uw LET "m emis 2x2‏ 
zane othe 22‏ גּםהֲמָה: suy‏ שאל וישלה ENS‏ 
אַחֲרִים Miu bue mom o manos wam‏ 
22 מִלְאָכִים NIMM M‏ גַּסהֲמָּה : וילף נסדהוּא mau‏ 
ויבא »412-7 Dum Èz QN Pu‏ וּאמַר MES‏ 
23 ואל mga man vows Tm‏ בְּרְמה: nib ni qe‏ 
viri "unt mes‏ נסההוא jen DÖN mo‏ הלול noon"‏ 
nij ifr‏ בַּרְמָה: OB‏ גמדהוא D) NIN) THD‏ 
Siva "EL SE‏ ויפל ofp‏ כְּל-הַיִים min win‏ 
עלצ can voe‏ שאל iw‏ 


20. 

me rim ויבא וַיאמַר י לפנ‎ pase מִנָנוֹת‎ Tht moa + 
אֶת-‎ WPI ֵּי‎ TIN "gb ? וּמַהדחְטָאתִי‎ "viru "mer 
"ON nib non bron NS וַאמֶר לד חַלִילֶה‎ wp 
SAO) 21705 INTAN ינלה‎ Ni בר 5155 או 23" קטן‎ 
יאמל‎ tit לוד‎ pate אִין זאת:‎ AGI אֶתהַדָבָר‎ "ym "aM 3 
אַל-יִדע-זאת‎ "aN quz in ִּימְצָאתִי‎ JAN ידע ידע‎ 
ביני‎ VIDED כִּי‎ "iig: "nm mae SEINS xu qim 
THE? מַה-תּאמַר‎ TITON Np «ese inven v 
ima הנה-חדְש‎ qn אלו‎ T NA C T: רְאֲעְשֵׂה‎ 
nen nb bis x המכף‎ "Dy ישֵׂב-אֲשֵׁם‎ dN 
ATARI TZR IFES approx השלשית:‎ con e, 
ma כִּי‎ iby ombea yd by מִפָּנִי‎ chu נשאל‎ 
pith המִשְפּחָה: אֲמ-כָּה יאמר טוב‎ 52 nó הַיָמִים‎ 

ria nin mper פע‎ 15 heme mene לעבדף‎ 
TTRI Nan nim maa עלדע 712 בִּי‎ 3 TOM miny 
yma VINEA MMR הַמִיתָנִי‎ jr וְאִסהיִשׁ-בֵּי‎ ay 
STON כִּי ו‎ 3» nb חליל‎ inim "ON" ס‎ — DIR D 


% 
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Jp nó" v. 23 בניות ק'.‎ v. 22 פסקא באמצע פסוק.‎ v. 21 
Jp ועטוה‎ ibid. לא ק'.‎ Y. 2 "m mis Ve 1 
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37M‏ כְּיכְכָתָה Oya md‏ אָבִי Niaz‏ עליף Nb)‏ אתה 
TU ^N" CO T5 TUN‏ לוהנ מִי ייד I E‏ 
PAN Wwe‏ קָשֵׁה: NY hast TN | inr "NM‏ 1 
emus "XM nen‏ הַשׂדָה: ‏ ס וַאמַר יְהוֹנְתְן 12-5w‏ 
דוד mim‏ אֲלהֵי Seti‏ כִּידאֶתְקֶר אָת-אֲבִי "monos MPD‏ 
הַשׁכָשִׁית neus Rend) NTON Doma)‏ אלה as‏ 
אנד ההועְשׂה apr ina m3) 5% nm‏ 
"NS Ma nim nz - neta‏ היה na IND‏ 14 
אָט-עוֹדְנֵי הִי ולאדת שה A nim "zn "Toy‏ אמות : 
ולְאדתכרית "YE OF PISO‏ עד-עולם wnan N53‏ 
opens Bm‏ דוד איש pott OTN "E br‏ יְהוֹנתֶן 16 
עבת mm pln‏ מִיד אובי דְנָד: vinim Bet‏ 
Tm uum‏ בּאֲהֲבְתוֹ אתו b inne db) NINN;‏ 
qnos aN‏ מְחָר IPED IPED WI‏ 18:920 
r pestis‏ מָאד bI)‏ אֲלהֲעקוֹם ow PIO TWN‏ 
obs‏ המעשה JONT bXN Paw)‏ הָאזְל: ראַני nue‏ > 
AIS ORO‏ אוֹרָה לשפח-לי "PN neu nim send‏ 21 
Urin‏ כך ND‏ אֲתהַחֲצִּים XANTEN‏ אמד € sam‏ 
PRI Je bib md amp nim yes mnm‏ 427 
חיהיהוה: וְאָס-כה Sk‏ ללס min‏ החצִים Nm y‏ 22 
5ף "f‏ שלחף ANT N UTI "UN "ig rains‏ הנה 28 
יְהוה mci‏ עדדעולם: nme TN Tu c‏ 
zu Ihn m‏ המלה omeno‏ לאֲלוּל: nan zum‏ 
by‏ -מוֹשָׁבוֹ כְּפעם בְּפַעם אל-מושׁל הקיר ויקם im^‏ 
7X3 7328 aw‏ שאל pny oipo "pEM‏ רְלָא-דְבָּר bas‏ 26 
DUI mea‏ הַהוּא כִּי Sox‏ מִקָרָה הוּא “mdz‏ טהר הוּא 
ילא Bgm memench 0 mino‏ השני appn‏ 
wes vo) = TT DEO‏ אלהיְהוֹנְתְן rump da‏ לאדבא 
biom- "uM‏ גסדהיום JOD we renin-ow‏ את 
שאל Shoo‏ כְשְאֶל “para "ny‏ עד-בית לַחֶם : 251 29 


v. 24‏ אל v. 27 ‘p‏ פסקא באמצע פסוק. 
Liber Samuelis. 9‏ 
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nay וְהָוּא צוְה-כִי‎ v o5 מִטְפָּחָה‎ Mah נָא כּי‎ cms 
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הִדְבְרִים‎ bbp ל‎ aam וישבג ויבאו‎ mead mya 
Money אִישׁ אֶת-חַרְֿוֹ‎ cum TENO TT YN ו הָאֶלָה:‎ 
דוד‎ "EN abe IT ony Ayes in איש אֶת-חַרְבוֹ‎ 
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44 עַל"הַכָּכָים : וְלְאבִינָיל‎ agw וּמָאתָיִם‎ UR מָאוֹת‎ 2908? 
Tn שלח‎ XP E EN מַהפַערִים‎ IND) Ts 553 MEN 
בָּהֶם: וְהאנְשִיםטו‎ OPM NN me "zm | motn 
words מְאוּמָה‎ ppn וְלָא הָכְלָמֶנּ‎ TRA סנו‎ ont 
16 mbst-ps wir wm mein ng בְּהְיוֹתֲנו‎ DAR asnon 
זו‎ AR ODT AAD) הַצאן:‎ I^ EY vri" "5s onio 
Sm imz-bzchm הרעה אָל-אדֹנִינ‎ ands ‘orn 
ie ain tpm mls "mem mov "272 רבעל‎ 
סְאִים קלי‎ wan Pier qx wiam pm mya ani 
19 על-החֲמרים: וַתָאמֶר‎ cem mbat וּמָאתְיִם‎ Spas מאה‎ 
בל לא‎ mS nz DS ION uw el aay E 
55 "no; AT על-החמור‎ n22^: היא‎ cm TAS 
21 aw ודוד‎ : ons wipm לקראתה‎ cT רָאנְשֵׂיר‎ m nim] 
TEPINDY „btan Ar KRAUS "Dus לשקר‎ yr 
2-35 טובה:‎ nnn m^ ושב-לי‎ now 3 Pa DPA 
וָכָה יסיף אַס-אַשְׁאִיר מִכלאֲשֶׁר-‎ 717 "eR אֲלֹהִים‎ nex" 
23 TITIR PRIM Nom? i€p pru «pen עד=‎ i 
על-פניה‎ UD SEND Pool ה חֲמוֹר‎ 5:9 To shorn 
2479253 אֲדֹנָי‎ "ON ^2 VON nearby Tim : אֶרֶץ‎ nm 
כה‎ RITON : DN "N27 וּשְׁמַע אֶת‎ PND ANN NASI 
np יָשִים אָדנִי | אֶתדלֶפל אָלדאִיש הַבְּלִיעַל הזה על-נבל‎ 
“NTN ל‎ ANN ON de» nban שמו‎ 525 iT adis 
26m mimen cim spa rant "WN "QTN YIR 
3 jT מִבוֹא בְדָמִים וְהוֹשַׁע‎ Bim 7232 "GN JED 
זג‎ my) inr וְהַמִבקָשִׁיִם אִלְדאַדנִי‎ TİR "xs m nm 
mrs Moro) לאדני‎ JDDES wan ws niin ַבַּרְכָה‎ 
miyo TEN SUED נא‎ Nip DT "yf הַמַתְהַלָכִים‎ 
אדני‎ Bim כַּימְלְחֲמָוֹה‎ Tow: ma לאדנ‎ nm יעשה‎ 
ner BT sp Toa ga NSN -Nb וְרְעָה‎ shi 
NSS nex אַדנִי‎ SE) Am quEITN wpa 
sina mbp JR wp) וְאֶת‎ PHON nim ong oinn 
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“BTN 22 "UND him nere mum הַקלע:‎ AD ל‎ 
mi mon N25: ees > TRS FIT yr niiem-nN 31 
וּלְהוּעיע‎ cim Epp לד לפוקה וּלְמְכְשוֹל לב כאדני‎ 
אֶתאַמְתֶף: | ס‎ PAST לאדני‎ nim zem $ "ITN 
Bia "EM יִשְׂרְאֵל‎ "nis bint quo לאבינל‎ TIT ene 22 
“UN DN טַעְמֵךְ וּבְרוּכָה‎ Jm DRS mg 89 
=m DSIN) se "D בְדָמִים וְהשַׁע‎ Nine hm rn bis 34 
אתף כִּי ו סולו‎ sun "by "SN E ‘soy Aim 
span כִּי אִסדנוְתֶר $225 עד-אָוֹר‎ cheap) ` ANIM moi 
מִידָה אֶת אשֶררְהָבִיאָה לו‎ np ס‎ popp prion 
רְאֲשֵׂא‎ ape "Dim Ww sinoi bise bs. "M mo^ 
irae niin imm dry Pus cea TELE 
Skat "58 וְהוּא‎ vy טוב‎ Sap לב‎ Sb’ nu. 
s "m" spen בל עד-אָוֹר‎ yop at לו‎ ons sent 37 
mean DOTSY אֲשְׁתּוֹ‎ ican bim jm DNX2 
הַיָמִיִם‎ paisa "n" rend mg gay לבל בְּקְרְלל‎ mom ss 
ומר‎ tag na "z דצ‎ pow inion אֶת-נָבֵל‎ mim mim 89 
רְאֶת-עבְהל.‎ bh) 5 אֶתדרִיב הָרָפּתִי‎ 25 wa mi ברו‎ 
ntu בּראשו‎ nim As 223) n2? hw n2? yen 
qp UIS ám לָאֲשֵׁה:‎ db mpnpo Sueca 0208 YN מ‎ 
ול שלהנו‎ “at se "m "imn אַל-אַבִיגיל‎ 
אֶרְצָה‎ SBN ampem ophi קחְתַּך כו לָאֲשַׁה:‎ Tm 4 
HN “TDD לרחץ. לי‎ shew’ ANTON ny רַתאמַר‎ 
mim vum עלהתהמור‎ bam DPIN opm ie 42 
ָאֲשׁה:‎ banm אחרי מלאכי דוד‎ TOR L^ הַהלָכַת‎ 
לו‎ wrru-) מיזרקאל ופקיין‎ nt opd פרְאֶת-אַחִינֶעם‎ 
"DEED TIT MGR בת‎ DSN 72 ENS - T T 
מִלִים:‎ "iN בוליש‎ 
26 12 
arre TT הלוא‎ Won? הַזְפִים אֶלַדשְאוּל הַגִּבְעְתָה‎ IND א‎ 
E EX שאל‎ Dp ר‎ pon "JE הַחֲכִיכָה על‎ nme 2 
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ipe) pias‏ שְׁכְשַׁת-אֲלָפִים איש בְּחוּרֵי basi‏ לבקש 
TTAN‏ בְּמדְבַרזֶיף: ip‏ שאל בְּנְבְעַת "UN n^n‏ 3 
לפנ NIA "27623 205 A PIP fowsn‏ כִּי בא 
EN:‏ אַחֲרֵיו mbam T nou PAD‏ רדע anao‏ 
שאל אַל-נְכוֹן: sp"‏ דוד ויבא nnmu-njn HUN Dipang‏ 
שאט Tt N‏ אֶתההַמקוֹם אֲשֶׁר nü-255‏ שאל )5328 
ku types un‏ שב eh oT Spying‏ סְבִיבְתו: 

6 Di החתי ְאָל"אֲבִישֵי‎ Jen rats ies ריען דוד‎ 
sane אֶל-הַמַחֲנָה‎ DINOR "DN UD “ind 3 ay} "EN 
TASS embeds עמ ויבא דוד‎ TOM "ON אבישי‎ 
מְעּכָה-בָאֲרֵץ‎ dmm Css שכָב ישן‎ bui num] 
syONM o — סְבִיבתוז‎ mogi $n "olx "NUR 
SAS) FE אֶתִדאְוּיָבְהָ‎ cba ES "o ATON י‎ "PZN 
9""oN ro אֲשְׁנָה‎ NDA nity orb Poker בּחֲנית‎ NÍ be 
mana jT דְאֲבֵישִׁי אַלְדפִשְחִיתָהוּ פִּי מִי שׁלה‎ be T 
"ADE DÍMON חֵיייְהוֹה כִּי‎ Tae יְהוה וְנְקֶה: ס‎ 
135 nein inso ירד‎ monto אֶל‎ nii יבא‎ dou 
אָת-החֲנִית‎ xm nary mim muna ָדִי‎ niu» nin" 
hs וְנמֹכָה-לנוּ: ריקה‎ sen nCESTDN) מראשתו‎ WR 
cn טאל האלמו‎ TERY bum ְאֶתצְפָּחַת‎ n'nn-nN 
MOT scu =: "> PPA וְאִין‎ STP PR ָאִין ראֶה‎ 
13 על-ראט-‎ Tos" Xn Tu Ma עֲֵיהָם:‎ mbes mm 
14-581 ODT ם: ויקלא 777 אלד‎ mz cipum | רב‎ pay? On? 
“anh ADDN וען‎ BES mun בול לאמר הלוא‎ "EN 
wD Ti Sanh c EET קְרָאת‎ MER מִי‎ 
-bg poa מה לא‎ bisia אה ^" כמ‎ win 
ETIN qoem mess n»n ION NID FLT אדניף‎ 
16 אֶתּם‎ MAID "2 dmn עשיה‎ wan הזה‎ an לאדטוב‎ 
רָאה‎ npr) nim PE c-r אֲשֶׁר לאדשְמַרְתַם‎ 
1793 מְרָאשתר:‎ TON הַמָיִם‎ PIDIN) המלף‎ ren 
. 4p סביבתִיו‎ ibid. — מראשתיו ק'.‎ v.7 usb 
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737 זה 22" 717 ומר‎ APE "eN'S Tht אֶת-קָוֹל‎ “Daw 
Soap אַנִי רדפ אחרי‎ nu rad ואמַר‎ ogden אַדנִי‎ cipis 
"YN i-o mAy רְעה:‎ “Pana my מָה‎ "$1 
nio my בִי‎ Ion Times ar ִבָרִי‎ DN scien 
mn uw: mim Ned bn DN DIN "Is DN) 
אַחָרִים:‎ DON 72» $ לאנור‎ nim בּנחלת‎ heron 
stn Miner miT "B mI HS hos לופל‎ shyt > 
20°72 NIP RT? "NS JUN לבקש אֶת-פרֶעשׁ‎ bise" 
עוֹד‎ us es "378 הְטָאתִי שוּב ו בָּנִי‎ bres = “randy 21 
mozen n mm eva EET "Db. np TWN nnm 
shan nm הנה‎ «DN Typ qmm הַרְבָה מְאִד:‎ mae 22 
לְאִיש אֶת-‎ cu^ hin impp" IH. Un soy") 23 
"T 72 הַיוֹם‎ nim un) אֲשׁר‎ IDENT iNpTS 
X EE כּאֲשֵׁר‎ nim] rnin mwa. דָי‎ nou אָבִיתִי‎ 4 
*jox*) nm "rri UE | omne = בְּעִינָי‎ NYG BI qe 
“73 RPN בָרָוּךְ‎ TITON bs ולאמר‎ o inox-5pn כה‎ 
לדרפף‎ | "wn bear bos c» nisn ne» דוד ם‎ 
שֵׁם למְקומְו: = ס‎ tue 
27. כ‎ 
“px Sang TI יוֹם-אֶחָד‎ EON Dp d5f-5W Tp SAN א‎ 
sya win) פְלשְׁתִּים‎ yontr אִמּלֶט ו‎ ben cr לי טוב‎ 
:7 "rur יראל‎ bansrbos עףר‎ pad p. 
WONTON fap ey הוּא וְשׁש-מַאוֹת אִיש‎ nays TIT op 2 
TÉM הוא‎ Duc השב 79 עס-אָכיש‎ nå מלך‎ «23 3 
אַחינעם הזְרְעָאת ראביגיל‎ wits cpu ו‎ ITI איש‎ 
EST גת‎ 9 ml Desi um TU bosons 4 
Reon thds-by si ויאמר‎ D ipo: Tiv gei» 
וְאֲשׁכָה‎ nen y nni ola יַתָּנוּכֵי‎ Pes מִצְאתִי חֶן‎ 
ey yam per neben ue עִבֶדְךָ‎ mu me DU 6 
sz צקלג לְמַלְכִי יְהוּלָה‎ mmn לכן‎ spins eens בּיום‎ 


= 


v. 22‏ יתיר ה'. 2 v.‏ פתח בס"פ. 4 AMD v.‏ באתנח. 
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immcba‏ ס וְיָהִי מִסְפַר ATDI TT AWW Dian‏ ז 
פֲלַשְׁתִּים mrs eyo‏ הָדָשִׁים: ví T bom‏ ריפס 
אֲלהנְשׁוּרִי הרוי והעמלקי "UN yos nisu np‏ 
gaia niin‏ שורה ועדדארץ TT nzm uds‏ אֶת-9 
הָאֶרֶץ ולא SPSI nu) ^N mum‏ צאן "pas‏ וְחֲמֹרִים 
ּבְמָלִים zum Dha‏ ויכא WN" SEES‏ אְכִישי 
אל-פְּשַׁטְתָּם 7zNM sin‏ 4" עלדננב Sr‏ ְעל-נְגב 
uh "een ES “Seon‏ וְאֲשֵׂה uT numb‏ 
cid‏ גת לאמר wee‏ לינו לאמר n2 nern‏ 
QUw m5 iveda‏ יוב nuez‏ פַלָשְׁתִּים : aypa‏ 
TTD WIR‏ לאר wean‏ הְבְאִיש m been fers‏ 
o^ ims‏ 

28 [n2 
א‎ NIE? Doms opyta azp הָהֵם‎ swim 
"nw כִּי‎ DIM zT אחוד‎ d WDN ואמר‎ bip cpin 
לבוג‎ TSR ON St UDNM ETONI אתה‎ mo. REA 
לכן‎ tibg DN ONE את אשר-י שה בדה‎ DIN אַתָּה‎ 
ania ושמואָל‎  ס‎ TEE TDR לראשי‎ "0 
ואל‎ ipa היראל רּקְבְּרְהוּ בָרְמָה‎ oce 
somite "Ip מִהָארֶץ:‎ Cems) nick wey 
3n אָה--ְִָׂאֵל‎ pre yip" yw. "mm 2" 
nist ann לא‎ onura my DIRU הירא‎ : TT 
enitn na nim "m NI mima ENS bye Th 
ּול‎ star" שאל ל‎ "NM ַכָכִיאִם:‎ D3 DYNA OS 
Woe IONI FITEN? TOR Ita אשת בעלת-אוב‎ 
spike benp miy pra בעלת-אוֹב‎ main num vÉN 
aioe der אנְשִׁים‎ "oum הוא‎ ql miny Dna וילש‎ 
לי אֶת‎ shor oika קְסְלְמִיְנָא לי‎ wei mish MUNDON 
(Pr אַתָּה‎ sw אלו‎ BNE INR ITOR MARTIN 
airnn) אֶת-הָאבוֹת‎ mson אֲשֶׁר‎ baked mine wis AN 
ושְׁבַע-‎ anand "DEZ pon אַתָּה‎ nity rey 
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: בבר הנה‎ 3 TIPTON nimen לָאמר‎ nima biky m. 
אֶתשְמוּאל העלי‎ want JÈN הָאֲשֵׂה אֶת-מִי‎ Soni 
ואמ‎ dita Sip prim bkvou-nN hörn Ng ו לי‎ 
"ON TNT np spa mob האשה טאו לאמר‎ 8 
“by RENT "UNES DUNT DO אַל-ִּירְאִי כִּי‎ Tum לה‎ 
מה-‎ BS wow רְאִיתִי עלים מְְִהַאֶרֶץ:‎ ods שאל‎ 14 
uud on 572 עטה‎ wu לה‎ ier איש‎ TANAY ^n 
"DN" וישתחו: ס‎ TZIN DEN ₪ טו ימואל הא‎ 
וַיאמַר‎ "ph ni; להעל‎ comm mab ouest E 
Sdn בי (אלפים סר‎ enl) onsen si Sng שאל‎ 
5s בַּחֲלֹמוֹת ְאָקְרְאֵה‎ os Swan TI Di לוד‎ -NDA 
nin שאנ‎ matt bkan וַיּאמַר‎ imer mA ְהוּדִיָנִי‎ 16 
"T2 Q2 (wea d him iim "qo? m qure "17 
UNI iTNÜ לרכף‎ exe» קרע יְהוה אֶת-הַפַמְלְכָה‎ 8 
חרוןדאפו לק על"‎ Powe NS] mim Sips לא-שְׁמעְת‎ 
אֶת-‎ E» Rint JAM הַיוֹם הַזּה:‎ nim עְשׂה-לך‎ nin "I2 
-DN Dà "er TPIT HAS UM nhyb ל‎ Wer ִשְׂראַל‎ 
טאל ויפל‎ "52m: T T$ nimm PR כ מחנה‎ 
“xd מא ספה‎ "8 Ui SH nx? “mop nbg 
Ni2m ְכְלהַלַיֵלָה:‎ Dib ond DIN הָיָה בו כִּי לא‎ 
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| 29 כט‎ 
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חצי הספר.‎ v 24  .שוגד סוק‎ | 
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eminad oar פְּלַשְׁתִּים‎ ww EONI "HN ya 
עָדאְכִיש: ויאמר33‎ WANA לְבְרִים‎ TERN Tm ְלאַלְפִים‎ 
mibg WIN "pin TONT שרי פָלַשְתִּים מָה הָעָבְרִים‎ 
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saps D TRE T טאל באל‎ nin לָאמֹר‎ 
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Jaba כִּי סוב אַתָּה בְּעִינִי‎ neh Sar} יאר‎ ion 
imme "aD לאחועלה‎ DON ‘berate שרי‎ JR אֲלֹהִים‎ 
"SON אֲשֶׁר- באו‎ ITN "mmy apa oson Amp 
הָוּא ואנשיל זו‎ 705 obw I nod וְאָוֹר‎ "pis ְהִשְַּׁמְתָּם‎ 
by וּפֲלֹשְׁתִּים‎ omide לשוּב. אֲלהאַרֶץ‎ spa moth 
D ְזַרְעָאל:‎ 

E g 

ויהי vue TT N22‏ צקלג בַיוֹם השְׁלֵישׁי "pom‏ פַשְטוּא 
SOR‏ ְאָלהצק 5ב xprnm | js"‏ ישרפ מה" NI‏ 
chu‏ אֶת-הַנָשִׁים HEWN‏ מִקטְן zaman NS Dine‏ 
איש tiem‏ ולכ לדרפם : ויבא mum) n‏ אָלהָלִיר: 
npn nim‏ באש DEN‏ וּבְנֵיהָם וּבְנתֵיהָם DIRDI‏ ופא + 
דד image op‏ אֶת-קֹלם ear‏ עד nd DDIN "UN‏ 


5 .+ באלפיו ק'. .4 ברבבתיו ק'. 


David Amalekitos fugat. שמואל א‎ 30,4-21 48 


misa on‏ : וּשְׁתִי mop Bryn ww] ew‏ ואביגיל 
barney 6‏ הכרמלי: וצר TITS‏ מְאד bs IARD‏ סקמו 
OT “b> 6b) n2‏ איש iib‏ ְעל"בנֹתָיו pron‏ 715 
ז 7h "en ODON nima‏ ד y» nm‏ חי 
"ND mus TUS TION RN “int Bis m3 aere 8‏ 
agna 9‏ לו vir seems BUS‏ וְהַצל תִצִיל: wu von‏ 
niv‏ איש IPS OUR‏ ויבאו עד-נחל הַבְּשׂוֹר prin‏ 
IVa PEW) NIT TAF Bv ITAY ~‏ איש Dina Hass‏ 
ג אִישׁ "XD sian Cons Q2: ahap CN‏ איש- 
cnp niti "xn‏ אתו bis» Bri ideo nyog‏ 
ושקה מָיִם: nib Senna‏ דִּבָלָה DON OPES "aus‏ 
bn bound ‘Spo inn 26m‏ וְלָאדשַתָה ova‏ שלשה 
פוימִים nuda‏ לילוֹת: | ס ואמָר apnar ydo‏ וְאִי 
n"‏ אֲתָּה TEN‏ נער מִצְרִי saz CIÓN‏ לאוש spony‏ 
EET‏ אֲדֹני פִּי חַלִיתִי "DOE WIN miss pin‏ 232 
poen‏ רְעלאֲשׁר לִיהוּדָה meni plny) abs yr)‏ 
"'2N'S mm Sio ATINI US Uis MANM eae‏ 
הַשָבְעָה 3“ בַאלְחָים ADDR) NANTON‏ בּידדאדנִי 
ו Erbe TTN‏ הַזֶּה : רדהו “bo apoy mtv) nim)‏ 
sie bino bbws bbp mam brii) mbai yana‏ 
זג לקה mee M pz immu pies pate YN»‏ 
sens‏ לְמְחָרְתֶם וְלְאנְמִלט veh bre‏ $" אס-אַרְבּע 
DIT NINN 18‏ אשרהרככו על"הַגמַלִים nom‏ וצל Ju‏ 
mpo "ets DN 19‏ עמלק Sie bee yas “pions‏ 
pnpa anv:‏ וְעד-הגלול be aint Rig mui‏ 
4p) >‏ כְּלאֲשֵׁר bbn sp ap‏ הָשִיב oT‏ וקה AT‏ אֶת- 
מלהצאן וְהַבְקֶר mr saat sho mapan "eb aip‏ 
pny bbw a‏ ובא דוד אֲלמָאתַיִם הָאֲנְשִׂים Lapur‏ 
stn‏ | אחרי niban bma paw shy‏ ויצאל לקראת 
דוד ולקראת osm‏ אשר ire‏ וש ]53 DONN‏ השס 
6 .ד «p baa‏ 


49  30,21—31,8 I SAMUELIS. Divisio praedae. 


2 מַהָאַנְשִׁים‎ bytb וע כָּלדאִיש י רֶע‎ O  :םֹוכְׁשָכ‎ DAD 
-Nb nap אֲשַׁר לא-הלבו‎ qr» Une "eor הלכ‎ QN 
הצלנו כִּי אָסאִישׁ אֶת-אשת‎ Cw doen 55 jn 
2912 לאתעשׂו‎ TT ס וַיאמַר‎ TEM mm TIEN) 
Tann YAM WAR "um 33 mjm jaye ns "EN 
siptns הוה פִי‎ sot oS pow: he osoTI ante xen 
o pem m mten-by um pene nantes px 
ד‎ bp pi niat" nere ההוּא‎ eve cum 
26 Am va קב שה‎ TNS ס‎ umm pin עד‎ 
zR bot De bsb man לאמר‎ wx cmm "ne 
זע‎ FN gi בר‎ E בְּבִיתָאֵל‎ sand imm 
28s YORE sunt >) mings ES בּערער‎ "Wi 
29 בער‎ "Nt "wenn ya EENS sp stint 
בעתף: ל‎ sit ES ולאשר‎ "mp sty a 
31 הוא‎ THT DUPLO TN לְבְל-הַממָוֹת‎ i" rz "NEA 
D t SN 
Pent b 
NEN cor "aay 703" basia Domo ּפָלָשְתִּים‎ 
פלשתים2‎ apam sptban ana min יפל‎ ornate 
וָאֶת-אַבִינְדָב‎ IONN mite nD) אתדשאול רְאֶת-בּנִי‎ 
DN honban ְאֶתמַלְכִיעוּע 2" שאול: וַתִכְבָּד‎ 
מַהַמּוֹרִים:‎ "i bom mgpa owe הַמּוֹרִים‎ onze 
ip ו בה‎ | RE = A "s in - oos 
pon n אתההחרב.‎ pm ne "ia T ^ ] 
רימת ה‎ janny nago שאל ויפל‎ nos vizi NY 
TS D3 vs NG 172 nus שאל‎ no roy 
אשר-בעבר העמק ז‎ biip "NU ium ההוא‎ sj 
Aen na P "UIN כִּינְסוּ‎ FTI ITD Ww 
ויבאו פלשתים יגב‎ TO אֶתדהָעָרִים‎ 3p Mya 
s-Dw bed ote מִמַּחֲרֹת ויבאו‎ tam O 0:03 


Jp "etm v. 24 פתח באתנח.‎ v. 22 
Liber Samuelis. 4 


Nuntius de morte Saulis. 3 שמואל‎ 318-110 50 


nz mtb) tig וְאֶת-שְׁכָשַׁת‎ Dany ween הַּחֲרָלִים‎ 
ihv poss ‘owe: אֶת-ראש‎ Simon izon 9 
וְאֶתהֶעט:‎ OSSD DUI «inp nho mhebe ya 
maina app naynay nipay ma י ושימ אֶת-כַּלַיו‎ 
EINEN אֶת‎ 3253 va^ "ac" Sy ושמ‎ tym mai 
כל-השולה‎ "e Er SEE maps bub cub 12 
שן ריבאה‎ ma rim 123 ni Dit DRS nyc sem 
vpn Diproses ויקחל‎ tow opk ayer nuns 
MEUS יָמִים:‎ NET wot] suivi תְהַתִהָאָשָל‎ 


he cuento 


1 M 
ag המק‎ nizm 28 ym biky nia mW א ויהי‎ 
איש‎ i ban nin (vn שָׁניִם:‎ ova" בצק ג‎ aa 
iby row קרְעִים‎ vs bai ל מעם‎ PaT בא‎ 
Tit כו‎ NM וַישְׁתָּחוּ:‎ DIN ויפל‎ TyTN jw22 "0s 
DEUSA) ESS מִמְחְנה‎ TËR AN Mizm ma אי‎ 
chemin לי זיאמר‎ win 238 מה"היה‎ TYT I ויאמר‎ 4 
E» תע ימתו‎ ET ְנְדְהַרְָה‎ namen n» 
הַמַנּיד כו‎ EE TU WaNe מָתוּ:‎ dba qnnm bats ה‎ 
המי‎ ATID "UNA iaa ויהלנתן‎ b mova msn אִיך‎ 6 
נְשׁען עלהחנית%‎ bng nim, siban "52 mòp) sop כו‎ 
VI ויפן אחריו‎ APL ובעלי הַפְרְשִׁים‎ 22958 mom) 7 
TR וְיאמַר‎ AANA 0 וְאֹמַר הַפָּנִי: וַאמַר‎ E ויקרא‎ 8 
"SDN "DIAN Soy עַמִד-נָא‎ “Sy "ee TER pens 9 
"s וְאַמְחְתַהוּ‎ vir tare a "EE י הַשָׁבֶץ ִּיכָלדְעוד‎ 
הזר אֲשֵׁר על"ראטן‎ np לו‎ "YN mm לא‎ "5 pr 


v.1‏ קמץ בטפחא. 8 v.‏ וָאמר ק. 10 v.‏ ^ בפתח. 
ibid.‏ ^ בחירק. 
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nUM pnm inp אֲל-אֲדֹנֵי‎ Bw zen על-זרעו‎ WN רָאֲצְעְדָה‎ 
123523 PIES SIMA אשר‎ STOET e» ויקרעם‎ "522 
him ועלדיהונתן 432 ועל-עם‎ bawdy עד-הֶערֶב‎ WAS 
13 -bR ס הַאמַר דְנְד‎ arans iE) "3 biis maby 
ַאמַר איש גר עמלקי‎ HAN mya כו אי‎ Ten Arba 
לשחת :ג‎ dp bad pq xd TU T TOR וַאמֶר‎ DIN 
w153 sAN m^ronn Sox dn ויקרא‎ inm אֶת-מָשִׁיח‎ 
1 על"ראשך‎ ger ÅT boy "on hoe MSM {27939 
ס‎ mim mggng מֹתַתִּי‎ zik "AND 342 ד עָבָה‎ Tb "2 
171353 imeem על-שאוּל‎ nij אֶתדהַקִינה‎ TT vp 
הישׁר: ג‎ MES Sy nan mim np ym ואמ ללמד‎ 
19 : נפלרים‎ SED TN עלדבמותיף חלפ‎ bis! "2xn 
mien בחוצת‎ mm roa ITION 
הערלים:‎ m2 פן-פעלוְנָה‎ Dpto ni» myhome 
21 תְרוּמוֹת‎ "jos אַלדטל ואַל-מְטְך עליכם‎ yiban חרי‎ 
yews mun ba שאל‎ vo | mim) yaa ras ow - 
22 ims 383 יְהוֹנְהְן לא‎ nep mhias sda מִדָּם חללים‎ 


imp chim NS baku 22m 
23742 NO OMI OAS שאל ויהדנְתן הַנַאֲהְבִיםוְהנָעֵימֶם‎ 
גָּבָרוּ:‎ NDNA "p מִנָּשרִים‎ 
24 עם-עְדְנָים‎ yw naban mon אָל-שְׁאוּל‎ ner ni 
על לבושכן:‎ shy המעלה עדי‎ 
כה‎ 35 n עלבמלתיף‎ dim nos qua נברים‎ Dp) TN 
20RA "b MAYI יְהוֹנהָן‎ "ms צרדלי עליף‎ 
נָשִׁים:‎ NANA 4 ANION "DNE 
מְלחֲמָה: זג‎ es IRN" בבֹרִים‎ abe אִיך‎ 
D 
2 


nima Ty Wn qium nm‏ לָאמֹר TAJNI‏ בְּאַחַת א 
yoy mjm won Dum y‏ עלה mbes DON TIT TANI‏ 
vAN‏ חֲבְרֹנָה : רועל D on TT BÓ‏ שי אַחִינֹעַם 2 


1 צ v. 16 JpoU323‏ יתיר י'. 
*4 


pe AD = 


Isboseth rex in Machanaim. 3 5 0-ל שמוא‎ 52 


3 הַיזרעלית DINA‏ אשת 522 WIN PER‏ אַשׁר-עְמֵו 


"EN חָבְרְון: ויבא‎ wa jaw ma איש‎ TIT aby הל‎ 4 
"aM mpm למלף עלדבית‎ TW own mum 
אֶת-שְאוּל: | ס‎ yep NEN 7593 wna? UN aia דור‎ 
ַיאמַר‎ 7:53 we "EON ON mata ht ne m 
-07 nin "tnn שַשִיתֶם‎ UN sim DPR ora אַליהם‎ 
psa njnrers nay) sink ERM עםהשאגל‎ | DDN 6 
“ain הַטובָה הואת‎ Boma mye אֲנֹכֵי‎ D3) mee ton 
וָהְיוֹ לַבְנֵי"חַיִס‎ DST my nmm umm “290 pmi 7 


> בית-והונה למלף‎ apun וְנט-אֹתִי‎ uu) ODN ras 


s‏ עליהם : ס SN NOS“ yaaa‏ לאיל לקח 
9 אֶת-אִיש-בשת d‏ באל “bx Mei : omm imam‏ 
לער NDN‏ ְאלדיזַרעאל Ton: bheg by‏ 
" ועלדושראל nOD oda wa O T‏ אִישׁ-בשַׁת 2 
שאל idan‏ לָאט ens‏ שָנִים qb‏ אד nmm mz‏ 
גו הָי "n" oT ane‏ מִסְפַר הַיָּמִים ^us‏ הָיָה דוד מלף 

W202‏ על-בית ow yaw cp‏ ששה חֲדָשִׁים: ס 
j2 BRN NEP 12‏ -נר NGATON Ur?‏ ןאול nme‏ 
8 ְבְשונָה: Es oap sexs "1 SRM akin)‏ 
ste nim niinebr nis ju "m qiu no~?‏ 
14 על-הבּרכָה מִזה: ויאמר SIAN‏ אֲל-יוֹאָב WIP?‏ נָא Dhyan‏ 
prive‏ לפנינו ואמֶר יוֹאָב SECOND TDI "ape rjnp‏ 
EVE "ir nu‏ ולאִיש-בשת שאל "iy nu‏ 
DW pim yt "1-25 16‏ בְּרָאשׁ ame 3:2 Yarn) anda‏ 
Dipp Rape wm abpa‏ הַהוּא m" npon‏ אֲשֵׁר 
"nn ipp‏ ה קשה mi TIE‏ הַהוּא יגפ 
18 אַבְנֵר v Ny say ms bie" "WIN]‏ שם Buby‏ 
nex 22‏ ילאב וְאֲבִישֵׁי ועשׂהאַל ועשׂהאַל viv bp‏ 
SONS 19‏ הַצַבָיִם Ws‏ בַּפָדָה: “ION beanie nim‏ 228[ 
ולאנְטה pon -by Dr‏ ועלההשטֿאול מַאֲחֲרֵי אֲבָנֵר: 
כ ens en‏ אַחֲרְיר wath‏ הַאַתָּה זה עשהאל וַיאמַר אֶלְכִיגן 


9 כלר ה 


359 2,21—3,4 IL SAMUELIS. Asahel necatur. 


91 עלהשמאלף ואה‎ im qr 52 noy "Was d» WANA 
עשׂהאַל‎ DINI instoons gu מִהַנָעְרֹיִם‎ In = 
2230 אַבְנֵר לאמל אֶלֶשַהאֶל‎ Ti» ACM nN סור‎ 
, אֲלחוֹאֵב‎ xe NON וְאִיף‎ nio DEN mob "We לד‎ 
23 אמט‎ Moms "nez אֲבָנֵר‎ wt לסוּר‎ D PON 
-55 "T Gaon na מַאֲחֲרִיו יפַל-שׁם‎ PIO sxm 
wor nm beni pu EM Sipen bN NZ 
24mp RÀ Gon) IPR ואבישי אֲחֲרֵי‎ 28v "Tun 
: גּבְעון‎ "zT72 ad rers "UN TAN MTD עד-:‎ Na 
en EN ipn roms ES evo vos 
ann nass npyT פאכל. חרב הלוא‎ Btn wh 
= LOTIN "on לאהתאמר לעם לשוּב‎ ` smear) בְּאַחֲרוֹנָה‎ 
מהבקר זפ‎ TM כִּי‎ PIS לולא‎ "2 adden וֹאָב חִי‎ "Nm 
ELI! יאב‎ Spm TEN MND איש‎ ry נעלה‎ 
"EC Dni "M עוֹד‎ SEN ponte ITAY 
= בערבה 55 הלילה‎ i»bn mín וְאֲבְנֶר‎ onene Ti 
ויבאו מִחֲנָיִם:‎ wonsn-}> ie ‘MN Sum הַהוּא‎ 
dum כלההעם‎ "DN PSP WAX שב מַאחֲרֵי‎ ci" 
sion Tp Tas תִּשׁההעֲשֵׂר אִישׁ וְעשׂהאַל:‎ "3 "T2770 
איש מָתוּ:‎ DUC nig Mad Xm "En מ‎ 


E Ay we LOC‏ . כל are UN arc‏ לצ 


pns qus ואָר‎ vía Lev nis Ms. abs 


3: 
xT) TT שָׁאוּל וּבִין בִּית‎ ma pa nba entes "m 
BO oim הֹלכים‎ NE mai pim הכך‎ 
goppmed pda בכורל‎ nm pans ova om wo 
syan ane nur Sane כב‎ "name MERE 


. 28.ז PANN‏ ק. ‏ 27 פתח באתנח. ‏ 2 “PUM.‏ 
v.s‏ לאביגנל ק'. 


FR el se el ell‏ ירי a‏ יק 


Abner transit ad Davidem. שמואל כ‎ 34—21 4 


"Dn בְןדאבִיטְל:‎ mopy וְהַתֲמִישִׁי‎ nnt» Dem ה‎ 
ס‎ Ana mb sb nis TT NER 5535 ִתְרְלֶם‎ 
S228) TIT M2 שאל בִין‎ mapa | ל הַמִּלְחָמָה‎ Pima m 8 
מה רְצְפָה‎ vim bawdy שׁאוּל:‎ maa pino mu 

PN אֶלַדְפִּילְנָש‎ ONI DIPA ויאמר אֲל-אֲבנֹר‎ TANS 
2> אִישחבשת וַיאמה הלאש‎ prboy Tho Sal Soh 8 
ENS. ו‎ maoy אֶעטׂה-הָסד‎ of לִיהוּדָה‎ awy JI 
רַתִּפְקָד‎ TT UI FSA ְלָא‎ ni DNE PON 
ro^ ni? NI bby פהזועשה‎ imn mean לי שון‎ 9 
אעשׂה-לו: להעביר‎ ql TIT Rim paws abies » ia 
אָת-כְּסָא 717 עלהישׂרְאֲלֵ‎ mont: NI maa mln 
לאיכל לוד לָהְשִׁיב אֶת-‎ $930 INDI) 902 niby ו‎ 
| משלם אַבְנָר מִלָאֲכִים‎ c ink img 727 אֲבְנֵר‎ 2 
"Pw FID ANID לְמִי-ְארֶץ לאמר‎ «END 6pm by 
טוב‎ Vane אתדָלוְרְל:‎ TOR להסב‎ Jar "p mms 
AN ו שאַל‎ ADIR "EN "27 7N בְּרִית‎ TPR DEN "ju 
toma DM הביאף‎ UDICEN | כִּי‎ PTAR לאמר לְאִתְרְאֶה‎ 
n nium o DIBAR לראלת‎ jN2Z בּתשאוּל‎ 14 
אֶת-אִשַׁתּל‎ mm מִלְאָכִים אָל-אִישׁ-בְּשָׁת שאל לאמר‎ 
hou: rome לי בְּמַאֵה ערלות‎ "nios Sw bonny 
ao TRE beubp op אִישׁ‎ DA nnpn DR איש‎ 16 
pos עַד-בַּחְרִים וַיּאמַר‎ ane וּבָכָה‎ LEES 
bie" "pror שוב וַשֶׂב: וּדְבַר-אֲבְנֵר הָיָה‎ Jo "Nus 
מִַקָשִׁים אֶת-ְנָד למלף‎ oaan ַּ-שְׁלְשֹׁם‎ ns sign’ 
TT TNS לאנור"‎ SITOR ON פִּי יְהוֹה‎ bi nr: עליכם‎ 18 
-b> 725 mits TA ESS הושיע אֶת-עמֵי‎ "uz 
migao "o PMS BIND WENA ADIN פ אָיְבֵיהָם:‎ 


Dinis apa כְּל-אֲשַׁר-טוֹב‎ ny pana 78 oom i75 
ipa) phan nog ae ויבא‎ yos rib ayo כ‎ 


עְשְׂרִים DIN‏ ריעש c‏ לְאַבְנָר ond)‏ אַשר-אַת 
ג מִשְתָּה: pe TITON "ums "NM‏ וְאֲלֵבָה וְאֲקְבְצָה 
OONN v. 2‏ ק'. WID v.15‏ ק'. 


55  3,21—38 II. SAMUELIS. Abner a Joab occiditur. 


bobni mha yma וְיִכָרְתָוּ‎ bistio berms qoin אֲל-אֲדֹנֵי‎ 
בְּשׁלום:‎ qon WAN MN UM nium TEPI HANNAN boa 
הַבִיאנָ‎ map 23 bow Thang x2 עַבְלִי דָנֵד נְיאָב‎ Fm 
imis Jen שלחו"‎ op pana pcr urs um 
ידו לְיוֹאָב לאמר באד‎ IND TERN וְכְל-הַּצַבָא‎ agir 
24 יואָב‎ Nom oiga אֲבָנר בֵל אֶלדה לף יְשַלְחָהוּ וילף‎ 
למה-‎ ZEE S223 Naa עָשִיתָה‎ ui, TaN" אַל-הַמלך‎ 
לפתתְךָ ה‎ Pb: אֶת-אֲבְגר‎ bpm E ויל ה‎ iene זה‎ 
את שר‎ NIIA אֶת-מוצָאַךְ וָאֶת-מְבָוֹאָךָ‎ noth N2 
20 "TN מִלְאָכִים‎ nou T) o> SNP win) עשה:‎ nnm 
27 SEEN השב‎ i» לא‎ WD nien nima ink וישבו‎ E 
ni" "bz ipw השער לְדַבר‎ qi וֹאָב‎ ange ASD 
28 “IND SYT בְּדַם עשׂהאָל אֶחִיו: וישמע‎ no^ wan B 
YOTA עדדעולם‎ nim וּמַמִלַכְתִי מֶעם‎ "mw "po UNA כן‎ 
29-5 PZN ָּלַדבִּית‎ EI בְּדכַר: חלו יערא ידאב‎ WAN 
ונפל בַּחֲרֶב‎ ates pura וּמְצֹרְע‎ 2f ak mio ms 
ל‎ "EN “dy E Um TAR owas רְוֹאָב‎ sombor 
- : אֶת-עשׂהאַל אַחִיהֶם בְּנְבְעוֹן בַּמִּלָחָמָה‎ nom 
3103732 Dp TART אַלהיו8ב וְאֶלדְפַּלֶהָעם‎ 71 SAN 
הלך אחרי‎ Un Toes. mcm urs wc) שלים‎ "um 
s2454p-w Joan wis pans אֶת-אֲבָנֵר‎ TEP inum 
33 ae pp o  :םַעְה"לּכ‎ "Im "22M "2p-bw Jas 
34 לאהאסרות‎ WT STAN mum bay אֲלְ-אֲבְנֵר יאר הַכְּמוֹת‎ 
POE) mbaya לפני‎ bip»: sin לאהלנִחִשְׁתַיִם‎ m 
לְהַבְרוֹת אֶת לה‎ odn-$5 ויבא‎ ior nisab pends יספ‎ 
mex לאמר פה‎ du sawn nin tips rp: 7" 
iw Eno rUN conia PODR "5 יסִיף‎ n5 En אלד‎ 
36 NÜR bp ם‎ opera וייטב‎ wein Ta TN E 
37-55) nents wy טוב:‎ rm»: ya שה הפלף‎ 
אֶתדאֲבְנֶר‎ mand ג מהפלף.‎ nn לָא‎ "s הַהוּא‎ DPI ִשְׂרְאֵל‎ 
כִּישָר‎ bp אֶלדְעַבְדִיו הלוא‎ "oen sone. ס‎ taoa 


v. 5‏ מובאך ק' 


Isboseth a sicaris interfectus. 3 5 שמוא‎ 3,38—5,1 56 


mwg qa oig cl bea omm ו )25 הַוֹם‎ 39 
mim bu 220 "up meng v2 וְהַאַנְשִים הָאֲלָה‎ qb 

po ninya הֲרְעה‎ nis? 

ר :4 

ba) TT IHW PARR Was no כִּי‎ Pikim sog" א‎ 
אֲנָשִׁים שְׂרַינְדוּדִים היו בּן-שאול שם‎ "ata 0552) Sion 2 
"30 "nin רמון‎ «2 224 "2n pU» nz NA 
הַכָּאֲרֹתִים‎ Ma": על-בְּנְימְן‎ Sinn דבְּאָרות‎ "3 won 3 
roin o inym עד הַיוֹם‎ mha own moma 4 
Prou N22 הָיָה‎ oe vpn I nz)j2 רשאל‎ 
ויהי‎ cim link cnsenm ויהונתן מזרלאל‎ dake 
yia 6th) inn ED iowa rop" ויפל‎ ond mm 
mwa WN אֶלבִית‎ rin pip רכב וּבענָה ויבאל‎ rhan 
הבית‎ giny באו‎ mm: ren DEW MN 228 וְהוּא‎ 6 
Hoba, TEN וּבענה‎ 223) OHOR nz" cnin "ngo 
וכה‎ drum 02 וָהוּא-שׂכָב על-מטת‎ màn wol ז‎ 
הרף‎ cepe אֶת-ראשו‎ Amp אֶת-ראשו‎ inem nia 
Troe mwa אֶתהראש‎ INT nibns MDH 8 
אִישׁ-בֹשֶׁת שאל‎ UNS ed ITAN jam 
qean כאדני‎ ning אֶת-נַפְשָׁךְ ויתן‎ wpa אשר‎ GÀ 
Lapyna Tit yeh niyang Dun ninm ovn נקמות‎ 9 
mmn ont Uo הַכְאֶרתִי‎ yes ya TÄN Mazen 
הנה-‎ nian 3 pean מִבָּלצְרָה ; ֵי‎ “SEIN TIEN ^ 
AMIN בו‎ mmi vri 8292 שאוּל ְהוּאדְהָיָה‎ n 
wn miu mc בשרה: 8ף‎ bond בצקל אֲשֶׁר‎ 
אֶת-‎ DPIN with nbn אַת-אִישׁ-צַדִיק בְּבִיתְוֹ על-מִשכבְו‎ 
“my UM מִו-הְאָרֶץ: ווצו‎ cepe וּבערְתִי‎ opp agiz 
"nm opty ans "Szpm cuo prem 
"pm ראש אִישׁ-בּׁת ללחו‎ này על"הַבְּרְכָה בְּחַבְרוֹן‎ 

iT BRR EPR‏ ס 

ge 

א בא TIPR Dti epee‏ חֲבָרֲונֶה וְַאמֶרָּ פאמר 


ה 


57 499 II. SAMUELIS. Arx Zionis capta. 


2 בְּהִיוּת‎ mirus נס-אָתְמָול‎ PUTIN PIT qo oam 
אֶתהישְׂרְאֵל‎ iam מוציא‎ Ans OAs עלינו‎ 322 NE 
אַתֵּה תִרְעָה אֶת-עמִי אֶת-יִשְׂרָאֵל וְאַתָּה‎ 55 ným oath 

3-bx Ci עלהישְׂרְאֵל: ויבאו כָּלדזְקְני‎ TX mam 
בְּחֲבְרון‎ ma ny המלך‎ bab rbp המל חָבְלוּנֶה‎ 

o ieri Ta? אַת-דָנָד‎ "minm njm yw 

4 בְּחֲבְרון‎ iyo my) אַרְבָּעִים‎ iboa TT m ָּןשְׁלִׁים‎ 
abso m USD nuu] sus vow על-יְהוּדה‎ abn 

svo : ְיהוּדָה‎ p על‎ miw tidus שלשים‎ 5% 
TITS TaN PNA Dwi cosy riy wi qun 
וְהַפָּסְחִים‎ mn ayes "> mu Nizr-NS לאמל‎ 

rwn Ps NTR דוד אֶת‎ aen imis לאמר לאדיבוא‎ 

8y3" "eno nz-5s הַהוֹּא‎ nv ^" "ONT oT עיר‎ 
jor TT UE) Iw oem וְאֶתהַפִּסְחִים‎ niga 

?»nTYo2 tu mun dTW2n-N viz" לא‎ pòp w yos 
Poms הלוא‎ ce 8 178 28 ASIEN 

"D thay DÜMZX "nO minm bi ה לוף‎ TT JEN 

niu‏ חירם מלך "ee‏ ַלְאָכִים TITOR‏ 323" ארְזִים גו 

nu ודע‎ iT mamap קיר‎ js עץ וְחְרְשִי‎ cum 
מִמְלְכְתו‎ mie) ^ pum send mim deem 

13 D3) ה עוד פלגשׁים‎ npa o יְשׂרְאֲל:‎ To» 4252 
בָּנִים‎ mb Ti» js pana Cm come מִירוּשׁטם‎ 

14250 מע‎ bbws ab obn ninw no inia 

| Boney SE SEN אלימו‎ "nz" ושלמה:‎ i 

1 hu» c bug ww D : ְאלִיפָלַט‎ EDS 
“ny psd mpuigebl bys עלדישְרְאל‎ Seb TPR 

18 MEDII AND על-המצוּדה : : וּתְלַַתִּים‎ T? TT DAW mn 

pepe‏ רְפָאִים: שגל hima Tp‏ לאמר האלה אֶלד ט 

> €-T2 Denn ode 

mim "oW‏ אדו IAN nD nb»‏ אֶת-הַפְּכְשְׁתִּים 

J^ T—‏ 4 והמביא v8 | | p‏ שנאִי ק'. 
v. 19‏ פסקא באמצע פסוק. 


EN צר‎ 


Ares adducitur. שמואל ב‎ 519—613 58 


yb "oN* 55 ow oin בְּבַעַ-פְּרְצִים‎ T ובא‎ tA כ‎ 
שַׁם-הַמְקָוֹם‎ NIP jio מָיִם‎ PIED WE? אֶתדאְיְבִי‎ nm 
TIT ONO bpP2Xi-DN פְּרְצִיִם: ויעזבוּדשם‎ SPD הָהָוּא‎ 
pore mine לעלדת.‎ omits ?וְאכְשׁיר: ס נויסיפו עוד‎ 
“bx Son תעלה‎ Nd "Nm דול בּיהנה‎ DNUS FOND 23 
קול‎ ` nro "T בְּכָאִים:‎ bean cns PND? DATEN 24 
spond Bá un ro^» AnH IN ORTH "UNSA mex 
ninm wx NENI i3 ויעש‎ icpU-E "moz mismo כה‎ 
פ‎ in עד-באך‎ cO ך אֶתדפַלְשְתִים‎ 
i 
op tB שלפים‎ braia אֶתדכָּלִבְּתוּר‎ nt ויסף עוֹד‎ 
מכעלי יהודה להעלות משם‎ bw וְכְלהָעם אשר‎ 53 qe" 
צבְאוֹת ישב‎ nim oy c8 Np mits ארון הו‎ DN 
ne אֶת-אַרָוֹן האֲלהִים אָל-ענְלה‎ 0259 ios הַכְּרְבִים‎ 
S22 EOD NID) 2232 WN DPN mM ykish 


WZ 


[9v] 


Sian min me" חֲדְשַׁה:‎ TEM Dan TaN 4 


אֲשֶׁר nein‏ עם ארון האכהים Pas‏ הלך "EL‏ הָאֲרוֹן: 
mmn‏ א meni Ane‏ כפני "SD 222 rüm‏ 
iem "IM‏ ככון nit‏ ל DONT Toe zi‏ ואהָז 
בו כִּי :*pin www‏ וַיחַר-אַף mul mim‏ וכה si‏ 
monty 5‏ עלדהשל yy og cb mon‏ הֲאֲלהִים: וַיחר 
לדוד על piped wp mis poe mim yb "EN‏ הַהוּא 
ni yb ?‏ עד vn‏ הַזֶּה: ורא DI mcn TT‏ הַהוּא 
ns‏ אִיך יִבוֹא אֶלִי poy‏ יְהוה: וְלַאדאָבָה Up‏ לְהָסִיר 
TON‏ אֶת-אָרָון mim‏ עלדעיר np‏ ויטהו דָוִד m'a‏ לבד"אלם 
Sve spun‏ ארון nus "nam DIN Tay ma nim‏ 
mim qm mune‏ את-לבד ote‏ וְאֶתהפְּל-ביתו: a‏ 
many sin: qua Sond jw Ton?‏ עבד -bemp boy‏ 
phe ava onem‏ האֶלְהִים Ay abe‏ וזל אֶת-אַרוֹן 
13 הָאָלהִים min‏ בד OW‏ עִיר TT‏ בְּשְׂמְחָה: MEXCP CUm‏ 


nnb v.7 Jpn vy. 4‏ באתנח. 


A C 


J 


59 6,13—7,7 II. SAMUELIS. Consilium templi aedificandi. 


Ty שור וּמְרִיא:‎ nip צְעְדִים‎ nu רהנה‎ ín 
ודול טו‎ ra Ties €um thy nim owed מְכרְכַר בְּכְלִעַז‎ 
Lipa AEN. njm ְכְל"בֵּית יַפְרְאָל מעלים אֶת-אַרוֹן‎ 
bakuna קיר דוד וּמִיכל‎ ND nim אֲרוֹן‎ Aem) שופר:‎ 
וּמְכַרְכָּש‎ DA M DEDERE Rus pion mis pepe: 
1733331 num לו בְלְבָּה: ובאו ארי‎ rmm nim למנ"‎ 
p רעל‎ TT izu Wwe הַאתָל‎ Sinz ioipea אתל‎ 
מַהעלוֹת העולהג‎ te וכל‎ opua mim לפני‎ nis 
penn es nim owa אֶתַהֶעֶם‎ Tm ctum 
nbn uted וְעַד-אֲשָׁה‎ uus facie לכל-העם לכלההמון‎ 
איש‎ nz» Yn DIN mua THN "EUN MN E 

> תופי‎ bo" im ip"z-Dw o T3 mun sins} 
^N un 8 p nn rna ותאמר‎ Un לקראת‎ 
sox nby nba tios nimon herd bbn nh 
aagana אֲשֶׁר‎ i eS Eoy 3m ae pon 
עלהוְשְׂרְאֵל‎ nim ar את נָנִיד על‎ Ds וּמַכל-בִית:‎ TINA 
22 dew עול מזאת וְהַיִיתִי‎ DEN imm "BP "npn 
וּלְמִיבָל יע‎ AIDEN Day Dos וְֶםהאַמְהגת אֲשֶׁר‎ "23 
o inpia mb ילד עד‎ nurus E 


eR 

bs 3300 HI nin" inga jen פידישב‎ um 
2 אנכי יושב‎ Nj m^ הַפּבִיא‎ DET הפל‎ "NM PPD 
30M הַיְרִיעה:‎ ping ישב‎ pues אֲרְזִים וארון‎ m'z2 
‘yep nin "P שה‎ "b 92252 wwe db אלההפ לף‎ | im 
EM ההוּא 5 יי הלהל דברדיהוה‎ moba um 
"npn mim אָמַר‎ n$ $T ure d AON לד‎ LN 
העלתי:‎ cid mas "zb לְשְבְתִי: כִּי לֶא‎ ma bemar 
qnn mos nm piu um cxx "eio JANN 
: יִשְׂרָאֵל‎ "oz-bzz PSAN boa 11 baka 
לרְעלת‎ "D שבטי ְִׂרָאֵל אשר‎ IDR דִבַּרְתִּי‎ 377 


v. 14‏ פתח בס"פ.  v.4‏ פסקא באמצע פסוק. 


David supplicat. שמואל ב‎ -71—25 60 


אֶת-עמי אֶתהיְשׂרְאֵל לאמר OMISND mab‏ לי ma‏ ארְזִים: 
hey 5‏ פה תאמר Tt gard‏ פה "JN MINDS nim "oW‏ 
pps‏ מִו-הַכָוה Ti mind win TON‏ עלדעמי “by‏ 
9 ישְרְאֶל: roth "DN ‘bon cy mum‏ רְאֲכְרְתָה אֶת-כָּל- 
PBR‏ מפניף "nier‏ לף NEN aban cus p ow‏ 
י "pen sy NI‏ מקום hrs‏ לוִשׂרָאֵל thnn Du nro;‏ 
Abs Teti Tip mv NA‏ לעפותו maine‏ 
11 בְּרָאשׁוֹנָה : וְּמִוְהַיוּם אֲשֶׂר denies 1 bcp "meas‏ 
man nim 3 Tim) prides Jeni‏ יעשׂה- 
brun qu ces cv imdm gode‏ אֶתאַכְמִיף וחקימתי 
TIEN NY WN * TI? IMS‏ ההכינתי יי 1 
5 קוא MIS) "ous meg rag?‏ אֶת-כְּסַא ipsa‏ עד-עוֹלם: 
4 אנ ERE iors‏ וְהָוּא "wes‏ לי י לבן אשל irm‏ 
טו "I "2325 DWI Daw! "mmm‏ אֶדַם: oru “TOIT‏ 
מִמָנוּ "NI‏ ה ispipba phon CEN bait nro "Uns‏ 
pv ampo D gm TAND 16‏ ל Tia nu» ÍROD ques‏ 
17 עד-עולם: Een p‏ הא לה qm bres‏ זה 12 NET‏ 
או c TITOR in)‏ ויבא dh stem‏ ויב mm "e‏ 
ahh‏ מי Cohn "os him we “Soe‏ הַבִיאתָנִי עד- 
הל ם: ות Yop‏ עוֹד זָאת -bw m3 "z0m mim PE NPD‏ 
כ בַּיִת-עבָדְךָ nim nin pines‏ הָאֲדָם אדני nim‏ וּמַה- 
TT gois‏ עוֹד "ym qus PIT FDN TES aT‏ 
inimi‏ 2:23 בר DN nime. my mir jab)‏ 
2 להודיע אֶתעְבְף: על-פן nim nom‏ אֲלֹהִים quos‏ 
bbs nz Soe PR ‘Aap 28‏ אֲשַׁר-שְׁמַענּ "2t AINA‏ 
ar?‏ ג benign‏ וי אֶחַד WEN PANS‏ ה הלכו-אַלה הִים “niet‏ 
לו pried ngo‏ ל n‏ וְלעשוֹת hissi) nius c55‏ 
yrs en ish‏ אשר nup‏ לף mi miyan‏ ואלהיו: ; 
Be Sete: jez-nN E iom 24‏ לעם HAN) m‏ 
pad n"n mms‏ ם לַאלהִים: nim Bro‏ אֶלְהִים naan‏ 
אֲשֶר mist‏ על-עבֶדֶך וְעַל"ביתו spp‏ ער-עולם ונפה 
23 .21 דגש אחר שורק. 


61 7,25—8,13 II. SAMUELIS. Occupationes. 


38 צְבָאוֹת‎ nm עַד-עוֹכָם כָאמר‎ apis 5 דִברת:‎ "NP 
IES | i me דוד‎ gus Bm עלהושׂראַל‎ DDN 
זפ‎ 53127 ene ג‎ ams 5 Denis “TOs nmi&2x nm Zl 
bbemmd אלבו‎ "zr NX? על-פן‎ uz אֲבְנָה‎ ma EN 
28 אַתְּהההוּא‎ Si אדני‎ AAS) אתה התה הואת:‎ vs 
אֶת-הַטּוֹבָה‎ qure! ADIMI DEN "ws yum pata 
29 poit nino 5r MINN ER הלאל"‎ nie] PONTI 
בֵּית-‎ qum הברס וּמִברְכַתְף‎ him vus nbws TES 
D : לעולם‎ E. 
5 חי‎ 

Typ np BENE 2 7 m Eo d 
Sean pts or) m ארצה‎ eris E Soha 
"NÉ e" tit מוֹאָב‎ "zm ninn? bonn xing 
siota nix stn any duse TPR TY nm inm 
+ שְׁבַע-מַאת‎ SN aiaa ey ba : בְַּהַרד"‎ dm omn 
אֶת-כְּל-הרֹכֵם‎ "my pe פרשים ְעְשׂרִים אלפ איש הנלי‎ 
SUD “ee piviat DIN Nom i223 AND DA pi 

ooh כּאלם עְשְׂרִיםדוּשׁנָיִם אלף איש:‎ 47 qm מלף צובה‎ 
"Nisi mae} TATO ארם‎ com p OND D23) TS 
ריקה דוד אֶת:‎ ion nix bba TNN njm pw מִנָחָה‎ 
: רשל‎ cw" "T0 "TaD אל‎ ASW 291 "De 
smz?n nur) 7 ללח המלך‎ etm וּמִבְּרֹתֵי עְרֵי‎ PISA 
s DR THT nz5 "5 חמת‎ vez yi yog o LY 
תעי אֶת-יוֹרט-בנו אלמל דָוד י‎ ont am : חול הֲדַדֶעזר‎ 
ריכהו‎ Oum ants * "EN לשׁלום לַברכל על'‎ EE 
goats vm Trav pT mE ‘sh יאיש מִלָחֲמוֹת‎ 
ליהוה :ו‎ m המלך‎ wap וכלי כְחְשׁת: גסדאתם‎ ampie 
(II "UM מִפְּל-הַגֹייִם‎ dipa אֲשֵׁר‎ inum pormoy 
ומשל‎ 2 PIN וּמַמֹאָב 7201" עמון וּמִפְלְשְׁתִּים‎ DNA 
isipismo ina n yp erm ברהב מלך צוֹבָה:‎ ur 
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DANN 4‏ כְּגֵיא"מָנַה שמונה עשר אסף: ולשם בַּאֲדוֹם נצבים 
m miy) eb Biol‏ כל-אֲדים עכדים scil mad‏ 
p goa igen CEN bbp UTD hie‏ עלהפלדושְרְאָס 
uma‏ דוד עשה מִשְׁפַט וּצִרְקה לְכְלהעמוֹ: mM IN‏ 
RI€DbII]‏ ויהלשפט בְּן-אֲהִילוּד מַזָכִיר: SON | pir‏ 
mes Bun ose Tm 18‏ סוֹפר: “iz jem‏ 
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miya) Sag mad "nb "uM יָשדלוד‎ ^25 ths TAN א‎ 
Rox dau 5zy שאל‎ neos pis בעבוּר‎ toh Wer 2 
sane Nog nnn vis Joen "NA TITOR iE 
שאל ואעשה‎ maob d האפס עוד אי‎ han TON עַבְדָּךָ:‎ 3 
yom 12 Tip abian-by { צִיבָא‎ WON obs TOM ip 
"ade הוּא‎ HES TLS ס מאמַר-לו‎ T nz) 4 
ant 2 bpas- Ten ma ָא ב ִנַה"הוּא‎ 
i27 מל‎ baay- מכיר‎ min aps Ny ן‎ | neu 
TEP boon SITOR באל‎ iim mabe ויבא‎ 6 
יאמל‎ rper nen uS nen yp «own np 7 
im Vaya Fon War nore Hy 2 ova TT כו‎ 
תאכל‎ nbN) Ty DRY והשבתי לף אֶתדְָלטְדָה‎ s aN 
"5 322 n9 TaN על-שלחנִי תָּמִיד: וַשְׁתֵּחוּ‎ nnb 8 
אפר כְּמוֹנִי: ויקרא הפלך אֲל-צִיבא‎ nan nbon-by pip 9 
ליה‎ ono mun UN פל'‎ TOR שאל יּאמֶר‎ R7 
qm hax לד אֶתהָאדְמַה‎ mr inea "nr 
buius ioe bnl usw mtm) ְהַבַא‎ ^am 
muon SM "nbu-5» mp5 man יאכל‎ Tm 
"55s pinby | RDS "QNM עַבָדִים:‎ DUE בָּנִים‎ py 
meen עב‎ mbes כן‎ iion אשר יצה אדני הפלף‎ 
WE ְלַמְפִיכְשֵׁת‎ Pan "22 "DN? אבל עֲל-שׁלָחְנֵי‎ 9 
imp Day Nema ngin 553 nog jawa 
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Iw modo‏ בִּירָושְׁכַם כִּי על-שְׁלָתֵן TIM pan‏ הו 
אכל opý nop wu‏ רנליו o‏ 
1 

xis yon Tye yr «wr Taa man והל אַחֲרִייכן‎ 
2 gna Sha ppo אֶעְשֵׂה-חֲסַד ו‎ 73D UDNM TED 
“bx ray TI Danos m8 nium "ch "mer wax TÒ 
3-32 עַמּין: וַּאמָרוּ שרי‎ "o2 דוד אֶרֶץ‎ UID ובאו‎ pox 
“2 eI אֶת-אֲבִיך‎ WT Ta. ORN JIDOR yar 
stants הלוא בעבוּר חֲקָר אֶתתְעִיר‎ van J? E 

T" E n5pm‏ אַתהעכְדָיו pom npe) scs‏ אֶת-עֲבְדִי4 
דוד Pye odpr OSINY Bim‏ אֶתימַדְנִיתָם Xni‏ עד- 
jum ronda cimi‏ דול nay phere mew‏ 
הַאַנְשִים TRA ens;‏ וַאמֶר המל שב בְירְחוֹ עד-יצַמַח 
sambu T2 ND) "» play ya Ie SOD LE‏ 
Mii oana) sya nòng dapin qasma‏ 
mms Bore Alan an nih Diy‏ איש וְאִיש טוב 
שְׁנִים-עֲשֵׂר pte‏ אָיש: hiu" TT owe‏ אֶת-יוֹאָב וְאֶת ז 
xs imn Nogo‏ בי עמון awe‏ מִכָחֲמַה 3 
nsn own nnb‏ צובָא Bin‏ ואישדטוב msc mara‏ 
בּשְׂדָה: ורא »mupa ninm us Cis amin zh‏ 
Tum Eus "n2 be “han "inse‏ לְקָרָאת sony‏ 
"m DM‏ הֶעם TOR WIN T2 qb‏ ניערף "z TNUpS‏ ` 
עמון: וַאמַר amt bM pinpon‏ 6 לישעה גג 
2-083« עמון. Sen spp‏ וְהָכַכְתִּי Ex‏ לף: 2pm‏ 
wr Ia pion‏ וּבֶער עְרִי nmi» mimm "RON‏ הטוב 
DANS moni» Vay "iM byn) zd wa ima‏ )"18509 
yep "£n omen‏ ראל phy oop‏ ילס "opm‏ אֲבִישׂיג 
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nu‏ הַדַדְפָזֶר ויצא אֶתדארם Swe‏ מַעְבָר 163N2*' "n‏ 
iT N2X-30 Dw Eb"‏ לְפְנֵיהֶם TITS PE‏ ויאסף זג 
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יראל‎ "obo Baw c2" rey wane TA nep i EN 18 
אלפ פרשים‎ mys S581 225 Pina »2u nn Tt xm 
mben Pos שם: ויראו‎ no" nin iNew שובף‎ này: 
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"nnn TINTAN שלח אלו‎ siib n שלחה‎ DDIN 6 
bed TER אוּרְיּה‎ ND TITOR יואָב אֶת-אוּרְיּה‎ mow 
SAN Taria] nisus 5» IE ETE bib TU 
man my IM Tum yn gmat לאזר ההכה‎ 397 
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הצא 2232 2:207 כְּמִשְׁכָּבוֹ 722707" אֲדֹנָיר ims ben‏ לא 
7mm sw‏ בפקר ua ntu ENTE "ED TIT bz"‏ 
וריה : apoa 2b2"‏ לאמר הָבוּ Feng‏ אֲל-מוּל wap‏ 
nimm Santen‏ וְשַבְתֶּס inea nz» wane‏ 10 
בְּשׁמוֹר "UN Dip? DEL SHAM i Urn anh‏ 
Darig "> »‏ שם: "enit "ym "UIN ANS‏ אֶת-זג 
bp zi‏ מוהְעם nni Ty ar‏ גס Donn mye‏ 
Uo um cw ntum‏ אֶת 55" הַמִּלָחְמַה: וצו אֶת- 18 
הלאה my inis sient‏ פל-דברי הַמִלְחָמָה 2215" EN‏ 
rum 55 ANY qoin non Bosman £m goon‏ 
EE PDN erus‏ הלוא יְדַעְתָּם E ayes DN‏ 
הֲהוֹמַה: ants win né POTS mdm‏ 
הַשָלִיכָה sty‏ פלח 224 מעל ההוֹמה svat von: mam‏ 
TON e‏ חומה Daan)‏ גם T "AIT TENN y‏ 
Tn‏ המלא ויבא וד my T5‏ כּלדאשר spond dou‏ 
wir "epe. "scum oe‏ עטינ DNT‏ ויצאף 3 
emis "mcn sen "is‏ עד-פתת iun‏ ירא 24 
הַמוְרָאים אלדעבדיף מעל ninm‏ וימוּתו 2:5" המלה 
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1" תאבל aman prs am‏ אלה sem) "us‏ 
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ing maby‏ לָאֲשֵׂה dy "27m me q2 wom‏ 
immi ser‏ ס 
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4 תאכל וּמִכֹסוֹ pun‏ וּבְהַיקָוֹ ima. banm 235p‏ ויבא 
הלף Num ppd dime Swyn wnb‏ וּמִבקָרו nibs‏ 
ones‏ הַבָא לו RDPI npn‏ הְאִישׁ nir wi‏ כָאִיש 
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jody a i nn‏ חטאתי ליהוה 
ויאמר mimos TITON yh‏ העביר חַטַאתְךָ לא תמוּת: 
אפס n372 mim op ms DZA) pap‏ הוה jan oi‏ 
RE Teese‏ מוֹת ימות: poe‏ $2 אֲל-בִּיתו nm mim‏ אֶת- 
TN wp riw NA TINTUN ny niin Toig 6‏ 
MERIN‏ בְּעַד mik m oss wan‏ וּבָא soi) p‏ 
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18 וְלַאְבְרָא Dip pm tant ons‏ הַשְבִיעִי ומת Jn‏ ירא 
TIT Ses‏ להפיד-לו ו mac‏ הלד כִּי אֲמָרו mina Aan‏ 
הילד הי wnat‏ אליל וְלא-שְׁמַע בקונ Tu‏ נאמר אליו 
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Tit aps ino‏ מַהְאֶרֶץ nnm gem POT‏ שִׂמְלַתָוֹ N20‏ כ 
בִית-יְהוה וישתחו ויבא אֶל-בִּית וישאל רושימו pnt i‏ 
היאבל : víN "mr syne‏ מָה 278" nin‏ אֲשֶׁר ְשׂיתָה 2 
בעבור הלד n ENS is. rx m‏ הילד DINA mop‏ 
wow iens‏ בְּשֹד Un‏ חי "s mapp "rox‏ אֲמַרְתִּי 220 
ae in "n mim "m zm‏ | מת FT aah‏ אָנִי zx‏ 23 
האוכל להשיבו וד aum) TËR Th ` oN‏ לאדישוּב D‏ 
nM "" emm‏ בַּת-שְׁבַע אשת יבא TOR‏ ויב nmm‏ 
oem‏ בן nl nawng wor‏ ויהוה niens‏ וישלהיה 
Ea T2‏ הנליא mm docens Np‏ בעבוּר o tnim‏ 
‘ones‏ יאב nz72‏ בְּנֵי עמון ashe)‏ אֶת-עיר הַמַלוּכָה :5 
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כ בניהעמון TN cUm‏ וכָל"העֶם רשכ p‏ 
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SN PON A sion ym SPIED ics HN 5 
תבשל‎ reed astm uim] PXID-UN שכב ולח‎ Nam 
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SOND mp וְאַפה‎ he wens rin TIN ONL PONT 5 
"3m NL aban oy דבר-נא‎ Ar bania mbs: הי‎ 
רענה וישפב‎ mise ויחזק‎ mei לשמ‎ FIN מְמַךָ : וְלָא‎ 4 
Won Sita פי‎ clo big Hap אַמְנון‎ Deli : טו אתה‎ 
"ap אַמְנוֹן‎ share ORR אשר‎ MID SRD "UN 
nrw? הזאת‎ E n אלדאודת‎ 15 rum T. 16 
ויקרא‎ imb a max וְלָא‎ mowo vay זו אַשׁר-עְשׂיתָ‎ 
nara "orm DNTTDN לחנא‎ "ans אתדנכרל משרתו‎ 
פִּי 12 תּלְבשן‎ cree robs Sey sane rong bps 
vin משרתל‎ sp sk ְִילִים‎ nanan Teens 
mins M AEN TOM OPM אֲחֲרֵיהְ:‎ nonn bo 19 
its ידה על-ראשה ותלך‎ obp nyap mi אֲשֶׁר‎ Donn 
men POR האמינון‎ DEN eiu: ok ולאמָר‎ inp ב‎ 
Jz? אֶת-‎ EN הוּא‎ TIN החלישי‎ “NINN nr qe? 
eens obeas ms. nrc "an adm הזה‎ cn 
LV E ES nie שמע את פְּלהַדְבְרִים‎ Ut הפל‎ 2 
Niep עס-אַמְנוֹן למרק ועדדטוב‎ mibizN | וְלא-דְבָר‎ 
בערה‎ mov. 12 דהה ה‎ 8 
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אַבָשְׁכום אֶת-אַמְנוֹן DICT‏ אֲשֶׁר fips D DN Dis‏ ס 
"m‏ לשנתים Dni wn m‏ כָאֲבְשְׁלוֹם 255-2 
חְצוֹר "NW‏ עְםדאֶפְרִיִם Sten "isl nit MZ NAE‏ 
uo‏ בלס אָל-הטלך cm NUI "CN‏ כֶעכדְּך 94 
TEAT NITO‏ הככדיר TIROS‏ יאר cpi zw TORT‏ 
herby‏ אַלנָא ves Sy‏ וְלָא TEED‏ עליף -Niy iz-y-En‏ 
nth aN‏ ויכרכהוּ: NITY NÉ cwm eh‏ 26538 
PZN‏ אֶחִי Tin 3» "ONU‏ למ RERS sep qe‏ 27 
ŽART GPN nbus oibaion‏ וְאֶת 28]x*^ sean "ur‏ 
ni5dzw‏ אֶתנִעְרַיר לאמר רְאוּנָא כְּטוֹב yha ys ORDS‏ 
AED GR TAN?‏ אֶת-אַמְנָון erum‏ אתו אַלְדְתִירְאוּ 
הלוא בי ire jum ALT Done "pes spon‏ 293091 
nx "UNI viis pibwian "322‏ אַבְשְׁכָוֹם "tr ape‏ 
agp stan‏ אִישׁ nun cm prom tebe‏ בַלֶרְך ל 
wee bibir ngn ion’ TITON aN) nrrüm‏ 
הפל "DL‏ מַהם אֶחָד:  ean opm O‏ וקרע גל 
אַת-בְּנְדֵיו EIN DEW"‏ וְכָלהעבְדִיו SOD IP sux‏ 
וי ודב | *27N awe "N^ TATION E‏ 328 
"non Tran E‏ ִּיראַמְנוֹן ?2 ‘Eros DH‏ 
bin n oon bbu‏ ענתו אֶת wom‏ אַהֹתוֹ: snb]‏ 
i Sn Dibr‏ הַמלךָ אלל דָבֶר "np yen 225» “end‏ 
vos -Rao‏ 1725 מַת: maas‏ אַבשׁלוּם רשא הַנַעֵר הצפה 91 
farms‏ ולרא nin‏ עברב SION Fig mn‏ 430 ההר: 
"ur 1272 INS pena nun Jein i 5i TaN‏ 
כּן הָיָה: וְיְהי ו ine?‏ בַר mam‏ בְנִי7הֲמכֶךָ s6syiom sx‏ 
קולם debe azp‏ וְכָל-עבְדְיוּ 152 22" הל THD‏ : 
וְאַכְשְׁלוֹם | na2‏ וי לך seas vtm Sirya "uomo‏ 
(ND‏ :5 עלב 422 -b5‏ הַימִים : q^ nz SEPT‏ ור 38 
pn"‏ שלש pxxd qtian TU Som inus‏ אָל-אֲבְשָׁלוֹם 39 
impos fipa by oms‏ — ס 


33 כתיב ולא Up‏ 4 עיניר ק'. 37 v.‏ עמיהור Jp‏ 
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Lou 
neu על-אַבְשָׁלום:‎ Jorg ates meu ווֹאָם‎ om i 
הַתְאַבָלִי-‎ xac "ON" אֲשַׁה חֲכְמָה‎ own np תִּקְוֹעָה‎ dyi 
TLIUN mum ye ְאַלהתסוּכ‎ bags pein) נָא‎ 
man abian-by hea עלדמת:‎ noza min Dg 5 
MONT : אֶת-הַדְבָרִים בְּפִיה‎ Nh ot sqm DT vis 4 
AMEN AEN על-אַפיה‎ bim oinor Pepa האשה‎ 
"XN מה-לף‎ eun ויּאמָר-לה‎ qvam הושעה‎ UND 
"Dt anne) אִישִי;‎ Tae CON אַשַׁה-אֲלְמְנה‎ bay 6 
ipn וְאִין מציל בַּינֵיהֵם‎ shina bmn yz בנִים‎ 
shewerb> mop Pom אתו:‎ mem אַת-הָאֲהֵד‎ TONG ז‎ 
WED AANA WHR TFA ו‎ m ias soeur 
אֶתגּחַלְתִּי‎ 1229 DPIN גּם‎ mu אֲשֶׁר הבג‎ "DN 
"3p-5y nw שם‎ eco "noz DNO) "UN 
"zn לְכָי לביתף‎ nus אֲלה‎ stan UNS D ine s 
"jus Sp אלה ל‎ d תקונית‎ i MUNA "ONES Patr אצוה‎ 9 
"ON נְּקִי:‎ NOD) "pem "IN mim vm Te om ^ 
nij» viv and Sx MNS " qn 42725 gean 
ningma Hy אֶתיְהיה‎ stan goer נגבך: וַתאמָר‎ 
-oy mnn o וְלֹא ישְמִידוּ אֶתבָּנִי‎ nhw bon byi 
תִּדַבָּר-נֵא שְׁפְחַתְךָ‎ niin "ONE אָרְצַה:‎ v nori» יפל‎ 12 
sb הָאֲשֵׂה‎ SANA iis 58" ^21 F220 gay by 13 
mnn המלך‎ "Tos dos. cr PN nm2um 
ות וב‎ pios rins» T: znz"un bine כְּאֲשֵׂם‎ 4 
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dee‏ מַחֲשַׁבוֹת poob‏ יח inu) mea‏ יעה אַשֶׁר- 
בָאתִי SATAN "ys TADY “at‏ הַזָה pen NI‏ 
unn "NDS‏ אדברה-נָא אל המלה אולי יעשה qom‏ 
DAW "z iüpoN "277DN 6‏ המלך 92D INDY ons‏ 
זג הָאיש PAYD‏ אתי וְאֶתבְּנִי יחד nroa‏ אֲלֹהִים: Soni‏ 


v.7‏ קמץ ibid. pia‏ שִׂים ק'. 11 y.‏ מהרבַּת ק'. 
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IROP CI המלף לְמַנְחָה‎ "uz: RTH isa 
Toy mim sm lien בּן אדני הפל לשמל‎ AEN 
18 אַלַנָא‎ HINTON ויאמר ל‎ qm qon  ס‎ igo "m 
שׂאָל אתך וַתאמַר הָאֲשֵׁה‎ asiy "uM "27 jp» תְכַחֲדֵי‎ 
19-553 SEN wh TU E "NM qoem "XN NIST 
| WRON הפל‎ VN Jun "NES הָאֲשַׁה‎ JID זאת‎ 
Fire; qein cw haraga 555 לַהַשְׂמִיל‎ mand 
כְּל-הַדְּבְרִים‎ NN nme "BD sib וְהוּא‎ WAS הוּא‎ ANP 
אֶת- כ‎ AN 3727 nir dan סב אֶתפָנִי‎ “naz T. 
“ny לדעת‎ DRONS SOF וְאדנִי חֲכָם כְּחֲכְמַתֹ‎ mm m 
91 הַנַּהדנָא עְשִׂיתִי‎ skins המל‎ amie rps E 
abb אַת-תַנער אֶת-אַכְשַׁוִם:‎ atin T mm אֶתהַדְּבֵר‎ 
TAN shen אֶת‎ PID NAW אֲרְצָה‎ PIE ON zin 
stan "SN aya חַן‎ omega. 2 y» ois יואָב‎ 
23 שרה‎ qe i np" Tay אֶת-דְּבַר‎ ean אַשַׁר-עְשׂה‎ 
כ‎ Stim wow אַת-אַבְשְׁלוֹם ירוּשׁלט:‎ NIU 
לא‎ qoem "ses SHION אַבְשָלום‎ zen" uos לא‎ "xg 
בְּכְלהיְִׂרָאֵל הלל כה‎ meray הָיָה‎ -Nb pitana רְאֶה:‎ 
בו מוּם: וְבְנַלּה2‎ mr 5 קד‎ 7 La 222 "ina 
IP py אשר‎ Bebo omm pba on ^m) אֶת-ראשר‎ 
שְׁקָלִים בְּאבְן‎ mnnn ראש‎ seins bpw ליו לתל‎ 
ושמ זג‎ PEN nl לְאַבְשלוּם לשה בְנִים‎ aban roan 
pippa IW TAN DES? תָּמַר היא הָיְתָה אֲשַׁה‎ 
d ראה:‎ ND xn "E! יָמִים‎ cu stus 
כָבוֹא‎ DIN Nb) vinos אתל‎ nous ies ci 5m 

niue TOn‏ עול ָנִית NL‏ אֲבָה "NA rich‏ אֲל-עבְיף ל 
רָאפ muc pdx oN} npn!‏ שללים 5" ^ הצותיה 

באש “Tar AMS”)‏ אַבְשָׁלוֹם אֶתהַחַלְקָה saa‏ ס ויקם גג 
c»‏ ויבא “ane nman owas $y‏ אליו aman ms‏ 
"iine TIZ‏ אַשׁר-לי בּאש: MAN)‏ בלו אל 
יוֹאָב EE ON "pneu nim‏ בא nm»‏ רָאֲשְׁלָהָה אֶתְ 
א א" ec? A gue‏ עבך p‏ 30 והציתוּק Jp‏ 


72 1-64 ש מואל ב Absalomis coniuratio.‏ 


pw IN עד‎ "P טוב‎ mo בְּאתִי‎ mo לָאמר‎ Te Bn-oN 
ויבא‎ nom pe creas: qian we אֶרְאֶה‎ nbvys 
אַל-‎ Nom bidwian-by Nopa dom BED sobs 7 
הפלך וישק‎ veb ngg paty dp nhu agen 
o imus qoem 
15 10 
gwam מאִחְרִיְכָן וילש לו אַבְשְׁלוֹם מַרְכָּבָה וְסְסִים‎ m א‎ 
sur עלדיד‎ thy nie brun) לַפֲנְיוּ:‎ s" אי‎ 2 
grins אַשׁרהתְנָה-לוֹ ריב לבוא‎ DRETS ויהי י‎ We 
עִיר אַתָּה‎ nyos ַיאמֶר‎ EN cibum sett icai 
אַבְשׁלוֹם‎ Mis "CN FTIF ׁבְטיהישְׂרָאֵל‎ SON "ONT 3 
ien myn gi-S rp, mni» opie T TNS 
כֶל"אִיטו‎ NI» Er. pons מיהישמני שפט‎ niwon ויאמ‎ 4 
Duc הָיָה‎ PREIS רִיבהוּמִשְׁפַט‎ mn אַשַׁרחין‎ 
cr pt pu ל‎ punem ITN nou i להשתחות‎ 6 
-bR pews INDEN ג לכלהושׂראַל‎ hn asap אַבְשׁלים‎ 
ישְרְאֶל: ס ויחי‎ "ON אַבְשׁלוֹם אֶת-לב‎ 2pm המל‎ : 
Nimby אַבְשלוּם אֶלְדְהפּלך‎ MN nis אַרְבָעִים‎ VP 
19 5575: pn nin TN אֶתנְדְרי‎ DRURI 8 
mm "ju aitor "NL Di WIA “MDA 72» 
pitts לף‎ "onn ionem : אֶתיְהנָה‎ "mj2z) aS 9 
^a stay bibur noun ולך חֲבְרְוֹנָה: | ס‎ Dp י‎ 
וְאֲמַרְתָּם‎ "bun ep b-rru "NI ENS Vaw 
אִיש‎ OND הַקָכוּ‎ Di UPNT E אַבְשְׁלוּם‎ gonn 
nou | iz 58 "T ND} DN, Il, קִרְאִים‎ Dwn 12 
nao as 7" yz Shan bedn NPN אֲבְשְׁלוֹם‎ 
-DN 20 הו;ך‎ n»n yes hen onn אֶתַזֶּכְחִים‎ ins 
beni לבדאיש.‎ c לָאמֹר‎ ITOR Than ריבא‎ imibuizN 13 
Bid inay T122-7527 TT "Nh אֲחֲרֵי אֲבָשַׁנוֹם:‎ 4 
Hoz "2570 neste לאהתהיה-צנף‎ op anda maap 
ni-z-ns iir mum iDan :ר‎ zx rath מהרוּ‎ 
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DINE) Trg Dn:‏ וּאמְרָוּ עַבְדִידהמָלְ an br‏ טי 
bes‏ אַשְׁר-יבְחַר EAT NEM T ni een "us‏ 
yz ip*z-o2]‏ רזב המלה DWD ow) "br ms‏ 
"aus‏ הַבְּיִת: Jeon NSM‏ "העט uma wer PI‏ 
n2 umm ; pen‏ עכזילו וְכָכִתַכְּרַתִי רְכֵלִ- 18 
הַפַלְתִי ning ow Dhan bo‏ איש ria "532 INITEN‏ 
nay‏ לפנו "hon "ANTON Fran SEN ien‏ 19:722 
Jor‏ פ-אַתָּה IAN‏ שוּב וְשֵׁם Joano‏ 2272" אה וְנֶם- 
Sign Seip = TE‏ | בּוֹאָ ד n255 inb» gris oiim‏ כ 
FSi omm‏ על אֲשַׁר-אנִי TA PENNS cum) si Join‏ 
nn men VN TADAN CEN un iram son‏ 
"P aban cow‏ אם mu-mu Cx oper‏ ו אָדני ה qe‏ 
אָם-לְמֹות אָם-; חיט T" VANS) 3 IEE mn] eu‏ אלד 
DE sorb "DN‏ אֶתּי "UN En T3752 Sman‏ 
Pa EE Pim‏ בּוּכִים קול a555) Siis‏ בְרִים 5-138 23 
bas jay‏ קדרון many brn-boy‏ על-ני YS‏ אֶת- 
הַמַּדָבָּר; פה oin piox-2‏ אֲתּוֹ nit?‏ אַתחארון 2i‏ 
apèn malam mz‏ אֶת-אַרוֹן הַאְלְהִים ריעל “Ty UIN‏ 
zb‏ פְלההעם לעבור מִוְדהְעִיר: piss hban wane‏ השב כה 
אַתדאַרון | האלה זים Nyro VT‏ חן בְּעִינִי aum nim‏ 
ink IT}‏ ְאֶת-כוְהוּ: nd Ew‏ יאמר לא חְפַצְתִּי 642 
“don‏ ועשה-צי EN?‏ טוב sen NM D YT‏ 
אֲל-צוק הלהן הֲרוֹאָה אַתָּה owe Urn nyw‏ וְאַהִימעֵץ 
"23M AN OSPR D2702 "O8 obw» opm 722‏ 28 
DES D-92527 Nizar 2720 ni"3»: Hanan‏ 

291 zu רישבו‎ mou DONT | TINTON HTN? pina 2d" 
וְרָאשׁ ל הפי ל‎ Agia nts הזיתים‎ nios nts m 
Vr) ראשו‎ DN Gen אַשַׁר-אָתּוֹ‎ niz-523 ams הכך‎ um 
31-27 חיתפל בַּקְשְׁרִים‎ N לאמר‎ van Ov וּבָכָה:‎ 2 
inj PEDIS NEINN NIDO TM TON nituzN 

32 כָאלהִים וְהַָּה‎ Ow mirc בא עַד-הְראש‎ Aon 
כתיב ולא קרי. | 28 בְּצַרְבוֹת ק'.‎ v. 21 Tp אניכך‎ 0 
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ud‏ חושי INT ihipa Ip “Dw‏ עלהראשל: 
גג om‏ ל I "by pem "bs maay ex m‏ : וְאֶםהְעִיר 
"M Wr bibwaxd pyar) cwm‏ המכל T TIR‏ 
PSN‏ וַאֲנִי HRS) TPA‏ ואני SAYED) IDE‏ לי אֶת עצת 
לה אחיתפל: "n‏ הלוא ci er‏ צְדִיק n bn num‏ 
pb Tán bia man down wwe A>‏ ְּאֶבְיְתַר 
6 הַפהֲנִים : pia us ber owman‏ אהימעץ pini‏ 
nine‏ ְאָבִיְתַר E bra eprius‏ :25 אֲשֶׁר תַּשׁמַעוּ: 
זויבא הושי sodas: ria EERS "25 WT nr?‏ 


16 Y 
מִפִיבְשַׁת לקראתזו‎ 2) NT mu מַהָרֹאשׁ‎ bro 22 Tin א‎ 
וּמַאה צַמוּקים‎ mmi Cg ועליהם‎ pion oon Toà 
mere אָכ-צִיבָא‎ TOLI TAN ןי‎ bom קיץ‎ AND 2 
mbady לְבִיתדה9:ך לרפב‎ mhiann צִיבָא‎ own לך‎ 
ס‎ PETAR AEN rins vim miyan ב‎ yapn 
mn 5 ADN צִיבָא‎ "NM TEINS nm Jan Vax 3 
יִשׂרְאֵל אֶת‎ ma לי‎ sows nim שב בִּירְּשלם בי אֲמֹר‎ 
"WN 55 55 הנה‎ nbg המל‎ «NM אָבִי:‎ mobnp 4 
"DON PPLE אָמְצָאהֵן‎ mignun NDS TaN mend 
Mí איש‎ eun nam עד"בּחורים‎ np usnm ion 
יצוא‎ NIS wm comu aus bakua מִמשְׁפַתֵת‎ 


7" אֶת-דְוֹד ְאֶתכָּלִדְעָבְדִי המלה‎ HIND bpon מקלל:‎ 16 
ON >) oe i" mha ym- ולפ -הֶעם‎ 7 
Swn וְאִיש הַבְּלועֵל:‎ DATI WR NI NY dbz crew 8 
wp תחתל‎ peda אשר‎ baking "orbs nim poe 
> 90:723 jm "2 Di GPR Ts אֶתהַפְּלוּלָה‎ nim 
mob TERDON ויאמר אֲבָישֵׁי ןצרה‎ res DAT איש‎ 9 
RIN Toa comen mis hen ‘oben vie. 
mex "3 Doby מַה-לֵי‎ Mem י רָאָסִירָה אֶת-ראשו: וַּאמֶר‎ 


JITA "N^ "25 Tomy ל ק ל‎ “ax mim 3 וקלל‎ $: 55 


un 


Jp^»ibid. p תתתִיורק. 610 פה‎ vs /p 2.ולחם‎ 
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עְשׂיתָה TT WEN 34D‏ אִלְדאָבִישַי וְאָכ"בְּלהעבְדָיו הנה גג 
Upz20 YAA NINEN "A‏ אֶתנפְשי -onbr—r HR)‏ 
aman npn‏ לו Ki: 45 son bip‏ אולי יראה 12 
x nim eum «imm‏ טוֹבָה inim Din in di non‏ 
"Pot TUI "ND DT Tm‏ חלף "un abya‏ ר 13pm‏ 
Siem‏ וקל iur d Says bpon‏ )75$ בַּעָפַר: | ס 
ÜDNCOÜN orb) span Nam‏ עיפים Ming wee‏ 
ְאַבְטלום בא איש beim E IND > ken‏ 
אֶתוֹ: Um‏ כַּאֲשַׁר-בָּא חושי DÈR DR 7 n2*5 " s"‏ 16 
WANT)‏ חושי IVAN qvam "m Tan "nm ENSE‏ 
bbws‏ אלהחושי זה IYN FISD‏ 5 מה PENN‏ אֶת- 
1927 וַיאמַר חושי B WANTON“‏ לא nim "n2 WN ^s‏ 18072 
nm‏ קלא ְִׂרָאֵל לא ipe vos‏ אשב : וְהַשַׁנִית למג 
"ON‏ אֶעבד הֲלוֹא oR wed ^n "NS i2 "ES‏ 72 

Tea אֶלאַחִיתְפָל‎ nisu “aN ס‎ T היה‎ 
אָל-אֲבְשׁלם בוא וג‎ DEADS MAN מהינעשה:‎ Dur ב‎ 
-55 pow) man לשמור‎ men "s pos אֶלדפלגשי‎ 
UJAN ENT ידי‎ APT} yon MÜNDID Dyni 
22 "ESE-EN bibuian Nom עַכְההנָ‎ bri cibus רישי‎ 
npa yr) M bene niin פּלחשְׂרְאֵל:‎ "v5 vhs 
beim n3353 1D onan "272 etui "NP Dun 
ס‎ — rodwaxb-na T'es 

LM 
אֲכֶף א‎ ieee אֲל-אֲבְשׁלִם אֲבְחֲרְה-נָֿא‎ bpiems "oS 
andy xine) ibn To nS EDS וְאָקְוּמָה‎ uk 
“VN TAE on וְהְחַרדְפִּי אתו‎ ov AE וְהָוּא ינע‎ 
STOR pnb sae ri Tranny וְהָכִּיתִי‎ mw 
Ti: ma penn} מְבַקָשׁ‎ HAN TEN uw הפל‎ 2n 
4 D IN "3p xm אַבְשׁלם ּבָעִינֵי‎ "TD ADIT ויישר‎ 
nro» לְחוּשִי הְאַרְכִּי‎ oa בשו קרא ו נא‎ "NP" 

6 piwan אַל-אַבְשְׁלוט ואמ‎ teen ויבא‎ INTO) PES 


ה.ד ביכר ק'. 18 כו ק'. 23 Wry v.‏ קרי ולא כתיב. 


Chusai dolose dissuadet. שמואל ב‎ 17,6—20 76 


“ON PT niri אַחִיתל‎ 937 AN "ass ONS UIN 
nliswI pitty be חושי‎ TENN D FIST אַתָּה‎ PS 7 
EN en IAN" PONT OLED אחיהפל‎ PETER | nim 8 
GE) a) nme mU) "P PENTR) אֶת-אֲבִיףְ‎ HET 
ve NS sini EUN TIR) nye. Duo המה ב‎ 
TONS US OOPS MONE הוּא-נָהְבָּא‎ np nn אֶתהֶעם:‎ 9 
השמל וְאָמר‎ sous ninpz oor p Tum הנקות‎ 
exc) NT : אַבְשָׁלם:‎ "MIN אֲשֶׁר‎ ODD mya Amn י‎ 
=>> epos yT המס ימס‎ moss abs E אשר‎ 
FON. FONT CMS היל אֲשֶׁר אֶתוֹ: כִּי‎ "23 ZEN גו בְבוֹר‎ 
EnD NEN bins pris עד-באַר‎ Wo brinda עליף‎ 
הַמִּקומת‎ Ansa rey AINDA בּקְרַב:‎ oath IEA 2351? 
CRAS ten יפל‎ "UNI vis vn») nb NIN) CMS 
ְאַ"אָל-‎ TRTO THRU וּבְכָלַדהַאַנָשִים‎ i "Pis: 13 
הו הִיא חֲבָלִים‎ penne כְלהושְׂרָאֵל‎ wet) HONS Oy 
נַם-בְרוֹר:‎ mE N עד‎ bnim-us ְסְחֲבְנּ אתל‎ 
עצת חוּשי‎ nido ESS וכְל-אָישׁ‎ DDW "DN" ס‎ 4 
אֶת-עצַת‎ bp לד‎ mis mimm e Senn מעצת‎ 5*sn 
omy Bi EEn og nim wan הַטוֹבָה לְבעבוּר‎ DERN 
a"nin Smeets" pin wan TON" ס‎ inne 
bere: 3p nh אֶת-אַבְשָׁכֹם‎ ‘Sete pr ְכְזאת‎ PNIS 
"hm mco an iu nbi) אֲנִי:‎ MZY וְכזאת ְכְזָאת‎ 16 
עְבוֹר‎ c» "Ban הלל ה בְּערְכוֹת‎ aaa sand HT 
hin UN TEN ה‎ Taa? pps yp זו תְעָבור‎ 
לָהֶם‎ nin) hobun oot יורג‎ DTA’ PZN 
sins nsn iv כִּי לֶא‎ TT Te למל‎ span) abb bm 
cms sot נער וימ ד לְאַבְשְלֶם‎ Bpk וַירְא‎ ys 
jwnm2 "NI i manos NTR Vase n^n 
ופרש אֶת-הַמִּסְך על-פְנֵי‎ MEN OPM sow 17919 
Mor wan דָּבֶר:‎ STH ND pip ví mown Rin 
אחימעץ ויהונתן‎ may vost aman אֲל-הֲאֲשׂה‎ DUEN 
פסקא באמצע פסוק..‎ v. 14 ומא קה‎ ; 


T 17,20—18,5 II. SAMUELIS. Ahithophel se suspendit. 


mpy nüN bn. UNDO‏ מִיכָל xb) ipon onan‏ מצאף 
mm © iem un‏ | אחרי Norm DRDS‏ 072 5&2 21 
לכל TITON yos TU sgt vum‏ קרמו 53225 nume‏ 
men -PN‏ יכבה 255p O DEDIN Ez sty yz‏ 
TPIT mpm dB cee brn ori‏ עד-אוֹר Opin‏ 

עד-אַחֲל "UN HD) Nb‏ לְאְכָבָר FEMS‏ וְאַחִיתְפָּל א 
cp" AGL wan xy nni -Nb a‏ ד 
אל"ביתל אלכו ריצו "Eps mm poma IDI ON‏ 

hay mius] מחנימה‎ NE TI O — אָבִיו‎ "II 
וְאֶת-עַמשָא שֵׂםכה‎ iay ER וְכָל-אִישׁ‎ wh un "DN 
won" ows בהאש‎ Niza על-הצבא‎ Nh nnm obese 
„a אַחָוֹת צרויה‎ dhna byzscts רבא‎ iem 
ס והי‎ ibm yw Sway tavi חן‎ aah 
pem בְּנִי-עמון‎ nz? why. i5 מל מה הנמה‎ Nine 
28 מִשְפָּב‎ iva nun roca דָבָר‎ NED המיאל‎ 
n'a big וְקָלֵי לי‎ nop) oii וְחָטִים‎ E sep) ספות‎ 
29 opty nS nanan בְּלֶר‎ niet וְצאן‎ nem wom ntp 
ADAI NBS] HP] zr Pn vey cp bieno pactus 


יח 18 

RD EPR עְלֵיהֶם שָרִי‎ Dij dps "EN רַיפקד 730 אֶת-הֶעם‎ 
iN mbi cer DN UM UN : מָאִוֹת‎ "e 
אנ‎ NSN NI E ימר הט := אָנ‎ "run PN T2 
לא-ישׂימו‎ 015) EN `d min Nb obn "NM : opp 
-5 35 TES לאדישימו‎ Sem amaroary לינ כב‎ 
"rn Wen > טוב‎ sen DEFN | עשרה‎ wor "rz 
ANDIR בּעִינִיכֶם‎ DUNNEN obs אַליהם‎ "a ast 
ning "ix^ Ern-523 השער‎ aby urn Toza 
n'pM-nN? אַתדיואב וְאֶתחאבישי‎ ean ולאלפים : וצו‎ 
miga n»n pnb) ot band E לאַט-לי‎ ENS 


v.22‏ קמץ בזקף. | v3  .תנתאב nnb v.23‏ לעזור ק. 


Absalom pendens de quercu. שמואל ב‎ 11 a. 


HTDI OF NSM בָר אַבְשָׁכוֹם:‎ ig -in 5r-nN המ המלה‎ 6 
bu ym אֶפְרִיִם:‎ aes montan "nn buie לקראת‎ 7 
ez ating SEPAN Ow TIT TEP Eb עם יִשְׂרְאֵל‎ 
"Eby nisb) "evum unm LI mins NIT S 
כַיוֹם‎ ann TEN "END Dba boyd rh oon כְלדהַאֶרֶץ‎ 
-by כב‎ miss T De "ES אַבְשָלום‎ Rope ההוא:‎ 9 
ראשו‎ prm niim nin ; sz nnn 7355 Na TBs 
אַשַׁר-תַּחְתִיר‎ TED ym pa הַשַׁמַיִם‎ v2 i בָאֲכָה‎ 
רְאִיתִי אֶת-‎ nis WAN EN 73" וַירָא איש אֶהָד‎ aD י‎ 
mu 5 TUBE לאש‎ DA oN TS ya "win אָבְשָלם‎ 
לל עשרה‎ mnt ולי‎ TYNN c לאההכיתו‎ SIT mAs 
אֲנֹבִי של‎ R^ ENSE הָאִיש‎ WINN אֶחַת:‎ m Tobis 
המכ יביב‎ "YIN "TD לאהאשָׁלה‎ arb Lo — 
שמרודמי‎ "ENS beeen) אתף וְאֶת-אֲבִישִׁי‎ obn mu 
Ts 427752 "pit wea כָשִיתִי‎ ig בער בּאֲבְשׁום:‎ 1s 
nen לאדכן‎ chi NN 17330 xr nme pan 14 
ciun apa been ibr? mopy nie ne" לפניף‎ 
ani abe apiy חי בלב הָאֲלָה: ריסב עשרה ְעְרִים‎ aTi wo 
pn וישב‎ abia יואָב‎ oppa ַיְמַתְהוּ:‎ DANIR ND 6 
i. pM יאב אֶתהֶעם:‎ en? יִשְׂרָאֵל‎ "MUN 5750 17 
עליו‎ ADEM bios אֲל-הַפּחַת‎ hna ink וישלכו‎ oiya 
phan bakt נסו איש‎ binida tiv Di בל-אְֲנִים‎ is 
SAN ^D אשר בעמקההפלף‎ hogoy Pma לקח יבל‎ 
על-שטן ויקרא‎ ides וִַקְרָא‎ oU PI a321 ft 
PLS ואחימעץ‎ O imm nin אַבְשלום עד‎ T mt 
TA nim jusu- qom TADINI NI OXI Torx 
הוה‎ oto RRs nez לא אִיש‎ zi $ ואמַר‎ UI > 
ב‎ EE 452m ND Mi oin "rM obs ב‎ 
AN לפושי לך הגד למלך‎ Seb one מַת:‎ ben 21 
Jp בנפשי‎ v. 13 רכ ק'.‎ v. 12 Jp נפוֹצַת‎ v. 8 
/p בחײיו‎ vy. 18 לאהקָיר ק'.‎ v. 17 דנר‎ 0 v. 16 
קרי ולא כתיב.‎ ID v. 20 


49  1821—19,6 Il. SAMUELIS. Davidis miseratio. 


2 אחימעץ‎ Tid yeh ורץ:‎ Ri כושי‎ sept רְאִיתָה‎ 
חרי‎ "ONTOD NITES מה‎ "mm אֶליוְאָב‎ ANSY Piu 
ny nna ba ה אַתָּה רֶץ‎ mi zi "NM "jm 

מצאת: MINN‏ אֶלוּץ וַּאמַר לו רוּץ yum‏ אחימעץ דרף :ג 

run "u-yz יושב‎ WT אֶתההַכוּשָׁי:‎ "lx" "5r 
אֶתדְעינִיל ורא‎ xis minz-os הַשַכָל‎ xebw הצפה‎ Viv 

Vane E aan Rpm saps cid y Dynan‏ כה 
Win T^ yep maiba dq2-0M ian‏ וְקְרֶב: ורא 
הצפה אִישׁ-אַחֵר Mop" y^‏ הצפה אלדהשלר “non wash‏ 
איש רֶץ 4925 anes‏ המד nyo‏ מְבַשָר: oW‏ הצפה זו 
אֲנֵי רֹאָה אֶת-מְרוּצַת pina PION MSW. PRN‏ 

s ויקרא‎ END וְאֲל-בְּשוֹרָה טובה‎ np ַּאמַר הנל אישדטוב‎ 
PERY למל‎ mpg oiy apne וַָּאמֶר‎ PIN 
סבר אֶת"האנָשִׁים‎ UN THON mim Fa was אֲרְצָה‎ 

29 ב‎ "DN" ס‎  :ַךלַמַה‎ "mI אֶתיָדֶם‎ NIN 
pamm אַחִימעַץ רְאִיתִי‎ wp לנער לְאַבשְׁלום‎ obw 
"DzT Nb וְאֶתְעְבְדַף‎ Eae oan aaben oes bin 

anam ויעמד:‎ len פה‎ appn כב‎ gbin vaN ima 
Jopu qn ay niim isn בא ַיאמַר‎ "in 

stam amis ס‎  rq*r pros היום מיד‎ mim 
ws ה לָאֲבְשׁלוֹם וַּאמָר הפוּשׂי‎ mitur iang 
impu pop אשׁר-קמוּ‎ 52 oin אלני‎ hark Arbo 

19 ca) 

bom qon n‏ על-עלַית השער n2) Jam‏ יאָמָר ihop‏ א 

AMD ow מוּתִי‎ i אַבְשַׁלוֹם‎ "3 "22 EEN "JD 
2 5zNp mma qan nbn AN T i2 v2 Dbus 
לָכְלההעם ג‎ EN jn mI nupa "n TENE 

T לאמר נעצב הפל‎ Rom oia od pawn 
4 העם‎ am "UND הַהוּא לכוא הְעִיר‎ OFS ריתגנב הֶעם‎ 
אֶת-פְנָיר זעק ה‎ URD המכ‎ 1 ioris ccu הַנִּכְלָנים‎ 
END D i2 אַבְשְׁלום בָּנִי‎ eiiszw yz bita לף קול‎ zn 

“D2 pny ni nuls "w^ man gx יאב אלה‎ 


80 196—20 שמואל ב Restitutio.‏ 


um "poe WE) này הַמִמַלְטִים אֶתינַפְשָׁךְ היום‎ yu 
Nw) אֶת-שׂנְאִיךְ‎ "onse FUSE DEO Spi wp» 7 
rsp mias op Te PS הַיוֹם כִּי‎ DET פִּי ו‎ PIIR 
mop mio bin b>) on Dbw S "S nn cnr 
ד פִּי בִיהוָה‎ TI על-לב‎ NET) SE DP וְעַתּה‎ güpri cs 5 
n0 sink m ARN איש‎ PEOR NY? NTD "Prius 
עד-עתה: = ס‎ TAIA TSY Nsw לף זאת מִפְלהֲרְעָה‎ 
הנה‎ "wo Tán בּשַׁעַר וּלָכָלהֶעֶם‎ 2m Teen DF bp s 
המלה הראל‎ "ES beo-b ובא‎ aria nwi abn 
pacers איש לאהליו: הי כלההעם נדון‎ DJ י‎ 
nz hob איבינו קוא‎ ponds atin EUN. A 
bizw] t DP UIN bon YING 2 MI. TAL c bur 11 
psn OPN m nbn manbaa n avis "D NËN 
“by שלח אֶלהצדוק‎ on qoum o qban-ms cn 12 
למה‎ AN RTT spon א‎ "rs הַפהָנִים לאמר‎ amas 
יראל‎ Son imi-by לך‎ FEDS Din nN הין‎ 
mao pms וּבְשָרִי‎ or xis "DN: ims-by TEBE ON N2 13 
הלוא‎ sob אֶתְהַמְַּךָ: וְלַעִמְשְׂא‎ diu אַחֲרֹנִים‎ Tn 
סיפ אמלא‎ nz ponds nest nb אתה‎ em "nx 
2at-nw om : ייאב‎ non מִים‎ rs med mp iiis 
Ses שוּב‎ wen -bN INOW INN uw» nmm "webs 
NZ וִיהוּדָה‎ TEI IY NIS Vn רישב‎ iue 16 
אֶת-‎ venen להעביר‎ qn לְקרְאת‎ P235 sibus 
אֲשֵׁר מִבַּחוּרִים‎ "ve Rue or» «m "rwn 
"m ^N רְאֲלֹף‎ iT עְם-אִישׁ יְהוּדָה לְקראת המלף‎ 55318 
רְעְשְׂרִיִם‎ T32 "ir Jon baku mez apy ויבא‎ W270 
murs mur ign E Top mba IPN TII 19 
SE E "ov rs ולעשות הטוב‎ sian macy לעביל‎ 
^s bimby TON (QTY dam הפל‎ "Eb bp) כ‎ 
ni's dedi את אשר העוה‎ "Eme jy ‘shy וחשבדלי‎ 
b-b shan “print מִירְּשׁלם‎ shen Shane 
359 נקוד‎ v. 20 .ד בעונין ק'.‎ DE SPAINY 


81  19,21—38 AL SAMUELIS. David placabilis. 


2 ראשון‎ nin חְטָאתִי וְהִנַּה-בָאתִי‎ "ON כִּי‎ 2r PT בִּי‎ 
22 "Pan dis patency לקְרַאת‎ nus ne miss 
“ny bbp "sore nov Nb זאת‎ nnna "UNA huma 
mm nur cur bz מַה-לֵי‎ 315 "NM inim nu 
בִּי הַלוא‎ bk ip" איש‎ mon ova wes ם‎ pi תהיו-לי‎ 
הלד אל‎ “on™ Lr TAR כִּי הַיוֹם‎ myi 
moz WWE ס‎ iJon io yan m'en לֶא‎ "ro 
fog niby-Nby רנליו‎ nibs ולא-;‎ qun שאל ירד לְקראת‎ 
“Vw עֲד-הַיוֹם‎ E rt brary לא כְבַּס‎ INN 
2035 wow seen לַקְרָאת‎ cou goes cm בְשָׁלוֹם:‎ Ni 
זג‎ DAD Us מְפִיבְשׁת: ויאמר‎ "ey plin-ND mu» המלך‎ 
Js "anm אֶחָבְּטֶה-לִי‎ q122 "à 1 EY 
»-bw 53252 bam ry 27 פסה‎ quine sias עליה‎ 
הטוב‎ nem DHONN TAPO quen umm yen "JUN 
29 לאדני‎ d אָס-אַנְשִׁימָות‎ "P ee ete mn S UyPIA 
עול‎ tems saree לי‎ Seka אֶתדעבֶדָך‎ Pubs oen 
ל‎ mad arn כוֹ‎ "nw" 3 m banog Tiy port) np 
mers inm ד אֲמַרְתִּי אַתָּה וְצִיבָא‎ TAI Tig cum 
אחרי אֲשׁר-31‎ np* אֶת-הַכֵל‎ c5 3; אלדהמל‎ PEDDI "oM 
s ptam bim ס‎ ME pitts onn "TN ND 
yaa indw yen heann יבר‎ Dba 7 
ss aN babsan maw maga זקן מָאד‎ ma 
345570 WON DURO הא‎ ELE "> nins ira. 
roby "way BHR "pesto "BN עבר‎ AMS "bruni 
חלו פִּיהאעלה לה‎ JU Cw ner TADON "isa ימר‎ 
6 הָאֶדָע‎ nin אֲנֹכֵי‎ $8 mo: TM JEDIN 
אכל' וְאֶת-אֲשׁר‎ MENTAN Uns אָסיְטְעַם‎ s^ aiva 
DR מה‎ mindy ome Dipa אַס-אֲשְׁמַע לוד‎ mie 
$7572: יעבר‎ vn» t'en vs win vis 7722 
PNT nevoam המלה‎ sony me Tenor TION 
seman] YAN) TEN Sp by "iva nean Sons Naw 


J^ ביררן‎ 32 
Liber Samuelis. 6 


Sebae seditio. שמואל ב‎ 19,38—20,7 82 
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מ rabies sby anaes bys TrA oiez-mN‏ ולעבר 
oem TEDN TAE‏ עבר וישק shan‏ בלל 
41 יְבְרְכָהוּ "Ar opo: am‏ מכ wer} aod‏ 
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אַלההמלך wh. qi um‏ איש -DN (rà nTm‏ 
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qr 44‏ אֲינְשִׂאת Ni)‏ 05 ס גיען -ny bagenu‏ 
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"ros אִישׁ‎ "esum scu ous beta WR RAPD mi א‎ 
-nbr ולא‎ TID וַיַאמָר אין-לנו הלק‎ "ES ppm 
"bios כל"אִישׁ‎ bis ישְרְאָל:‎ phmkd אִישׁ‎ cee po 2 
chos zr וְאָיש יְהוּדָה‎ paa 23 cun Tn INNA 
np" BS dnm maby TYT ועדדורוּטלם : ויבא‎ TESTA 3 
mean לשמר‎ fein עְשֵׂר-נָשִׁים | פלנשים אשר‎ nM qian 
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B^ אַלַמְנִת חַיוּת:‎ iho עד-יוֹם‎ rye 
Dub maming pyr הפלך אֲל-עִמְשׂא‎ ane 4 
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nm NE mp וַאמר‎ pi אשר‎ hapa "EPA 6 
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ה 
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s3gNm-27 הם‎ 199373 928 R n. מִירְוּשְׁכם‎ Nga 
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מעכה וְכָלההַבָּרִים וי קה‎ mai PAN Series בְּכָלשְבָטִי‎ 
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m "UN bakuna וְאֶת-חֲמֹשַׁת בְּנֵי מִיבָ‎ MBIA 
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"P באתנח. 25 וְשוָא‎ nnb v. 4 ק'‎ nz" v.23 
Jp mum) ibid. ד‎ itr. ק'.‎ jE? 6 כנו ק'.‎ v. 4 
ק'.‎ nonna ibid. 
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Be nem "Ew jima מַרְחֶב‎ ohh ahy אֲשׁר‎ 3225 
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אַנְשידְוד 15 לאמ‎ WGI אַז‎ oN" ea DIN qm 
4 "rw למִלְחָמָה וְלָא תְכַבָּה‎ bbw vis לאִתְצא‎ 
19"2y 252 "nbn Tine | jan תי‎ GE 
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v. 16‏ ושבִּיק'. ‏ 19ו.צר'זעירא. ‏ 20. מדון ק'. 


, 
v. 1‏ שמא ק. 


Davidis hymnus. שמואל ב‎ 26—28 6 
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לי‎ zm וישב‎ ism nuce ל‎ even 
עם-‎ irr "IAD "Dp 6 
pen wizimy ere 
=F namm 2»0y DAD? 
` DE-NN} ODEM tps 
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33 דרכִּי ק'. 34 v.‏ רגלי v. 51 (p‏ 52 ק. 
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v. 9‏ ואחריו ק'. asain ibid. .p ist ibid.‏ ק'. 
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Appendices criticae et masoreticae. 
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Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[Berol — Cod. Berolinensis. C 1. 2. 3. 4. — Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. == Cod. Erfurtensis primus, secundus, 

tertius. F. == Francofurtensis ai. 1294. H. == Heidenheimianus. Hier. == 

Hierosolymitanus. M. — Moguntinus. Mrg. — Margolisianus. P. — Petro- 

politanus ai. 1010. R 1. 2. — Reuchlinianus, primus (Biblia tota), secunda 

(Prophetae ai. 1106) S. = Sappiri, Parisiensis. Sab. == Sabarianus. T. 
== Toledanus (Fragmentum in auctoris possessione)]. 


T A a" בייבל‎ cum Pasek sicut 2, 19. Masora. 


Ibid. oni Masora ms. לית חסר‎ solum h. 1. defective sine Jod. 
Vide etiam Mas. parva ad Num. 25,11 et .חלופי מערבאי‎ 

1, 6 npo Zade dagessatum propter .אתי מרחיק‎ Vide Heiden- 
heimi praefationem ad Meor enaim p. VIII. 

Ibid. MAII Resch eum Dagesch non ex more, sicut הראיתם‎ 
(10, 25. 17, 25. II Reg. 6, 32). Kimchi in com. et Michlol 63. 
Harikma 144. 

T 8 "as soli hi tres in versu cum vocali Saegol apud Mem ra- 
phatum. Michlol 217°. Ochlah 14. 

Ibid. "52n accentus Rebia est in E 2. F. 

1, 9 DDN Aleph habet Komez chatuf et He est raphatum, itaque 
infinitivus (ut למשחה‎ Ex. 29, 29. לִקְרְבָה‎ 36, 2). Masora di- 
serte ait: (Gen. 27, I9) מצידר.‎ PN אַכלה לית חטף, וחד‎ - 
Vide Raschi et Kimchi in com. 

1. 13 ni»? Nun dagessatum contra regulam in C 2. 3. Hier. R. 
1. 2. Testantur etiam Maase ephod 173. Mikne abram 10°. 

1,16 "C72 Ajin habet Scheba simplex quiescens in omnibus 

codd. bonisque edd. item כ‎ (Iob 6, 20); ֹוּסyכב‎ (I Reg. 
15, 30); cf. *?33 (Hos. 2, 18). 

, 18 PRÒ ופניה‎ sic accentus in Son. Brix. 

eo כמו‎ X» fe Jod in 6000. Ex masora ms. vocabulum toto 

in libro Samuelis ita sine Jod scribitur. | 


EA FE 


93 Adnotationes criticae ad I. Sam. 1, 22—2, 24. 


1, 22 הַבִיאוְתִיו‎ '^ omnino plene uti Jes. 48, 15. In Gen. 43, 9 
et Num. 14, 25 vox defective sine Jod stat. Masora. 

1, 24 noo accentus Telischa est in F. 

Ibid. 52», Son. Brix. ut E 1. 2. 3 pungunt 233, etiam Nun cum 
Saegol. Sed Michlol 167^ ponit Zere, et punctator Simson 
clare docet: ב', וכל 52:59 פתח‎ pa .כל 522 בקמץ בר‎ 

1, 28 השאלתהל‎ sine Jod in penultima in edd. veteribus ut C 2. 
3. Hier. R. Mas. parva ms: ^om .לית‎ 


2,1 DDENM, gratia Hannae in codd. scriptum est in dais 
cantici, ut Exod. 15. Vide II Sam. 22 et ad Jud. 5, 1. 
2, 3 וְלָא‎ cum Tiphcha, 33275 cum Mercha, sic F. et Machsor cod. 


Lipsiae No. 3. Recte quod accentuatio semper Keri nunquam 
Chethib sequitur. Vox enim ad quindecim locos pertinet ubi 
לא‎ cum Aleph scribitur (כתיב)‎ sed i> cum Vav legitur קרי‎ 
Masora ad Lev. 11, 21. Ochla 105. 

2;5 DIN vide Jud. 5, 7. 

2, 9 AT vide Ps. 102, 28. 

2, 10 oy, sine Jod in Chethib, item IT Sam. 20, 8. 

2,11 ,רילך אלקנה הרמתה‎ Talmud Berachoth 61 habet lectio- 
nem הרמתה‎ inw MANN אלקנה‎ 45", contra tota texta nostra. 
Vide ad Jud. 15,20. — 

Ibid. iUa, R 2. exhibet ,אַלדביתו‎ repugnante Masora (ad 

Gen. 43, 16). 

, 13  םעה-תֶא‎ Berol et F. habent העם‎ nh. 

2, 14 "br", R 2. scribit יעשה‎ et adnotat קרי‎ *ib»* contra nostram 
masor. ad Thr. 4, 17. Ir Reg. 24, 10. 

2,15 mop" defective sine Jod. Sed v. 16 יקטירוּן‎ plene sceri- 
ptum in eodd. secundum Mas. parva ms. et in F. 

2, 16 rnp] מו‎ 0 2. 3. similiter 4-754 (Gen. 22, 2). 

Ibid. כאשר תא‎ sic. Vide II Sam. 3, 21. 

Ibid. | ,רָאָמַר‎ tonus manet in ultima, non recedit, propter Pasek 
sustentum. 

Ibid. כו‎ ita Chethib, Keri est Nb cum Aleph, ut 20, 2. Masora 
ad Jes. 9, 3. Ochla 106. 

2, 18 72 cum Pathach, item 22, 18. II Sam. 6, 14. Vide ad 

I Chr. 15, 27. 

y. Mi nec, F. habet אתדיהוה‎ . 

, 3 את-הַנָשִׁים‎ cum Paschta in Son. Brix. Bene. 

2,4 Darn, Sone. Brix. exhibent 023372, quod cum Talmudo 


ho 


א ₪ 
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Adnotationes criticae ad I. Sam. 2, 27—3, 20. 94 


(Sabbat 55°) consentiret, sed masoram (ad Jos. 4, 8) repugnat, 
quae vocem inter octo Hiphili formas nominat quae post Beth 
radicale Jod non habent. 


2, 27 איש-אלהים‎ Sone. Brix. exhibent .איש-האַלהים‎ Error; 


vide Mas. finalis p.6: col-2. 
2, 31 m in initio versus quater se habet hoe in libro, scil. h. 1. 
24,11. II Sam. 15,36. 17, 9. Masora. 


2. 94 .לית חסר בספרא 1138028 יבא‎ 
2, 35 "nap j plene cum Jod in syllaba secunda et defective 


sine Vav in syllaba tertia. Masora adnotat ו" כן כתיבין‎ sex 
ita seripta, h. 1. Lev. 26, 9. I Sam. 15, 13. II Sam. 7, 12. Jes. 
29, 3. Ezech. 16, 62. 

3, 2 on Lamed dagessatum in bonis codd. sieut npm (Jud. 
20, ar Vide Michiol 145. 

2% 4 קד‎ eum Pasek in Sonc. Brix. ut codd. Itidem Mas. parva ms. 

Ibid. Sou pertinet ad 22 voces, quae kamezatae sunt apud ae- 
centum Segolta. Masora ad Lev. 2, 13. 

3, 10 ויתיצב‎ Zadi pathachatum in omnibus bonis codd. secun- 
dum masoram notantem .לית‎ R 1. planius: .לית פתחין זקפין‎ 


Ibid. שׁמוּאָק ו שְמוּאל‎ cum Pasek interposito, eodem modo 


apy (ibid. 46, 2) Ochla‏ ו יעקב )11 ,22 (Gen.‏ אברהם | אברהם 
4“ שמהן In cod. Tschuf. No. 80 Masora h. l. se habet:‏ .249 
דגברין מתאמין ^ פסקין וחד מקף, אברהם ו אברהם, יעקב ו יעקב, 
se ad mwa per-‏ מקף Expressio‏ שמואל ו שמואל, משה משה. 
tinens dicit „conjunctum, adligatum'' (non separatum). Cf.‏ 
Masoram h. l et ad Ex. 3, 4 etiam Heidenheimi ubi in Ea‏ 
hakore. — Definitionem huius Masorae ingeniosam Biichler in‏ 
Untersuchungen der hebräischen Accente** (Wien 1891) p. 89‏ 
s. s. profert.‏ 

3, 11 mI, Brix. habet ut T 772xnm sine Jod. Sonc. pungit 
nbn (aeque II Reg. 21, 12), ‘sed contra Mas. parvam et 


Kimchi in Lezicon r. 95x. Vox mnemosynes est nx^x (Jes. 
98, 4). 


«12 ,פלדאשר‎ in F. deest >>. 
9, 13 om vide Dikduke eee p. 44. 
3, 16 אתשמואל‎ Hier. et M. habent notam marginalem ספרים‎ 


F., et T. etiam Sonc. vere in textu scribunt TON‏ .אחרים אָל- 
שמואל. 

3, 20 ANJ Aleph habet Scheba quiescentem in C 3. Hier. item 
22, 14. 


95 Adnotationes criticae ad I. Sam. 4, 3—6, T. 


4,3 - וֶישעַנל‎ omnino defective, item 7, 8. in C 2. H. Hier. M. et 
Mas. parva ms. In Jes. 25,9 vocabulum omnino plene sceri- 
ptum.  Masora edita h. l. corrupta. Vide Norzi. 

4, 15 nau defective sine Vav in codd. non pertinet ad tres in 
Prophetis plene scribenda (Mas. ad Jud. 3, 14). 

4, 18 ויהי‎ cum Gerschaim, sexies in libro: h. 1. 5, 9. 8, 2. 9, 26. 
30, 1. II Sam. 4, 4. Masora ms. 

4, 20 12 ^D utraque cum Munach in C 2. Hier. R. T. recte ut 
PR כִּי‎ (2, 2. Ex. 2, 12) סוב‎ 2 (Gen. 40, 16) בא‎ ^z (Num. 
22, 36) סר‎ ^5 (Ex. 3, 4) NP as (12, 39. I Sam. 17 ,39( "ua 
(I Sam. 28, 13) na ^2 (14, 39. I Reg. 2, 42. II Reg. 1, 4) 

ma ^z (ISam. 31, 5. IL Sam. 12, 19. Jud. 9, 55. I Reg. 21, 16. 
IT Reg. 11,1) mE ^z (I Reg. 2, 30) Nb 979 (Am. 3, 8). Vide 
ad Jes. 48,11 et Jer. 10,5 et Thr. 1,18. © 

1 Sia makefatum in edd. veteribus et codd. sicut 14, 3 
similiter Fy (Eccl. 10, 16) pawn (Iob 22, 30). 

,9 וישכמו‎ vide 1,19. 

, 4 nin defective sine Vav in penultima, item I Reg. 1, i 
alia rina» scripta. Masora. 

5, 6 eu Mem dagessatur. 

Ibid. בעפל ים‎ Ajin habet Dagesch in codd. i. e. Dagesch de Keri 
oihua, quod punctationem semper se ad `p accomodare 
nunguam ad כתיב‎ notum est. 

5,8 DHIR plene cum Jod toto in libro. 

Ibid. ,רסב‎ Sonc. Brix. ut F. Hier. pungunt "bn. Kimchi in 
Michlol 145» et Pethach debarai 101% refert nostram lectio- 
nem. 


= 


e c 


5,.9- 5 mium cum Pasek. Masora. 

5, 10 T3n-522, M. adnotat Jina N"o. 

6, 2 »n1 sic in Bibl rabbinicis, etiam C 3. Hier. cum nota 
לית כוותה.‎ 

6, 6 ויִשַלְחֶם‎ defective sine Vav, in F. R 1. notatur ^on, item 


Mas. parva ms.: .וַיְשַלָחֶם לית וחסר‎ At Sone. pungit ut T 
orb. No 

6, 7 rink ita recta ratio scribendi in Brix. ut C 3. F. Hier. M. 
R. Vox non pertinet ad sex pathachatas apud Sakef (Mas. ad 
Ex. 16, 33). 

Ibid. n2 72 et v. 10. Beth pathachatum in Sonc. Brix. ut F. M. 
R1.2.T. 


CPP UO ATN 


Adnotationes criticae ad I. Sam. 6, 8—9, 24. 96 


6, 8 בארנז‎ et הארפז‎ (v. 11. 15.) Gimel eum Pathach in codd. et 
edd. pibus, testatur Michlol 207. 

6, 10 abe, in R 1. adnotatum est: לית חסר אל"ף בלישנ, וחד‎ 
מלא אל"ף.‎ (Ps.88,9) כלוא ולא אצא‎ In R 2 corrector Aleph 
parvum adseripsit (hoc modo כ‎ et notavit in margine לית‎ 
,וכתב' אל"ף‎ sed masora ad Num. 13, 9 repugnante. Expli- 
cationem vocis rectam vide in comm. Kimchii. 

6, 14 עמד-שם‎ m^ makkephatum et sub Mem Komez chatuf in 

= F. R. testantur Jekuthiel in דרכי הנקוד‎ et Simson in חבור‎ 
הקונים.‎ 

6, 18 bow, Hier. pungit אבל‎ et adnotat !לית‎ 

7,1 ns, E 1. F. Ri. T. et Sone. habent n»232 "ON. 
Sed Kimchi testatur lectionem nostram. E 

7,4 העשפרת‎ Masora tum expressa tum in ms. R 1. notat לית‎ 
חסר בנביאים.‎ 

7, 8 ADDN" milel utpote אחור‎ 303 in R 1. recte sicut II Reg. 
6, 23. 

LS F שפט‎ Pe kamezatum quamquam accentus conjunctivus est. 

Harikma 198. Michlol 5. Simile est היצלח‎ (Ez. 17, 15). 
3 ane eum Munach (non makefatum) in Sonc. Brix. recte. 


QD 


8,11 324 Exceptione tonus in ultima. Kimchi in comm. et 
Michlol 111%. 

8, 16 TDI, M. adnotat 103) .ס"א‎ 

8, 19 לא‎ ITAN Munach in penultima in Sone. Brix. Jablonski 
ut E 1.2. 3. F. et לא‎ dagessatum est, item Gen. 19, 2. Masora 
was) .ב' בטעם‎ Vide ad Est. 6, 13. 

8, 20 מלהמתינ‎ sic in edd. veteribus uti II Chr. 32, 8. 1188018 .ב‘‎ 

9,1 y. j=, Keri est abe 72, Masora ad II Chr. 34, 6. ita- 
que in Chethib cum Scheba sub 5. 

Ibid. קיש בן-אביאל‎ jaws, his cum accentibus in C 2. 3. Hier. T. 

Ibid. MEN, F. Hier. T habent mek cum Kamez. 

9, 4 mtu sine Jod et milel sicut II Reg. 4, 42. 

3, 5 mek cum Rebia in omnibus bonis codd. veteribusque edd. 

9, 10 לכה‎ >) sine Vav copul. Cf. Mas. fin. col. 1. Ochla 301. 

9, 12 יש‎ dagessatum propter אתי מרחיק‎ in C 3. Hier. 

9, 21 MN Paschta in penultima in 6000. vox pertinet ad octo 
ita sonata. Masora ad Gen. 3, 10. Michlol 214°. 

9, 24 ו לאמר‎ ur cum Pasek, sic Masora ms. Aleppini etiam R 2.; 
aeque II Sam. 14, 32. 


97 Adnotationes criticae ad I. Sam. 10, 1—11, 7. 


10; 4 ויצק‎ Zade raphatum, item II Reg. 9, 6. Vide Gen. 28, 18. 
Punctator Jekuthiel clare docet: 545721 רפה‎ PEN .כל‎ 

80, 9 קכרת‎ defective sine Vav in Sonc. Brix. E 1. 2. 3. C 2. F. 
Hier. T R. T. At vox in Jer. 22,19. plena est. Masora ad 
Gen. 35, 20. 

10, 3 נשא‎ cum Rebia. Thorath emeth p. 66. 

Ibid. Nw ואחד‎ Tifcha Mercha in C 3. Hier. recte. Sone. Brix. 
ut T habent 2233 NYI ואחד‎ non minus lieet. Attamen “MNI 
7522 NU? libris vulgatis vitium est. 

10,5 Mp5 sian ita lectio in Ven. 1525. Complut. Pisaurensis 
(1515) et Norzi uti C 2. 3. E 1. 2. 3. F. Hier. Mrg. M. R 1. 2. 
T. aliisque bonis codd. — אל הגבעת‎ libris consuetis falsum est, 
hocce semel Jos. 5, 3. reperitur teste masora: א"ב מן חר חד‎ 
2» חד אֶל וחד‎ (Mas. finalis p. 7. col. 4). 

Ibid. mre accentus Kadma veasla in Hier. R 1. 2. recte. 

1011 מאתמול‎ Masora .לית דגש‎ Vide Kimchi in comm. et 
Michlol 187. 

Ibid. N22 post vocem vacuum spatium (Npos) in F. et Mas. ms. 
item in v. 22. Vide ad Hos. [4 

Ibid. O°N°25E hie omnino plene, aeque 19, 20. 28, 15.  Masora 
ms. adnotat מלאין בספר‎ ^4. 

10, 17 fpzxX*^ Masora n, igitur py? in T falsum est. 

10; 18 DEN? sine Jod in Margol. R. et Mas. parva ms. Vide 
Jos. 24, 10. 

10, 19 כ‎ a0 חאב‎ 1, M. adnotat in margine לא‎ N'O, 0 3. et 
Compl. vere ita in textu habent NS .ותאמרר‎ Sed T habet 
.ותאמרו לי‎ E 1. scribit .ותאמרו 35 לא‎ In R 2. textus habet 
35 ותאמרו‎ et adnotationem לא קרי, פליג. ופליג בקריות ותאמרו‎ 
לא‎ b Hic ergo sunt sex variationes lectionis: 1) ,(תאמרו לו‎ 
2) ,ותאמרו לא‎ 3) 35 in כתיב‎ et ותאמרו )5 ,ותאמרו לי )4 ,לא קרי‎ 

Nostram lectionem quam exhibent‏ .ותאמרו לי לא )6 ,35 לא 
.חלופי קריאה plerique codd. teste Kimchi. Cf. etiam‏ 

10, 24 הראיתם‎ Resch dagessatur, itidem 17, 25. II Reg. 6, 32. 
Masora et Michlol 63. 

11,2 אליהם‎ vide 5, 8. 

Ibid. na? N defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Solum- 
modo in Jos. 9, 7. Jes. 61, 8. vox plene scripta. 

11, 7 "TS" sie Brix. ut E 1. 2. 3. M. R 1. 2. T. et ita citant 


Kimchi i in comin, et Concordantiae. 
Liber Samuelis. 1 


Adnotationes criticae ad I. Sam. 11, 8—13, 11. 98 


41, 8 לשדמאות‎ w makefata in E 1. 2. 3. F. ut Gen. 45, 22. 

15 11 mann cum Rebia in codd. omnibus et edd. veteribus. 
F. T. etiam ponunt | 7774 cum Legarmeh. 

12,93 אֶת-שוֹר ה‎ unus octo locorum ubi post Telischa parvum 
Pasek positum est. Masora h.l. Vide etiam ad I Reg. 21, 2. 

Ibid. ATIN), sequens sonat “WPN. Masora ad Jes. 28, 9. 

12, 6 “ZN” ante versum spatium est in codd. Sabara diserte 
adnotat: .ריש לסתומה‎ 

Ibid. DS MAN defective sine Vav in Sone. Brix. ut F. Hier. Sab. 
Itidem secunda in v. 8 et DD"MIND v.15. At v. 7 et prima 
in v. 8 omnino plene sunt ut adnotatur in F. .ב' מלאין בספרא‎ 
In Mas. finalis p. 3 indicatio perverse edita, est corrigenda: 
שמואל כולהון חסרין, בר מן ב' מלאין וס' וכו‎ 

12, 8 paz defective sine Vav in syllaba secunda et sine Jod 
in syllaba tertia, ita E 2. 3. Hier. M. R. 1. 2. Sab. et Mas. 
parva ms. In 30, 21 exstat b3"5^: plene cum Jod, sed de- 
fective in postrema sine Vav. _ 

12 13 xt 5 TANDS, F. adnotat ,לית דסמיך‎ convenit ad lectio- 
nem On supra 10, 19. 

12, 13 הנה המלך‎ nryn, hi accentus in F. R. 

Ibid. שאלתם‎ "UN, Sone. Brix. ut E 1. F. R. scribunt “WRI. 
cae in comm. refert “WR, item concordantiae. 

12, 17 mic P absque Vav in prima syllaba. Masora ad Ps. 93, 4. 

12 18 ללה‎ hie omnino defective. Masora: “oms “on ^ scil. 
h. 1. Ex. 9, 23. 28. 19,16. Quam ad notam indicium ad Ex. 
9, 23 in Masora magna impressum corrigendum est. 

12, 24 Aw" vide Jos. 24, 14. 
12, 25 "bom milra uti Num. 16, 26. Similiter pin Jer. 25, 29. 
18, 2 כמשי‎ 723 ubique cum Sin (non Schin) in coda Hier. etiam 
notat .במוגה בסבלת‎ Vide Jes. 10, 28. 37, 38. Neh. 11, 31. 
13, 5 JIN MS cum Mercha, non Makef, in Brix. C 3. Hier. M. 
E, E. reete. 

13, 6 1252 cum Sin (afflictus erat) in codd. aeque 14, 24. Jes. 3, 5. 
54, 7. 

13,8 bin NWN, Sone. Brix. habent XI AN QN, 
falsum ut Kimchi in comm. demonstrat. Etiam in F. adnotatur: 
כן חוא, והרבה שוגים במלה זו וכותבים אמר, וסופם יהיה מר.‎ 

1 רְאִיתִי‎ "= cum Paser in Hier. recte. Editionum Telischa 
parvum haud dubie falsum est ut ostentat 7 > sequens dagessatum. 


99 Adnotationes criticae ad I. Sam. 13, 13—14, 36. 


13, 13 NZ , Sone. Brix. et F. habent .ולא‎ 

19, 18 הביט‎ Sonc. Brix. pungunt al Hier. a"y2in. 

19, 21 mp sine Dagesch. Vide regulam de dagessatione S. 6, b. 
p. XII. 

Ibid. posp Lamed dagessatum. Harikma 67. Michlol 182°. 

Ibid. הדרבן‎ vide Kimchi in comm. Michlol 182 et lexicon. 

13, 98 34 unum tredecim vocabulorum quae etiam in constructo 
tenent eorum Kamez. Michlol 188. vide ad Est. LE 

14, 3 אי‎ recte cum Mercha in Brix. 

4000. i Hosts, Brix. FIND N non tam bene. 

Ibid. : חן‎ D cum Pasek in 0 3. R. T. recte, nam pertinet ad פסקין‎ 
דספרא‎ sicut II Chr. 26, 17. 

Ibid. ius sic C 3. F. M. T. pertinet ad octo ita scribenda. 

Ibid. אחטיב‎ defective sine Jod, item 22, 9. 20. Im aliis locis 
vox plene scripta. 

14, 4 בוצץ‎ plene eum Vav, Masora, pariter formae p^: (Jer. 
2, 21). 

Ibid. 15729 Samech eum Zere et Nun dagessatum in Sone. ut C 3. 
F. R. similiter MEN. Michlol 213. 

14, 6  הרבעבר‎ accentus Rebia in Sonc. Brix. C 3. Hier. T., vide 
Thorath emeth p. 66. 

14, 12 “27 post eam spatium vacuum cum nota פסקא‎ in Hier. 
Mrg. M. R. item post 27 v. 19. Mas. parva ms. Vide 10, 

14, 19 JI) toto in libro singulariter sine Jod. F. notat ^on ‘a 
h. L 10, 7. JL Sam. 94, 16. 

14, 23 pde F. mz. 

14, 26 ,הלד‎ nonnulli codd. et edd. pungunt Jon ;, item II Sam. 
12, 4. At Michlol 167°. et Simson in חבור הקונים‎ testantur 
Zere. 

14, 27 בְּיִצָרַת‎ sic in codd. Vide Jos. 17, 15. 

14, 33 חטאים‎ | Chirek sub litera Teth, et Aleph quiescens, simi- 
liter קראים‎ (Ps. 99, 6). Mas. finalis p. 1 col. 2. Kimchi in 
comm. et Michlol 139. Causam nescio. 

14, 34 שאוּל‎ cum Paser in Sonc. Brix. recte. 


14, 36 ו‎ outs Pasek post vocem, secundum catalogum ms. 
Aleppini. Indicium impressum corruptum est. 
Ibid. niz2) Sajin raphatum. Michlol 143. Vav habet Gaja in 
codd. et Mas. parva ms. 
q* 
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14,41 והעם‎ dana יונתן‎ sic rectus accentuum ordo in Sone. 
Brix. atque Jablonski et Michaelis, uti C 2. 3. E 3. Hier. M. R. 

14, 44 יעשה אלהים‎ in F. adnotatum est: אלדים,‎ ^b mW ס"א‎ 
והמסרה מוכיח‎ Re vera E 1. 2. exhibent אלהים‎ mW, at- 
tamen repugnante masora ad I Reg. 2, 23. quae hunc versum 
non enumerat inter undecim אלהים‎ 7. 

Ibid. gem defective sine Jod in edd. veteribus et codd. prae- 
cipiente Masora. 

Ibid. תבות‎ , F. notat may .ס"א‎ 

14, 45 1| היונתן‎ cum [OR 

14, 46 ופכשה תים הלכו‎ Tiphcha Mercha in Brix. ut C 2. 3. 
Hier. R. 

PL 4T E cum Legarmeh. Masora ad Gen. 28, 9. 

14, 49 SIPON, item הַלָכִי=שרע‎ 31, 2, vide I Chr. 8, 33. 

Ibid. bon Chaph pathachatum. 

15, 1 "mur Cheth cum Chatef Komez in E 2. F. Hier. R. 
teste Kimchi in comm. Michlol 37 et lexicon. Adnotat. etiam F: 
כן עשת הרר' שמשון בניקודו, ולא מצאתי בספר אחר.‎ Vide Norzi. 

15, 8 Serr, secundum Masoram sine Vay, sed 22,19 plene cum 
Vay. Ita in Hier. Brix. 

15, 6 175 Resch dagessatum in H. (ad duorum Resch collisionem 
evitandam). Pertinet ad duos et viginti Resch dagessata, vide 
Jud.20,43. Nonnulli eodd. habent Samech de 1o (non 373) 
cum dagesch; forsitan duobus vocabulis attribuendum est. 

15, 8 XN Gimel eum Pathach si vox sequens cum Mem incipit 
ut praecipit Masora ad Num. 24, 7. in C 4. et F.: כל אגג‎ 
וירם מאגג מלכו, את אגג מלך עמלק,‎ v5 nnb למ"ם‎ 47205 
pap ושאר‎ Et cf. Michlol 163. 

15, 13 הקימתי‎ 1, indicatio Levitae in מסרת המסרת‎ §. 8. error est. 

15,19 “xb Lamed dagessatur de .אתי מרחיק‎ 

1591 m nn vide Jos. 6, 18. 

15, 32 m3 271273 defective sine Vav. In Iob 38,21 vox plena est, 
sed in alio sensu. Masora. 

כן עשה הרר' שמשון בנקודו, F. adnotat:‏ .לית EG, 7 moa Masora:‏ 
אך ס"א FIDE‏ 

Ibid. | NS, C 3. habet NË cum Dagesch. Vide נקוד‎ ‘ibn. 

Ibid. כעינַיִם‎ cum Pathach sicut Eccl. 11, 7. 

16, 11 בי לאנָסָב‎ sic accentus in F. Hier. M. ut Ben bilam ex- 
presse docet; vide Mischpete hateamim 23, 
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16, 12 "N^ hie milel, quia nomen. Vide ad Iob 7, 8. 

16, 17 והביאותם‎ omnino plene in omnibus edd. veteribus ut 
E 2. 3. F. Hier. M. et Mas. parva ms. 

16, 22 NSM" Mercha in ultima in Sone. Brix. sicut Gen. 2, 20. 
Jer. 31, 2. 

Er E primus in versu defective, item I Reg. 4, 10. Masora. 

17.4 mts Gimel cum Komez chatuf in codd. et edd. veteribus, 
similiter forma 3328 (I Chr. 21, 15). 

Ibid. 572 Gimel pathachatum, Michlol 206. Etiam Mas. magna 
in Hier. ad 27,2. ait: באתנח‎ Pa nnb כל לישנא‎ naa n3» גַת,‎ 
פסו', רדכות' כל מס, למט:‎ “es בין‎ 

ay, b »2i2, Milel sicut Jes. 59,17. at Ez. 27, 10 milra. Harikma 
104. Kimchi in comm. et lexicon. Et vide v. 38. 

AFT yo, Keri est yz. Kimchi in comm. et lex. 


I4, AT wpm, F et M. adnotant קרי‎ DET. Cf. Masoram ad 


Num. 13, 0 
Ibid. ועשרה‎ milra. Apud numeralia, praeter “N13, tonus non 
recedit. | 


6 18 "Sn Masora in F. et Hier.: ^or .לית‎ 

17, 29 ה 2 כוא דבר‎ Mercha Tifcha in libris veteribus et codd. 

27, 91 ריקחהו‎ Sone. Brix. ponunt ,ריק הר‎ sed falsum est, nam 
ita modo supra 10, 23 et Gen. 37, 24 invenitur. 

17, 34 הדוב‎ Masora 8572 לית‎ „solum hoc loco plene cum Vav“. 

Ibid, 5 שה‎ sic in omnibus codd. etiam in Sonce. Brix. Compl. Ven. 
1518. itidem concordantiae. Falso in Ven. 1521. impressum ` 
est rit, qui error editionibus posterioribus receptus est. 

17, 35 rT} haee secunda vox versus plene cum Jod in 
duabus. syllabis, Mas. parva ms. adhoc notat ולית מלא‎ '5. 
Adnotatio Basilii correctoris ad editionem Bibliae Norzii supra 
v. 9. ergo emendanda est. 

17, 38  דרדדהתא‎ Hier. adnotat dx N".. 

Ibid. Dip Sonc. Brix. habent vag. At vide Kimchi in comm. 
et lexicon. Harikma 104 legit vocem milra. 

17, 89 אובל‎ ND sie accentus in F. Hier. M. 

17, 40 SR m makefatum in F. Hier. 

17, 43 ni pz Kuf raphatum, item Gen. 30, 41. 

17, 44 ולבהמת השדה‎ in R 2. ad vocem 1188078 sic se habet: 
ויאמר הפלשתי; וכל קריאה‎ qu כל קריאה ולבהמת הארץ, בר מן‎ 
(v. 46) ולחית השדה, בר מן דין היום הזה‎ 
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ו 
,17 
,17 
it‏ 


17, 
18 


- 


18, 


18, 


18, 
18, 
18, 
19 7 


46 bnih, R 2. adnotat: פכיג‎ bארשיב.‎ 
52 NJ ' Gimel raphatum. : 
55 qb ^E] sic in Sonc. Brix. recte. 
56 זה‎ "0-13 Tifcha Mercha, ita hic in F. recte. Attamen 
in versu priori stat 1117772713 et istud editores perturbavit. 
58 אתה‎ "EAT Tifcha Munach in Brix. bene, vide v. 56. 
5 bos abit NX** Munach Rebia et Telischa magnum in 
Brix. et codd. 
8 anh, in Sone. Brix. versus hoc modo interpunctus est: 
ויאמר נתנו‎ sin בעיניר הדבֶר‎ rus לשאול מאד‎ AM 
המלוכה‎ qw נתנו האלפים ועוד כו‎ bb) לדוד רבבות‎ 
non male! 
12 NYI, septies sine Jod radicali: h. 1. 21, 13. 28, 5. 20. 
II Sam. 6, 9. Jer. 26, 21. II Chr. 20, 3. 
14 22 F. adnotat .לית‎ 
23 הדברים‎ DN ita in R. Sonc. Brix. 
29 ON" haecce cum Aleph pro Vav. 

-53 DN in edd. veteribus ut F. Hier. R. 


19, 9 ,רשב‎ non pertinet ad octo in libro plene scribenda. Vide 22,6. 


19, 
19, 


19, 


13 אַלזהמטה‎ R 2. notat פליג‎ 7by. 

15 ime oF n» sine Jod. Hier. adnotat ^om n^». Cf. Masoram 
ad II Sam. 14, 7. 

17 שלחני‎ Cheth cum Chirek (Imperativus femin.) in omnibus 
bonis codd. Masora et impressa et ms. dicit ^or .לית‎ 


19,21 735723 post eam spatium vacuum est פסוק)‎ 5x/2N3 (פסקא‎ 


19, 


20, 


20, 


20, 
20, 


in Ven. 1526. ut E 1. 2. 3. F. Hier. et Mas. parva ms. Vide 
ad Hos. 1, 2. 

24  DN^22- sine Jod in postrema, item 28, 5. et Jer. 23, 30. 
Masora mens «5 ^. 

1 ni» eum duobus Vav in ביnכ,‎ pro quo קרי‎ est .ni'z5, 
praecipiente Mas. finali p. 34. col. 1. et Mas. magna ad Ex. 
39, 4. Norzi erravit. 

24  םחלה-ל‎ zy, Keri est “bx cum Aleph sicut Jes. 65, 7. 
Orientales etiam ita scribunt. 

25 עכ-מושׁבו‎ cum Gerschaim ut H. 

27 porem Resch kamezatum, vide Jos. 5, 11. 


Ibid. Tq post vocem spatium est. Mas. parva ms. notat Npo's, 


.פסיק ולא גמיר :2 R‏ ,י"ח פיסקא H: "^us‏ 
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20, 28 אֶתדשאול‎ Sonc. et Brix. exhibent אָלדשאול‎ . 

20, 9 "Nh una de quindecim cum accentu Paser, quae sunt: 
Gen. 22, 2. 27, 33. 36. Ex. 34, 9. Jud. 18, 24. I Sam. 20, 29. 
25, 89. 30, 35. II Sam. 23, 17. II Reg. 8, 12. Jes. 6, 11. Jer. 
38, 19. Ez. 10, 2. I Chr. 11, 19. Neh. 6, 10. Indicatio Masorae 
editae mendosa est. 

20, 34 נעצם‎ Mas. parva ms. 6 H. notant was .לית‎ Vide II Sam. 
10 20 

20, 36 והחצי‎ tonus in ultima, item in versu sequenti et in 
II Reg. 9, 24., quia vocis sensus est „sagitta“, ad discernen- 
dum a ^xnr milel i in sensu „dimidium “ (Ex. 25, 10). Secundum 
regulam quam Jekuthzel punctator in דרכי הנקוד‎ docet vocibus: 
לשון קשת, טעמם למטה, אבל לשון‎ xn up הכהן,‎ coy mm 
לעיל.‎ "xps כמו אמתים‎ "xn Et ita refert Moses Nesiah in 

"apa porta 8. p. 37.‏ אברם p. 13. et 6 balmas in‏ ספר השה 

21, 3 YN cum Mercha et milra in Brix. E 2. F. Recte, quod 
causa ad אחור‎ 395 hie nom est, similiter ANTS YTN? 
(20, 39) 35 »72 (Gen. 19, 19) al. 

21, 5 "5 cum Munach in codd. etiam v. 7. 

21, 6 Sions plene cum Vav ut C. 3. Hier. 

21, 7 אתה‎ milra in edd. veteribus et codd. sieut Neh. 13, 26. 

21, 9 ראִין‎ Aleph cum Chirek. Masora .לית‎ Kimchi in comm. et 
Lexicon. 

Di, 6 ^s "om "S sie pungit Hier. 

Ibid. pe sic Sonc. Brix. Ven. 1518. 1521. ut C 2. 3. E 1. 2. 3. 
F. Hier. M. R. Punctatio mya editionum usitatarum neque 
Masorae neque grammaticis nota est. Cf. דרכי הנקוד‎ puncta- 
toris Mosche p. 3. et Michlol 216. 

21, 14 pm, F. adnotat ,לית וחסר‎ Hier.: prop .לית וחסר והוא‎ 

22, 2 RY), Masora ,ב' כתיבי אל"ף‎ h. l. et Jes. 24, 2. Vide ibi. 

79, 9 ys. Sonc. Brix. ut E 2. M. exhibent y ^N7»&. 

22, 6 ‘MN, R 2. notat פליג‎ ay. 

Tbid. יושב‎ plene cum Vay. Mas. parva adnotat ח'מלאין בספרא‎ 
„Octo in libro plene scribenda“, scl. I Sam. 14, 2. 22, 6. II Sam. 
5, 6. 7, 2. 11, 1. 16, 3. 18, 24. 19, 9. Sic recta Masora in Hier. 
ad II Sam. 5, 6. Indicium impressum ad II Sam. 19. cor- 
ruptum est. 

29. 4 Le? R 2. habet Ei cum nota: ק'‎ 32» ,^ ^on .לית‎ | 

Ibid. TANI in Hier. sicut 3, 20. 


Adnotationes criticae ad I. Sam. 22, 15 —24, 23. 104 


22, 15 “inv, in Hier. nuntiat NDA אשכחית במוגה לשאול‎ 
נקוד.‎ i 


(*בכ"ד »2^ נקוד והֲמִי1nּ E 1. adnotat:‏ וְהְמִיתוּו 17 ,22 

Ihi. כי".‎ in duobus versibus invenitur "5 "53 “3, b. l et Jer. 
14, 19. Mas. ms. | 

23, 1 NINAN Gimel eum Chatef komez in codd. et edd. veteri- 
bus. Masora in R 2. clare dicat: בקריא' חטפין קניץ,‎ "3 
(Joel 2, 24) שוסים, ומלאו‎ 

23, 8 קעכה‎ defective sine Jod. In F. et Hier. Masora docet: 
(v. 13) Res ויצאו‎ (h. L) .קעלה ב' חסר וסימן, ואף כי נלך קעלה‎ 
Indicatio impressa est obscura. 

23, 12 UND spatium etiam post hanc. 

23, 21  םיכּגרְב‎ plene in codd. veteribusque edd. praecipiente Ma- 
sora. In II Sam. 2, 5. vox sine Vav stat. 

23, 22 at cum Scheba simplici Ajin. 

23, 28 מףדפ‎ Mem cum Chirek, item II Sam. 18, 16. Masora et 

` Michlol 54. Resch habet Dagesch secundum Masoram ms. et 

in E 1. 2. pertinens ad duo et viginti Resch dagessata. Vide 
supra 15, 6. et Jud. 20, 43. 

24,4 -הדרך‎ by, R 2. adnotat פליג‎ “X. 


21, 9 INVES 12, Keri WATA. Masora ad II Chr. 34, 6. 


- 


Ochla "100. 
Ee ti qm ne .חלופי נקוד‎ 
94, 4 כאשר יאמר‎ , Sone. Brix. pungunt יאמל משל‎ "UNS. 


24, 6 i0 sicut gea 23, 18. Thr. 3, 50. Soli Sone. et Brix. 
ponunt NT] contra Masoram ad Gen. 41, 33. 

24, 23 TATIANY ita in F. emendatum; at II Sam. 5, 17. po- 
situm est .על-המצודה‎ Sic etiam ratio scribendi in E 1. 2. 3. 
R 1. Hoc cum Mas. finali (p. 7. col. 5) consentit, ubi in in- 
dicatione de חד אֶל וחד על‎ dicitur: דוד‎ 33W המצודה,‎ 5N 
לשאול; על המצודה, וישמעו הפלשתים כי משח.‎ Hance citatio- 
nem non inversionem considerandam esse, liber Ochla No. 2. 
demonstrat, qui idem indicium habet. — R 2. singulariter 715» 
scribit cum nota 1 קרי‎ Nb, quam nostra Masora (ad I Reg. 12, 1. 
Ochla 120) ignorat. 


*( כד עברי‎ hos codices bibliae significat, qui modo textum 
hebraicum sine Targumista versione continent. Ii, qui etiam Tar- 
gum habent, מקרא הרגום‎ nominantur. Cf. ad Ez. 44, 7. Joel 4,10. 
Obad. 11, 16. 


105 Adnotationes criticae ad I. Sam. 25, 1—26, 8. 


25, 1 ‘T°, Ven. 1518. 1521 ut nonnulli codd. habent 4371. 
Nostram lectionem Targum affirmat. 

25, 3 DAN sine Jod post Beth. Masora som .לית‎ Of. II Sam. 
9, 3 

25, 6 n3 ואמרתתם‎ accentus Tifcha Munach in Sone. Brix. Ven. 
1518. 1521. ut F. H. R. recte. 

25, 18 TS Jod dagessatum in Sone. propter collisionem trium Jod. 


Ibid. nier ita 3rn5 in F. Hier. R 1. 2. קרי‎ est n v, similiter 
ng (Jes. 3,16). Mas. finalis p. 34. col. 1. 

25, 20 nash defective sine Vav, ut etiam in Talmude Pesachim 
3° commemoratur. 

Ibid. wWipm. Mas. parva ms. .לית ורפי גימל‎ 

25, 22 עד"הבקר‎ sic in Ven. 1525. Compl. Pisaur. ut C 2. E 1. 
2. Hier. R 1. et ita Concordantiae citant. R 2. habet עדדאור‎ 
“pas sed adnotat: אור‎ AnD .פליג, אית ספרי דלא‎ Etiam Nor- 
zius affert notam: "pam עד‎ o". Vere rectum est *p3:773 se- 
eundum Masoram (ad Jud. 16, 2. et Mas. fin. 5), quae hunc 
versum non enumerat inter sex "pam .עד אור‎ Cf. etiam הלופי‎ 
.הקריאה‎ 

25, 24 "3N "2 in Brix. 

25, 27 ,הביא‎ Mas. parva: .לית לשון נקבה‎ Masora ms: ב' דסבירין‎ 
לשון נקבה ואיכון ל' זכר, וסימן, אשר הָבִיא שפחתך, 25" המטפחת.‎ 
Vide ad Ruth 3, 15. et Mas. finalem p. 15. col. 8. — E 2. 3. 
hie exhibent “N72 et adnotant ניתיר ה'‎ etiam R 2. habet 
NZS cum nota marginali הביא קרי, לא קרי ה', ה' כתבן‎ 
הביאה וסבירן הביאה וקריין הביא.‎ Hae notae certe recensio- 
nem orientalum consequuntur. 

25, 91 “Ew cum Vav otioso in codd. Mas. parva ms: ^ er, 
et ita in Mas. finali p. 28. 

25, 33 השע‎ defective sine Vav; at v. 26 sw plene ut Jer. 
11, 12. Masora. 

25, 34 באתי‎ mA Scheba sub Thav perspicue memorant Chajug 
r. Nia et Jekuthiel in En hakore ad Gen. 16,11. Vox finit in 
Jod otioso. F. et Mas. parva ms. etiam 72~ת°‎ habent cum 
Jod otioso, quod autem Kimchi non cognoscit. Cf. Ochla 127. 

26, 1 CETT defective sine Jod post Sajin ut 23, 19. Sed in 
Ps. 54, 2. plene. 

26, 8 TN ita recte in E 1. 3. R. cum nota כתיב כן‎ nיל.‎ 

Vide Norzi. 
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26, 16 “x5 Masora: ר"פ בספר‎ /5, scl. h. l. et II Sam. 20, 21. 

26, 21 PE שוב‎ ita accentus in Sone. Brix. ut C 3. Hier. 

26, 23 P, Tetragrammaton i in initio et fine versus. Praeterea 
etiam in Brus versibus Deut. 31, 3. et Jes. 38, 20. Ma- 
Sora ms. 

Ibid. INIAN Aleph cum Chatef segol in codd. recte. 

27,1 boar ‘> ambo cum Mercha. Mischpete hateamim p. 23. 

27, 2 מעוף‎ Tax cum Cholem in omnibus codd. veteribusque edd. 
adstipulatur Mas. finalis p. 27 (N .(כ"א זוגין חד אi וחד‎ Etiam 
Masora parva h.l. scribit Dio .לית מלא‎ Hoe פום‎ Nbr editores 
posteriores perturbavit, ut 43572 ponerent. In lingua masore- 
tica bio מלא‎ nomen Cholemi vocalis est, pio y'?3p autem signi- 
fieatio Schureki est; cf. masoram ad II Sam. 6, 28. Hac ex- 
plieatione opinionem Levitae in tertia praefatione libri sui 
נלסרית המסרת‎ falsam esse, demonstratur. 

27,3  תלאערזיה‎ defective sine Jod in C 3. Hier. sieut II Sam. 
3, 2. Masora. 

27, 5 d cum Rebia in codd. Thorath emeth p. 68. 

27, 6 2; Masora 3720725 :ג'‎ h. 1 (ubi 32752 expectares) Jer. 5, 2 
(ubi js expectares) Ez. 21, 17 (ubi 53725 expectares). 

27, 8 הָכָה‎ cum Geresch. teste Ben Bil’am. 

27, 10 הקיני‎ plene ut C 2. Hier. R 1. 2. Masora dicit: כל‎ 
לישנא מלא.‎ 

28, 3  תובאה‎ WOM ita lectio in Biblia magna ut 0 3. E 3. P. 
R. et Norzi. Item concordantiae citant. Aliae editiones ha- 
bent n»28z-7nN הקיר‎ ( etiam in E 1. 2. ita stetit, tum autem 
ny deletum est. 

28, 6 DON'222 vide 19, 24. 

28, 8 וכלי‎ m Munach milra in Sone. Brix. item v. 11. "39 cum 
Mercha milra, collisionis duarum syllabarum parium causa. 

28, 10 "p^ Kuf dagessatum. Michlol 4. 135. 

28, 15 ממה‎ Mem dagessatum quamquam vox gutturalis sequitur, 
similiter II Sam. 2, 22. 14, 31. Dikduke hateamim §. 56. 
Ibid. "337 hie regulae Nun pathachatum in Sonc. Brix. Ven. 1518. 

1521 ut R. Semel Ps. 118, 5. Kamez stat. 

Ibid. DO °NDIM omnino plene. F. adnotat: ,ג' מלאין בספרא‎ C 3, 
et Hier: מלאין בלישנא‎ 5. Vide ad 10, 11. 

.לית חסר Mas. ms:‏ ,ערך 16 ,28 

28, 19 25, R 2. adnotat פליג‎ py. 
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28, 21 NIE plene cum Vav. Masora ad Ez. 22, 4. 
29, 3 Tn: (BAND עבד‎ sic accentus in Brix. certe recte. 


30, 5 ,ה:זרעלית‎ item II Sam. 2, 2. Masora: אל"ף‎ y'en ^5. 

Ibid. ,ואבימיל אשתחנכל‎ Masora parva ad 27,7. et II Sam. 2, 2. 
poscit, h. 1. Tifcha Mercha ponere. 

30, 8 ADENT Hier. adnotat: ^om .לית‎ F: וה" חסר'‎ som לית‎ 
,בלישנ‎ itidem Masora magna ad Gen. 44, 6. 

30, 11. et 12. Sonn cum tono in ultima in Sone. Brix. ut F. 
propter accentum pausalem. 

30, 12 D2N"N> Mercha in ultima in Brix. ut R. bene. 

30,17 mis, una exceptionum tredecim memorata in Dikduke 
hateamim §. 19. 

30, 28 necp 816 in omnibus codd. veteribusque edd. eum 
Schin. (ef. השופמי‎ I Chr. 27, 27) et Chatef pathach sub Pe. 

30, 30 ice cum Beth (non *123) in omnibus edd. veteribus ut 
C 2. 3. E 1. 2. 3. F. Hier. R 1. 2. et plurimus codd. (R 2. 
habet ^25 sine Vav cum nota ^ ^or). Ita etiam Septuaginta. 
et Vulgata legerunt. Ergo בכרר‎ librorum vulgarum falsum est. 

od. 32 "np, S. scribit AND, item Hier. cum nota: .כן בהללי‎ 
At חלופי הקריאת‎ clare dicunt: שמואל, ויקחף את גוית שאול,‎ 
(I Chr. 10, 12) את גופת שאול‎ Nw דברי הימים,‎ Etiam 
Targum transfert 12°02; etiam Masora ms. citat quadraginta 
tres (רישואר‎ inter quos hic versus non invenitur. 


Liber Samuelis secundus. 


1, 1 nin חל‎ 'N "5", apud hune versum usitate pars secunda 
libri Samuelis incipit; plura praefatio indicabit. 
1, 6 193 Ajin kamezatum (Participium). 
Ibid. WPS defective etiam sine Jod in edd. veteribus ut C 2. 
3. F. Hier. M. 
4 תרות‎ omnino plene sicut Prov. 29, 4. Masora ad Num. 
18,19. Et vide Ez. 44, 30. 
, 22 353 cum Sin. Masora tum expressa tum in C 3. et Hier. 
notat: .לית כתיב טי"ן‎ 
, 25 גברים‎ sine Vav. Mas. parva et edita et in F. Hier. R. ad- 
notat IW ^. Sed vox in v. 27 plene scripta. 
,26 כאֶתה‎ Sp Aleph pathachatum. Michlol 140°. 
2 ה אַשּׁרִי‎ m gentilium de "wx, item ut "NS (Jud. 1, 32). 
Ita targum. 


₪ 


- 


= 


DES 
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a, 19 השמאול‎ plene cum Vav post Aleph ut I Chr. 6, 29. in 
C 3. Hier. etiam Norzio. Vide Jos. 1, 7. II Chr. 34, 2. 

2, 23 Wm in כתיב‎ sine Jod, קרי‎ est "rn. Et 3, 12. 16, 8. 
Iob 0 13. Mas. ms. 

Ibid. אשר-נפל‎ onus in ultima in libris veteribus. Cf. Jer. 52, 33. 

2, 25 nii עכדראש‎ Tifcha Mercha, ita recte in codd. veteribus- 
que edd. 

2, 26 mrt hic cum He in fine. 

3, 2 הַיזְרְעָאלָת‎ sine Jod in postrema in C. 3. Hier. F. cum nota 
,ב' כן כתיבין‎ item I Sam. 27, 3. In I Chr. 3, 1. vocabulum 
omnino plene est. Et cf. I Sam. 30, 5. 


3, 3 OY ZND ita Chethib, Keri est bane. Indicatio Masorae 
magnae ‘hic corrupta. Manu scripto praecipiente emendanda 
est: ותמהר אביגיל‎ ,(I Sam. 25, 3) כתיב‎ S158 סמן, ושם אשתו‎ 
קרי )25,18(, ומשנהו כלאב לאביגל‎ 5": zN ותקח, אבוגיל כתיב‎ 
אשר בא אל אביגל בת נחש‎ ,)11 Sam. 3, 3) כתיב, לאביגיל קרי‎ 
כתיבין וקריין;‎ Snax (I Sam. 25, 32) ויאמר דוד לאביגל‎ (17, 25) 
כתיבין וקריין.‎ Suwa ושארא‎ Et cf. Mas. finalem p. 40. col. 6. 

3, 4 DN ita octies, h. 1. E Hee. 1,5.7.15,2,28 T Chr. 8, 2- 
II Chr. 17, 8 (secunda in versu) Neh. 10, 17. et omnes de- 
fective sine Vav, praeter II Chr. 17, 8. quo loco vox plena 
scripta est. Aliae omnes sonant 177258. 

3, 7 wade defective sine Jod, item 21,11. ad duos Masora in F. 
Hier. R. se habet: jירסח .ב'‎ Ergo fund raphatum in omnis 
bonis codd. Cf. Zarikma 75. 

9, 8 "EON 25 הראט‎ hos duos servos ante Sarka plane refert 
Ben Bil‘am in המקרא‎ yarn, vide Mischpete hateamim 16. Raschi 
in comm. servum Asla lapsu distinctivum Paschta existimavit. — 
"DIN milel est, Masora et Michlol 214°. itaque duobus cum 
Sarka ut R 1. 2. 

3,15 0272 excepto cum) Munach in penultima. Masora בטעם‎ nib, 
ef. Ochla 372. Edd. veteres etiam Nisseli in syllaba postrema 
insuper ponunt signum ,העמדה‎ ut C 2. 3. Hier. 

3, 21 אשרדתאנה‎ N 552 Tifcha Munach in edd. veteribus, ut E 1. 

LX 3. M. R. Item I Reg. 11,37. 

, 25 NIE in Chethib, Keri qin. Una de duarum et 
sexaginta vocium permutatarum מוקדם ומארחר)‎ Mas. finalis 
p.27). Cf. Michlol 109. 123. — R 2. etiam vocem anteriorem 
מצואך‎ seribit eum adnotat .ממוצאף קרי‎ 


כ 
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3, 28 הריפ‎ iN et 15, 1. makefatum. 
9, 29 -55 ES R 2. adnotat פליג‎ 221. 


3, 35 ninant, E 1. 2. R 2. in textu habent להכָרות‎ cum Caph 
(r. 775 II Reg. 6, 23) et adnotam לְהַבָרוּת קרי‎ In R 2. iterum 
sub margine nota invenitur: דכת'‎ qy57 להברות, דין חד מן י"א‎ 

Profecto Talmud babylonicus‏ כ"ף במצע' תיבות' וקרי בי"ת 
כתיב להכרות וקרינן להברni, Y Sanhedrin 20 docet: monna‏ 
nostra autem tres voces‏ 188028[ | להכרותו ולבסוף להברותו. 
cognoscit 32-723 (12, 31) 195 (Prov. 21, 29) 32^: (II Chr. 33,16)‏ 
ubi Caph scribitur et Beth legitur (Mas. ad I Chr. 1. Mas. fin.‏ 
Ochla 150. Et vide Kimchi in comm. et lexicon). Ratio‏ .15 
scribendi n17275 igitur solum secundum recensionem orienta-‏ 
lem est. l‏ 


4,2 ,בְּאָרות‎ Masora in F. et Hier.; .לית מלא בספרא‎ 
4, 4 roses, Sonc. oma. 
4, 8  תשבחשיא‎ cum Mercha. F. adnotat: פסוקין דמיין‎ ^r, itidem 


ad 5, 11. Of. Dikduke hateamim S. 21. Mischpete hatéamim 16°. 
4, 10 "5, in R 1. in Masora magna ad Lev. 21, 12. inter בי‎ cum 
Paser enumeratur. Mas. finalis p. 38 col. 7. per errorem habet 
,ויאמר הכהן‎ euius ad locum noster versus substituendus est. 
Ibid. IAIN item II Reg. 10, 9. Michlol 42. 
5, 6 העְְבִים‎ He pathachatum. Masora dicit: כל סמייא פתח, וכל‎ 
יהודאי קמץ.‎ Vide Jes. 42,18. 

513 שים‎ e defective sine Jod in prima, item 15, 16. 20, 3. 
I Reg. 11, 3. ergo Lamed raphatum in codd. Vide supra 3, 7. 
et Ez. 23, 20. 

5, 22 *E"C^^ sic in omnibus bonis eodd. veteribusque edd. Vide 
Jud.10,6. In Mas. finali p. 36. hic versus oblitus est. Etiam 
Masoram magnam ad Gen. 37, 5. corrigi oportet. 

, 24 pm, Keri nwo cum Caph. Mas. fin. p. 15. — R 2. 
in textu ipso habet 457202) at ad mY% notat: קרי, ט"ור‎ TVET 
ה' בריש תיב' וקרין‎ phon מיליא‎ (lectio orientalis?) 

9 nw cU, duplicum sieut Gen. 11, 10. Masora. -Cf. Talmud 
Baba bathen 14°, 

3.41 DIN si post 737 stat, semper defective sine Vav, excepto 
II Chr. 295, 24. Masora. 

"ls שור‎ May) Tifeha 1162028 in Sone. Brix. ut E 1. 3. recte. 

. 6, 19 ,לכל -המון‎ unus ex decem versibus, in quibus >>> bis se 

habet. 


e 


jor) 


for) 


jor) 
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6, 19 UNE, Sonc. interpungit, ישראל כמאיש‎ yiz; יכל-‎ 
nd ועדדאשה‎ 

6, 23 ול ילד‎ sine כתיב‎ et קרי‎ in C 3. Hier. qui adnotant: 
למדנחאי כתיב ולד.‎ CE Nord. 

Ibid. "na Masora: snm וחד קבוץ פום, וכעת‎ ,o לית מלא‎ 
(I Sam. 4,20). Vide ad I Sam. 27, 2. 

7,5 דוד‎ um y sie scriptio in Sone. Brix. ut R. 2. convenienter 
Masorae ad I Reg. 11, 32. quae quinque 373 ^72» memorat et 
adjungit verba „(II Sam. *72» 377 וכל שמואל דכוות' במ"א‎ 
3,18)“. Ergo secundum Masoram דוד‎ “yay h. 1 legitur, quod 
in libro nullum aliud invenitur. Et vide. v. 8. 

\ 1 own DN, Sone. Brix. ut R 2. “nN non habent. 

Ibid. pms ND Mercha in ultima sicut I Chr. 17, 6. 


4,8 דוד‎ "t ita Sone. etiam Heidenheimius in libro Hapta- 
roth hanc scriptionem adoptavit. Masora adnotat n^. At in 
I Chr. 17,7 1172 de stat, ubi igitur etiam Mas. לית‎ + 

7, 10 bein’ "at Mas. parva etiam in Hier. adnotat n`»; 
ergo byte falsum est in Sonc. Brix. Ven. 1518. 1521 et non- 
nullis codd. hoc affert I Chr. 17, 9., cf. .חלופי הקריאה‎ 

75, 19 ,אֶתדאבתיך‎ Sone. ut F. habet עם-אבתיך‎ . 

0 nr MDs plene cum Vav. Non pertinet ad sex secundum 
Masoram defective scribenda. 

7,16 T2821 F. adnotat n^», Hier. planius: דוח‎ yam2? לית, וחד‎ 
בשבא וסגול, ותרויהון פתח‎ (Prov. 11, 13). Cf Norzi et 
Michlol 63. 

v 39 555, C 2. 3. scribunt 553, itidem Hier. sed cum nota: 
אשכחנא כל‎ Hic rectum est 52> cum Caph convenienter 
.חלופי הקריאה‎ Etiam Masora ms. dieit: למערבאי 553 בכ"ף‎ 
למדנחאי בְּכל.‎ 

7,24 yim Munach milra in Sone. Brix. et codd. 

7, 25 TED, R 2. notat: פליג‎ MDNI. 

8, 3 הדדעזר‎ sic hoc nomen in Prophetis ubique eum duobus Da- 
leth scribentur; at in l. Chronicorum cum Daleth Resch. Vide 
ad I Chr. 18, 3. 

8, 6 נצבים‎ et v. 14. sine Jod in syllaba prima. At in Chronicis 
vox omnino plena est. 1185078 ms. 

8, 12 Aui defective. Masora. 

8, 17 ply], omnia plena cum Vav, excepto I Reg. 1, 26. 

9: 12 מִיכָא‎ cum Aleph sicut I Chr. 9, 15. 
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10, 6 צוֹבא‎ et v. 8. cum Aleph. Alii cum He. 

10,77 הַנבּרִים‎ defective sine Vav ut C 3. Hier. non pertinet ad 

: septem plene cum Vav scribenda. 

10, 12 השוב‎ nur" cum Tifcha Mercha in codd. Vide 19, 19. 28. 

10, 16 Jain Beth. kamezatum in Sone. Brix. ut in codd. item 
v.18. Cf I Chr. 19,16. M. et R 2. hic pungunt 232» שובֶך,‎ 
cum Sin. 

11, 2 337b», Kimchi in Michlol 206 (etiam in Et sofer) pungit 33 
cum RS adversus omnes nostros libros. 


11, 3 I2u-n3 duae voces makefatae omnibus in edd. Raschi 
dod — ut commentarius suus Talmudi Sanhedrin 22 de- 
monstrat — Y2Wna una voce scriptum ante se habebat. In 


repudii libellis (ua) et aliis actis iudicialibus usus est nomen 
una voce scribendi. 
13. JL אֶתַ-הַדָּבָר‎ Sone. Brix. “ny non habent. 


11, 26 more vide Jos. 15, 9. 
12, 3 nimm vide Michlol 55°. 


12, 4 m הל‎ He cum Zere. Kimchi in lexicon et Simson in חבור‎ 
הקונים.‎ 

P AE bz ita in קרי, כתיב‎ est "2792 in Ven. 1525. ut C. R. 
convenienter Masora ad I Sam. 1. Jer. 1. Ochla 136. 

12, 17 בְרָא‎ cum Aleph in Sonc. (1486) Brix. ut E 1. 2. 3. C 3. 
F.M.R 1.2. Probe secundum Masoram (ad Jud. 7, 24) quae 
inter quinque 7732 (cum He) nostram vocem non affert. Etiam 
in F. Masora ad Gen. 1, 21. clare docet: כל לשון בריאה באל"ף,‎ 
גו וכל כשון אברויי בה"א, בר מן חד, ולא ברא אתם לחם.‎ 
etiam legunt Menachem Saruk in lexicon p. 8°. et Aben esra 
in comm. ad Gen. 1, 1. et Parchon in lexicon r. N^23, et Rabbi 
Jesaia hic in comm. 

12.715 NM cum Thebir, et 19, 26. Masora. 

12, 25 n unum vocabulum. He raphatum est. Vide חלופי‎ 
מערבאי‎ et ad Ps. 118, 5. 

12, 27 725, Bone. Brix. ut E 1. 2. R 1. 2. 765? scribunt. 

12, 30 bb Mas. parva dicit yön ב'‎ „bis vocem falso ex- 
cipias“, enim in sensu „rex eorum“ consideres, quem autem 
non habet; nam h. l. et I Chr. 20, 2. idolum Moloch censen- 
dum est, ergo „eorum Moloch“. Vide etiam Raschi in comm. 
et Talmud Aboda sara 44. Profecto R 2. pungit 227 Mem 
cum Komez chatuf. Cf. Menachem Saruki lexicon p. 91. 1% 
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et Targum ad Jes. 8, 21. Norzi explicationem rectam non 
cognovit. — ומשקלה‎ cum Kadma. 

5 ‘mins, C 1. 2. Hier. adnotant מלאין‎ ^5, item ad v. 11. et 
v. 20. 

9 pst Zade raphatum. Michlol 86°. 

12 mwyn Sin cum Zere. Vide Gen. 26, 29. 

15 שנאה | גדולה‎ Paschta Munach in Sone. Brix. recte. 

16 P'TW-5N Ven. 1518. 1591. habent .עלהארדת‎ Vide Kimchi 


in comin. 

18 wa: m F. notat 32 ,לית וכתיב‎ sie etiam Michlol 22°. 
R 2. habet notam ל קרי‎ mwn. Et vide Masoreth hamasoreth I. 
§. 10. 

27  ןונמאדתֶא‎ , in Sone. Brix. "nw deest. 

32 nam, vide .חלופי מערבאי‎ 

37 עמִיחיּר‎ ita in קרי ,כתיב‎ est Tוהימע‎ cum He loco Cheth 
et cum Daleth loco Resch, itaque Keri duplum. Masora ad 
Cant. 1, 17. et Jer. 31, 40. 

5 2n ", Masora: .לית בספרא‎ In omnibus aliis locis libri 
nomen ונב‎ se habet. Secundum masoram in R 2. ad Jer. 
35, 6. autem hoc loco variatio in textu invenitur; illa masora 
est: במשכניא )10 ,36( ולא‎ (Jer. 36, 5) nw יונדב ^ בספרא,‎ 
אישתיצי (19 ,86), וכל שמואל דכוות' במ"א ויאמר לו יהונדב,‎ 
ראית קריות דפליג יונדב.‎ (fortasse apud orientales!) 

1 mx defective sine Vav, item 16, 10. 23, 37. ergo Jod 
raphatum. 

4 ותאמר‎ , pro eo Sonc. ut E 1. exhibet Nami. Kimchi in 
comm. praeoptat nostram lectionem. 

6 Eu milra sicut Lev. 24, 10. 

15 ,אַשר-בָאתִי‎ in Sonc. “Wx deest. 

‘ade Prov. 18, 24.‏ אש וי 

21 עשיתי‎ sic sine variationem in Sonc. ut C 2. 3. R 1. Vide 
Nomi ` 

30 mT] sie כתיב‎ in F. et קרי‎ est SAM; pertinet 
ad LXIÍ voces cum literis transpositis מוקדם מאוחר)‎ , Mas. fin. 
p. 27. col. 3). 

32 ואשלהה אתה ל אל-המלך‎ ita accentus in Sonc. Brix. 
Ven. 1525. omnibusque bonis codd. testantur Chajug et Bilam. 
Vide Mischpete hateamim p. 9. 


Thid. N2, Masora ,לית חסר בספרא‎ vide Ez. 33, 22. 
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15, 2 אכיר ולאמר‎ eum Rebia. 

15, 5 והחזיק כו‎ Bone. Brix. ut E 1. R 2. scribunt (והחזיק בר‎ 
etiam F. ita habet sed cum nota in margine: הוא‎ 321 ib .ס"א‎ 
Hier. M. R 1. P. ut textus nostri 3» habent. 

15, 8 sus, Keri ישלב‎ cum Cholem. 

Ibid. ~JQ°W@ plene cum Jod post Schin. 

15, 14 P, M. notat “ny. 

15, 30 ,הלך‎ non pertinet ad undecim in prophetis plene scribenda. 

15, 33 DNA sine Jod post Jod radicalem. Masora: חסר‎ n5 
דחסר.‎ 

16, 2 תד‎ sie secundum Masoram, nullo כתיב‎ et ,קרי‎ ut C 2. 
3. Hier. R 1. 2. Vide Norzi. 

16, 13 לע‎ Zade recte eum Segol in Sone. ut © 3. Hier. R. 
Etiam in Hier. notatur. >. Et vide Jos. 18, 28. 

16, 21 et 22 "EE cum Metheg et Lamed raphatum. Vide 3, 7. 
o, 45. 

T6 9 Br sic in C 2. 3. Hier. R. recte. Cf. I Sam. 17, 34. 

11, 9 SSD JN Sonc. Brix. exhibent או בְּאַחת‎ ut E 1. Nostram 
lectionem adfert Kimchi in Lexicon r. קום‎ . 

Ibid. NZ2ipan, sic et v. 12. et Ezech. 34, 12. sine Vav in extrema. 
Masora. 

1714012 אלדאבש;‎ Sone. Brix. Ven. 1518. 1591 habent ;לדאבש<ום‎ 
falso, ita modo invenitur 14, t. 19, 2. Mas. finalis p. 50. 

14; 16 בערבות‎ sic lectio in Sone. Ven. 1518. 1521. ut C 3. E 1. 
9. M. R 1.2. At supra 15, 28. vox in Chethib habet n1^2»3. 

17, 9 הריפות‎ plene in Sonc. Brix. ut F. R. Vide Prov. 27, 22. 

17, 23 אלדעירו‎ , Nissel et Hutterus cum E 1. 2. habent רָאָלדעירו‎ 
(vide Kimchi), repugnante Masora ad Gen. 9, 5. Jes. 49, 21. 

17, 24 "737^ Vide notam in Dikduke §. 61. 


Ibid. ואבשכום‎ plene cum Vav in Sonc. Brix. ut F. sine nota 
masoretica. In indicatione masorae edita ad v. 14. hie locus 
per errorem inter quattuordecim defectiva numeratur; ex- 
tinguendus, et is de II Sam. 13, 4. pronendus est. 

17, 29 HYY, Sone. Brix. habent 4377, contra Masoram ad Gen. 
25, 29. 

iv, Keri est 7573 Mas. fin. p. 33. col. 8. et p. 49. col. 3.‏ ר 
Ajin syllabam claudit in omnibus libris; vide II Chr. 14, 10.‏ 

18, 9 "auc cum Sin, testatur Kimchi in comm. et Lexicon, Kalo- 
nymos punctator in suo catalogo de Sin, Gelibi in .שמאל ישראל‎ 

Liber Samuelis. 8 
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Vox exceptione plene cum Vav (similiter 2235 Jes. 41, 7. Tp 
Dan. 11, 30, cf. Masor. hamasoreth I. §. 3). Joseph Kimchi in 
ספר זכרון‎ p. 23. pungit 352333 Beth cum Zere et milra, contra 
omnes libros; verisimiliter turbatus Telischah-accentu in fine 
vocis. 

15 f עשרה‎ Munach in ultima in Sone. Brix. ut R. recte. 

18, 12 Ns, Keri est 125 cum Vav, item 19, 7. 

18, 22 בטורה‎ plene in Codd. et edd. veteribus sicut v. 25. 27. 
Tria defectiva sunt: II Sam. 4, 10. 18, 20. II Reg. 7, 9. 

Ibid. DNI, vide ad Est. 2, 15. 

18, 29 שכום לנער‎ hic ita, at v. 32. 5925 השַלוּם‎ . Mas. finalis 
p. 21 col. 4. et .חלופי קריאה‎ 

19, 3 2x73 Hier. notat: 2x72 ושאר‎ 72. 

19, 6 mam, R 2. in textu habet mman et notat ולא קרי ה'‎ 
contra Masoram nostram (Mas. fin. p. 22. col. 3). Sed M. ad 
vocem notat: הביתדי‎ "207 ma מטעין‎ . 

Ibid. nu defective sine Vav, ut C 3. Hier. M. R 1. In Ps. 
74, "15. vocabulum plenum est. R 2. singulariter הבאש‎ 86 
et notat כתיב‎ 'N .יתיר‎ 

19, 8 INTE Hier. adnotat פסוקין מטעין‎ ^. Cf. Masoram ad 
Gen. 24, 4. 

19, 14 wem sine Aleph radicali. Masora. Vide Ps.139, 20. 


19, 16 ללכ‎ Ven. 1518. 1521 exhibent n72» contra omnes 

= bonos codd. 

19,19 וכעשות הטוב‎ et v. 28. הרעשה השוב‎ ita accentus in 
E 1. 2. R 2. similiter 10, 12. 

19, 20 RE^ cum punctis superimpositis. Vide Dikduke hateamim 
§. 58. 

19, 1 nua recte cum Sakef magno in Sonc. Brix. ut C 3. E 1. 
2. 3. Hier. ER. 1.2. 

1 3. ההמור‎ "zT אחבשה‎ cum Munach Rebia in Sone. Brix. 
certe rectum. 

Ibid. אֶתההמכך.‎ , Sone. Ven. 1518. 1521. ut E 1. 2. habent -5w 
המלך.‎ Plurimi codd. scribunt אֶתההמלך‎ , Hier. etiam adnotat: 
mayas כן‎ 

19, 33 בשבתו‎ defective sine Jod in Brix. ut E 1. F. et Mas. 
parva ms. — Sone. pungit Im2W3, error. 

19, 41 n023), קרי‎ est WII, et sine Jod post Beth in C 3. 
E 1. M. etiam Norzi, secundum Mas. ad Hos. 4. 
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19, 44 "rern He cum Chatef segol in F. teste Michlol 146. 

20, 6 JQ cum Darga. Dikduke hateamim §. 19. 

20, 8 mn Ajin cum Scheba simplice. Vide Cant. 4, 1. 

20, 10 Dim, Sonc. pungit :m2°7 cum Silluk et duobus puncti 
clausulae. 

20, 18 בראשנה‎ defective sine Vav in codd. Non pertinet ad 
octo plene scribenda. 

כל x “ap‏ על כל In R 2. Masora hic se habet:‏ אל פב .929 ;20 
הצבא, הדין by‏ כל הצבא. כל קריאה NSE‏ ישראל, הדין RET‏ 
ישראל. 

21, 1 אֶתדהפבענים‎ in Sone. Brix. “ny deest. 

21, 4 IAN" ^ cum Darga milel in omnibus bonis codd. sicut 
Jud. 12, 5. I Reg. 1,2. 

21,-9 שבעתִים‎ in Chethib cum Jod post Thav. Vide Norzi. 

21,14 “SWN 55, Ven. 1518. 1521. Bragadin et Nissel habent 
722 ut E 1. M. R 2. Kimchi in comm. legit 55 ut Targum et 
ita in Sonc. Brix. et plurimis codd. 

21, 15 ויעם‎ Ajin pathachatum. Vide Jud. 4, 21. 

21,16 רישבר‎ in קרי, כתיב‎ est “aw cum Jod. Masora ad I Sam. 1. 
Jer. 1. Ochla 136. — Hieronymus legit 35202:2^? unam vocem. 

21, 18 D2 item v. 19. ambo defectiva ut F. R. cam Masora '3. 

Ibid. "2 sine Jod post Lamed, ut Num. 13, 28. 

21 19 "M Resch minuseulum est. Vide Dikduke hateamim S. 61. 

Ibid. ,רֶעץ‎ R 2. scribit y? cum adnota קרי‎ yyy. Nostra Masora 
hane variationem solummodo in I Sam. 17, 7. habet. 

22,1 "3" hoc caput in forma cantici Mosis juxta mare (Ex. 15) 
dispositum est. Vide Norzi et ad Jud. 5, 1. cf. Ps. 18. 

22, 19 12 Joya 2 *;1" sic Sone. Brix. Cf. Ps.18, 19. 

22, 9 "T" plene cum Jod. Masora et Kimchi. 

22, 38 sni»: plene eum Vav in Sonc. Brix. ut Hier. R. Sab. In 
Deut. 7 22. I Reg. 22, 11. vocabulum defective stat. 

22, 40 wm Sajin raphatum. Mas. parva ms. .לית חסר ורפי‎ 

25. 49 משיע‎ Masora in H. Hier. Sab. ^ .לית הסר‎ 

22, 44 "ry Masora: nv2» .ג' סבירין‎ Vide ad Ps. 144, 2. 

22, 45 ישמעף‎ in R 2. vocabulum supra punctatum est (AD "QU) 
cum adnotatione נקודות בקריאה‎ vo. Vide Dikduke hateamim 
§. 58. nota b. | 


22, 46 mm 30 defective sine Vav ut F. H. In Mas. fin. p. 48. 
8* 


בו ו ב מו וו שו הי ל Rae‏ 
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versus per errorem ad quinque plena numeratur; delendus et 
pro eo I Reg. 7, 28. ponendus est. 

22, 49  "N^X'T25, pertinet ad octo versus constantes ex septenis 
verbis eum Jod quoque in verbo ז' מלין ואית‎ ^ pa (ח' פסוקין‎ 
מליהון יו"ד‎ 522); enim h. 1. Ez. 18, 24. 30, 19. Hos. 6, 2. I Chr. 
4, 36. Eas 25, 22. Ps. 3, 6. 68, 2. 

EX | INS haec pars usque ad v. 7. etiam formam carminis 
MS in codd. veteribus. 

Ibid. i ON] cum Legarmeh in Sone. ut Hier. R. 

Ibid. הק קם‎ Kuf raphatum (radice 1p), Masora. 

Ibid. ל‎ kamezatum, ut Hos. 7, 16.  Masora. Michlol 1. 

Ibid. ,זמרות‎ tota defectiva sine Jod. Masora. 

23, 6 p Nun raphatum. 

23, 11 Ton) sine variatione in C. 2. 3. Hier. M. R. Vide 
Nomi.  — 

23, 17 mm aS vide Kimchi in comm. 

23, 20 S, קרי‎ est DF (ut I Chr. 11, 22), vide Masoram ad Dan. 
4, 4. Ochla 153. In Hier. notatur: חי קרי לדרוש‎ nS הי‎ 
דצדיקא במותיה קיימא וחייבא בחיוהי מת, וטעם אית לכתיב‎ 
כמו לקרי.‎ Cf. Talmud 136186100 18. 

23, 98 “nw defective sine Jod. At I Chr. 11, 25. 26, 10. 
plene. Masora. 

23, 25 131 defective. 

23, 28 מהרי‎ vide I Chr. 11, 30. 

23, 39 abr, Compl. ut R 2. sr cum Daleth habet. In Hier. 
primo abn stetit cum nota .לית שום אנש‎ Deinde autem vox 
in "tn correcta et ad id in margine notata est: גדולה‎ npולחמ‎ 
במקראות, דאית' ברוב חָלֶב.‎ 

23, 0 הדי‎ cum He. 

23, 32 NI mon, M. pungit son TN. 

23, 99 האררי‎ | Aleph sine ONE in edd. veteribus et codd. Vide 
Kimehi in comm. 


> 23, 34 EE plene cum Jod sicut 15, 12. 


23, 37 נה ורי‎ ut I Chr. 11, 39. Cheth cum Scheba quiescenti in 
C 2. 3. Hier. R. 

24, 5  רעורעב‎ plene cum Vav. In C 3. F. Hier. etiam notatur 
.לית מלא‎ Vide ad Jud. 11, 33. 

Ibid. ,הגד‎ alia punetatio 5357. vide Norzi. 
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.24, 6 5321 Daleth pathachatum et Nun raphatum, similiter ninm 

; (I Reg. 4,12) בַתה‎ (2, 40). 

Ibid. il cum Dagesch de מרחיק‎ "ns. 

24, 10 INN, in Sone. Brix. “ny deest. 

24, 11 הזה‎ i cum Zere, in construeto. Michlol 1945, 

24, 12 n SN בּחרחְלְד‎ sic in Sonc. Brix. ut I Chr. 21, 10. 

24, 17 NJ eum Mercha in codd. secundum Masoram. Cf. Misch- 
pete hateamim p. 29. 

24,18 SDN sie ,כתיב מו‎ pro eo קרי‎ MIN- Mas. finalis p. 33. 
col. 8. In v.16. כתיב‎ est; האורנה‎ Vav ante Resch, et ^^ est 
SNNT Vav post Resch מוקדם מאוחר)‎ — Mas. fin. p. 27. 
col. 3). 

24, 20 ‘ER, Brix. habet D'EN, quomodo I Chr. 21, 21, contra 
הקריאה‎ pin. In Sonc. vox tota deest. 

24, 22 Dinan (| Gimel dagessatum. Vide ad I Chr. 21, 23. 

24, 24 לא‎ cum Jethib. Brix. ponit NS Telischa magnum. 


IL 
חלופי ספר שמואל‎ 
שבין בנ מעכבאי ובין בנ נונהאיה.‎ 


Scripturae libri Samuelis inter Occidentales et Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
וּפִינְחָס, מלא!‎ "m רּפנחס, חסר‎ 153. 
* קמה כתיב, קמף קרי‎ nop 4,15. 
3 *b^ 49700 was "2 7,8. 


1 Secundum Mas. parvam ad locum. In E 1. Masora habet: 
.כל 53 עלי חסרין בלי מתג‎ Ex hoc secundum recensionem occi- 
dentalem vox omnibus in locis, ubi nomen filii Eli est, defective 
scripta esset, ergo etiam 2, 34. 4, 4. 11. 17. 19. 14, 3. (ut profecto 
veteres editiones Sone. et Brix. habent) probabiliter ad discernen- 
dum de nomine Pinchas pii. 

3 Item Jer. 51, 29. 

5 Vide Gen. 3, 25. 
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Orientales (Babylonii): 

25 מלה חדא1 
עמי כתיב, Tar‏ קרי 
כי ON‏ במאה כתיב, כִּי MNS‏ 

קריל 
על-המטה * 
בנוית כתיב, Diu‏ קרי 
אֶלההלחם כתיב וקרי.5 


הוא כתיב, היא קרי6 
TAS‏ 

אלדעבדי 

5 מלא‎ now 

אל-הדרך? 

הביאה כתיב, Dp WD‏ 
רק 11 

מַלְכִּיטוּע מלה חדא. 

1255 P 


minane כתיב כ"ף,‎ mpm 
קרי בי"‎ 


Occidentales (Palaestinenses): 
ב' מלין‎ yman ISam.14,49. 


Way 15, 6.‏ כתיב "p,‏ 
.25 ,18 כִּי AND‏ 
.19,13 אָל-המטה 
nin 19, 23,‏ כתיב וקרי 
.24 ,20 על הלחם כתיב, 

Bn5n-oN‏ קרי 

.33 ,20 היא 

.6 ,22 אתו 

.9 .22 על-עבדי 

3 כְעְכָה חסר 

.24,4 על-הדרך 
.27 ,25 הכיא 
DA 28, 19.‏ 

2 מִלְכִּירּע ב' מלין 


. כל‎ dy) Sam. 3,29. 
בבי"ת‎ inan 3, 35. 


1 Item 31, 2. Vide I Chr. 8, 33. 


? Sic in Aleppino. 
= Ex R. 2. 


+ Orientales etiam h. l. habent כתיב‎ et .קרי‎ 


Sed occiden- 


tales scribunt et legunt ni2, secundum Mas. ms. et Mas. finalis 


p. 27. 
5 Ex Tschufutk. No. 7. 
6 Tschufutk. 7. 
7 R. 2. 
$ Ex masora ad vocem. 
9 R 2. 
10 Vide argumenta. 
11 ך‎ 2. 
13 R. 2. 
15 Vide argumenta. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
Ln wnat IISam.6, 19. 
קרי‎ tds ovn» ילד כתיב וקרי הלד‎ 6,93. 
*n'^53 בכ"ף ב‎ 555 7, 22. 
‘SEN nni 7, 25. 
5 מלין‎ pan gTeTT  אדח מלה‎ m 12, 25. 
$272 2mm 13, 5. 
b= paw Some שמע‎ — 1521 
שימה כתיב שוּמה קריז‎ o שוּמָה כתיב וקרי‎ 13,32. 
385 לבו על‎ by 13, 93 
שפחתך‎ Sx על שפהתך‎ 14, 7. 
וְעַד קדקדו עד קדקדו%‎ 14, 25. 
PUO QS הברו מלאייג דיי‎ 15, 3. 
30 נקוד עליו‎ 59215 Wey 22,45. 
מלה חדא גו‎ Patsy ב' מלין‎ pesman ——— 1. 


לְמַאִישׁ ג' למערבאי, In cod. Oxon. No. 70 Masora se habet:‏ 1 
וסמנהון, 5553 בנז יטראל )7 ,11 (Ex.‏ ויחלק לכל העם דטמואל ).1 (h.‏ 
וכל אשר לא ידרש )13 ,15 Chr.‏ 11); למדנחאי דשמואל wey‏ קרי וכן 
:כתיב 
Vide argumenta.‏ ? -- 

3 Vide argumenta. 

4 Ex R. 2. 

5 Ex catalogo cod. Aleppo quem commemoravi ad Jos. 15, 23. 
Cf. ad Exod. 17, 16. et Talmud Pesachim 117. 

6 Secundum Masoram in R. 2. ad Jer. 35,6. Vide argumenta. 

T Ita in catalogo impresso et manuscripto, quam ob rem etiam 
masora, recensionem occidentalem sequens, hunc locum in indice 
כתיבין יו"ד וקריין ו"ו‎ non habet. Norzi erravit. 

8 Ex catalogo in .עדת דבורים‎ Cf. variationem ad Iob 2, 7. 

9 Similis variatio in I Reg. 3, 12. 

10 R. 2, vide argumenta. 

11 Cod. Aleppo commemoratur 12, 25. 
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III. 
חלופי נקור בספר שמואל‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתלי.‎ 


Loci libri Samuelis a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. ,עדת דבורים‎ de quo vide Dikduke hateamim p. XX XII). 


Ben-Naphtali: Ben- Pea 
ninnwne ל הַשפחות‎ I Sam. 1, 3. 
145 SEEM über 2, 25. 
cnn emmi. 2,805 
yous vw yy passe ywvt 5 
nce הישלהו‎ 5,11 
Euron wnter-5N 6,3.* 
I amar 6,154 
SEN DENDA 6, 
‘owl אַשַׁר-כְקְתִו‎ —np SER CU vii 
a 
mesenosp | כָּכְלִיְחָמָנָשִים‎ (0 88* 
7575 שים‎ Turic 9, 24. 
שְמוּרד>ךָּ שׁמוּר-כְהָי‎ Ibid. 
15 וַתּאמֶר 45 ותאמרר‎ 9 
בס 2" רַעַפְבֶם‎ 7 
nmm mama 17 
‘yap הַדְרְבן‎ pnb הדרכן‎ 13,21. 
nare mugen — 1415s 
UND EInpED = 1422 


1 Vide Gen. 6, 9. 

2 Similiter 15, 14. II Sam. 20, 1. 21, 11. Vide ad Iob 1, 3. 

3 Similiter 20, 5. 30, 27. 11 Sam. 4, 2. 6, 10. Vide ad Gen. 
45, 14. 

4 Vide Argumenta. 
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Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
PET "pa I Sa 
קלל"הַצאן הזה‎  הזה-ןאצה‎ bip 15, 14. 
anes qnei 18 
ETON JENA 15, 23. 
3 דגש‎ ND "5 רפי‎ NS he 16,74 
IPEN TIN 7. 
STAM Snsm 18, 204 
QNO ושבדאשב‎ 20, 5.* 
dem. PUE 
NI N37 RINE | 20,36* 
ge OTR a 
“BINDS "^na - 
"up pre 
לפג' ע רפי+‎ wast 3 vipo 22,17. 
ואככי אִהַיְחדלְף = ואנכי אִהְיָה לח‎ ( 25,104 
TIEINTCON TÜDIN-DN 24, 7.* 
syne mb 4 
siema ואלסל‎ 25,5. 
ד‎ eI) ה‎ 
TÜNTDITDN אֶת-ָּל-אֲשֵׁר‎ 25,21. 
ְּתְדַבַרנָא‎ Nyam Bae 
"PITIN ITT 25, 25. 
דגש‎ FETS דפי‎ SETS 25, 29. 
"nm TEN Ibid 


© Similiter IL Sam. 5, 1. 13, 9. 

? Vide Jos. 5, 14. I Reg. 2, 30. 

3 Vide Gen. 13, 12. Ps. 19, 11. 

* Sic recte in Ms. ut yis ,3302, vide Michlol 156. et ‘Norai 
ad bn 21, 4. 

ב"א להרגך פתח ג', ב"נ להרגך S. variationem clare habet:‏ 5 

Cf. Gen. 32, 17.‏ .אין ow‏ פתח 

6 [ta recte in Ms. et .עדת דבורים‎ 

7 Similiter II Sam. 3, 21. 14, 32. 
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Ben-Naphtali: 
jM 
ל לכף‎ nit» 


TAR ON 
Dw EI 
ANS 
TD 
2357n2"2 
nra 
רְאַמתתהני‎ 
רקבו‎ 
מלר5‎ ASIN 
TSEN 
MOP R] 
DTi 
APITIN 
nee TN) 
pipi 

pu (zum 
cms 
is nu 
mon 

DIL‏ דגש 
PERPE‏ 
nin "5‏ 
Baa‏ 


Ben-Ascher: 
הי בהר‎ I Sam. 25, 40.* 


DE 26,11 
di בפתיחת‎ 
TOPON 28, 10.* 
mista 28,19. 
WRN ane. 
אָל-הַּדוּד‎ 30,15. 
בְּרְמות-נגב‎ 30,27.* 
33277272 II Sam. 1, 3. 
ANAN 1,9. 
"SEPM 2, 25.* 
אנכ כל מלעיל‎ 3, 8.* 
PEPER 3, 21. 
no»"--N 3, 29.* 
DTT Tw 4, 2.* 
PWl-D KN 4, 8. 
ECC וָאָת"=‎ -- 
JPP 1 
pu-31:" 5,91.* 
עבד-אדום‎ 6, 10.* 
memo ג‎ 
TATNA 7,6.* 
מִפִיבשת רפי‎ 9,6. 
רלה‎ 10, 3.* 
nin 11, 21.* 
מִלְחַמְפְּךָ‎ 11, 25,* 


1 Catalogus editus per errorem habet .בידד הכביאים‎ 


5 עדת דבורים‎ diserte refert: 


Et vide Jud. 19,18.‏ .בקמצא 


ואמתתהו בפתח, במחזורא רבה 


5 Masora rationem Ben-Ascheri sequitur. 
* Ben-Ascher pungit Mercha, Ben-Naphtali ponit Munach. Vide 


argumenta, etiam ad Jos. 17, 2. 
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Ben-Naphtali: 

grypa 
MIST 
וְאֲשְׁלָחְה'‎ 
i-o אֲשׁר‎ 
1-062 
PINES 
בְאַזְנִינף‎ ^P 
"im 
עשר יָדוֹת כי‎ 
"m 
WB ולאחנחלה‎ 
לבת‎ 
עִשְׂתָה‎ NT 
צוּר‎ "c 
bran Tes 

₪ 


טמ 


Ben- Ascher: 
grum II Sam.13,5.* 


anc ג‎ 
antes —— 1432 
אשרדיתיה-קו‎ ( 152* 

"uu. du» 
MIEN ( 
“angen 18, 12.* 
למה-זה‎ 18,22 
קשרלות לי‎ 4% 
| "M2 20,1 
נחלה-לנל‎ Nd Ibid 
איבת‎ 20, 3.* 
אֶת אַשַׁר-עשִתָה‎ ( > 
יחצור‎ 22, 32* 

errs irs 24, 5.* 
(quen 24, 16.* 
אֶתדהַמלאף‎ 24,17* 


IV. 
חלופי הקריאה בספר שמואל‎ 
Loci libri Samuelis qui facile confunduntur. 
לראות‎ Son כא‎ I Sam. 3, 2 Primo 


ND‏ יכו כראות 


72 שכב; וסמן שוּב 321 )7 ,29 (I Sam.‏ 
ויקם שמוּאָל וילך 


4, 15 Secundo 
3,5 Primo 
3,9 Secundo 
3, 6 Primo 
3, 8 Secundo 


שוב 2250 


ויקם ויכך 


1 Vide ad Ezech. 21, 28. et Dikduke hateamim p. 85. 


8. 21. 


? Ben-Ascher ponit Mercha propter Pasek. Vide Dikduke hat. 
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I Sam. 3, 9 Primo‏ דבר יי כי שמע עבדף 


דבר כי שמע עבדך 
וישלחו ויאספו, פזר 
וישכחו ויאספו, אזלא 
oN‏ בית אבינדב בנבעה 


3,10 Secundo 
5,8 Primo 
5, 11 Secundo 
7,1 Primo 


MD IISam.6,1 Secundo‏ אבינדב אשר בגבעה 
I Sam. 8, 14 Primo‏ רנתן JEN‏ 


ונתן Toob‏ ולעבדיו 

moran לכה‎ 

לכה 1253 

ותאמרו כו כי prism toa‏ עלינו 
ותאמרו לִי לא כי מכך qb‏ עלינו 
ויחר "EN‏ מאד 


8,15 Secundo 
9, 5 Primo 

9, 10 Secundo 
10, 19 Primo 
12,12 Secundo 
11,6 Primo 


IILSam. 13, 21 Secundo‏ ויחר כו מאד 
I Sam. 14, 1 Primo‏ ויאמר Sana 12 qnl‏ אל הנער 


ויאמר יְהוֹנָתְן אל הנער 

לכה ונעברה אל מצב ppp‏ 

לכה ונעברה אל מצב sean oon‏ 

ער 27" 

AEN עכו‎ 

ריעם העם 

gm‏ שה מָאד 

ויאמרו כָּל הטוב בעיניך mu»‏ 

ויאמרו הֶעְם cw DR‏ הטוב בעיניך עשה 

וישמע שאול את העם 

וישמע שאול את St‏ העם 

החרמנו 

החרמתי 

12 מאסת את דבר יי וימאסך 4572 

כִּי מאסתה את דבר יי וימאסְך nina‏ 
מכך bz‏ יִשְׂרָאֵל 

ושוב עמי וְאָשְתַחוָה ליי 

וטוב עמי וְהִשְּׁהֲוִיתֵי TR "b‏ 


14, 6 Secundo 
14,1 Primo 
14, 6 Secundo 
14,10 Primo 
14, 12 Secundo 
14, 28 Primo 
14, 31 Secundo 
14, 36 Primo 
14, 40 Secundo 
15,4 Primo 
23, 8 Secundo 
15,15 Primo 
15, 20 Seeundo 
15, 283 Primo 
15, 26 Secundo 


15,25 Primo 
15, 30 Secundo 
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io yt מהיום ההוא‎ I Sam. 16, Mee et 


30, 25) Tertio 
מהיום ההוא וְהַלְאֶה‎ 18, 9 Secundo 
פלשתים‎ nme 17,4 Primo 
פלשתים‎ ni-:2» 17,23 Secundo 
וְנשא הצנה ה:ך לפניו‎ | 17,7 Primo 
רְהָאִישׁ נשא הצנה לפניו‎ 17,41 Secundo 
לעדריאל המהכתי‎ 18,19 Primo 


Sam. 21,8 Secundo‏ 11 כעדריאל "bina qz‏ המחלתי 
yyy I Sam. 20, 28 Primo‏ יהונתן את שארל 


PIA ויען יהונתן את שאול‎ 20,32 Secundo 
אל שאול הגבעתה לאמר‎ Dey ריעל‎ 23,19 Primo 
ויבאו הזפים אל שאול הגבעתה לאמר‎ 26,1 Secundo 
בַהֹרְשׁה‎ Nivea way הלא דוד מסתתר‎ 23,19 Primo 
מ בגבעת החכילה‎ 
הלא דוד מסתתר בגבעת החכילה‎ 26,1 Secundo 
מִימִין הישימון‎ WS 23,19 Primo 
יָמִין הישימון‎ ON 23, 24 Secundo 
על פָּנִי הישימון‎ 26,1 Tertio 
ודעו וראו‎ 23,92 Primo ` 
וראו ודען‎ 23, 28 Secundo 
אפים ארצה וישתחו‎ TT ויקד‎ 24, 9 Primo 
ויקד אפים ארצה וישתחו‎ 28, 14 Secundo 
ויקברהו בָּבִיתוּ ברמה‎ 25, 1 Primo 
ויקברהו ברמה וּבְעִירו‎ 28, 3 Secundo 
לא הכלמנום‎ 25,7 Primo 
לא חָכלמנו‎ 25,15 Secundo 
עד הבקר משתין בקיר‎ 25, 92 Primo 
עד אור הבקר משתין בקיר‎ 25,34 Secundo 
האבות ואת הידענִים מהארץ‎ en 28,3 Primo 
האבות ואת הידענִי מִן הארץ‎ DN הָכָרִית‎ 28,9 Secundo 


II Sam. 1, 19 Primo‏ איך 1552 גברים, ס"פ 


AA [1,25 Secundo et 
איך נפקר גברים, זקף‎ \1,27 Tertio 
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misure 


qim וילך‎ 

ויכהו aw‏ החמש 

"52782 אל החמש 

153 דבר 

מלו דבר. וסמן ב"מדבר 

תבא נא תמר אחותי וְתַבְרְנִי snes) omh‏ 
לעיני nin MN‏ 

תבוא נא תמר אהתי 2ztn‏ כעיני "pu‏ 
כָבְבוֹת 

ויאמר המכך לצדוק 

{IDS PIS ON ויאמר המכך‎ 

ויאמר San‏ מה לי ולכם בני צרויה 

ויאמר yp‏ מה כי ולכם בני צרויה 

וכל שראל , 353 איש לאהליו 

וְישראכ c)‏ איש לאהליו 

ויאמר 6 שלום לנער לאבשלום 

ויאמר המכך un bs‏ השלום כנער 
לאבשלום | 

mat}‏ לקראת המלך 

m‏ לקראת uw‏ המכך. 
כרדת מצרים )6 ,8 (Ez.‏ 

mz as‏ מעכה 

אבלה ma‏ המעכה 


וסמן, ההלכים. 


ותהי עוד מלחמה 


ותהי עוד המלחמה $ וסמן מ"הם )8,6 (Ez.‏ 


| 


> 


I Sam. 3,21 Primo et 


22 Sec. et 
23 Tertio 


3,24 Quarto 
3,27 Primo 
20, 10 Secundo 
9, 4 Primo 

9, 5 Secundo 
13,5 Primo 


13,6 Secundo 


15,25 Primo 
15, 27 Secundo 
16, 10 Primo 
19, 23 Secundo 
18,17 Primo 
19, 9 Secundo 
18,29 Primo 
18, 32 Secundo 


19, 16 Primo 
19, 21 Secundo 


20, 14 Primo 
20, 15 Secundo 


21,15 Primo et 
20 Quarto 


21,18 Sec. et 
19 Tertio 
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V 


שמואל חלוף דברי הימים. 
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ISam.31, 1.‏ ופכשתים נלְחָמִים בישראל WIN AOI‏ = בהר 


yaban 


ופלשתים yond)‏ בישראל )"03 wey‏ — בהר 3255 
אֶת שאול וְאֶת בניו ויכו פלשתים את יְהוֹנָתְן ואת 
אַחֲרֵי שאוּל וְאַחֲרִי בניו ויכו פלשתים את NIP‏ 


ואת 


ותכבד המלחמה Sy‏ שאול וימצאהו המורים 


אֲנָשִׁים בקשת 


ותכבד המלחמה 5r‏ שאול וימצאהו המורים 


בקשת 


mbar tka ויחל‎ 


ויחל ya‏ הָיורים 


ויאמר שאול כָנשא כליו 

ויאמר שאול ds‏ נשא כליו 

הערלים האכה pm‏ והתעללו בי 
הערלים האלה והתעללו בי 

doy וימת‎ iana על‎ 

על aan‏ וימת, ס'פ 


רימת שאוכ, פזר 
רימת שאוכ, יתיב 
ots alae 5s c3 PD NDS‏ הַהוּא יחדו 


ama יחדו‎ imi» 
ישראל אשר 2:2" הֶעמק ואֲשַׁר‎ cus ויראו‎ 


Hives "zz 


ויראו כַּלֶדאֶיש ישראל אשר בֶּעמק 
כי נסו ONT? "WIN‏ וכי 


123-203: 


I Chr. 10, 1. 
ISam. 31,2. 
I Chr. 10, 2. 


I Sam. 31, 3. 


I Chr. 10, 3. 


ISam. 31, 3. 
I Chr. 10,3. 
I Sam. 31, 4. 
I Chr. 10, 4. 
ISam. 31, 4. 
I Chr. 10, 4. 
I Sam. 31, 5. 
I Chr. 10, 5. 
ISam.31, 6. 
I Chr. 10, 6. 
I Sam. 31, 6. 
I Chr. 10, 6. 
ISam. 31, 7. 


I Chr. 10, 7. 
I Sam. 31, 7. 
I Chr. 10, 7. 
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ויעזבו אֶתההֲעְרִים — 23( 
ויעזבו sp"‏ — בָּהֵם 

ואת-שלשת 122 נפלים בהר padan‏ 

ואת-בניו נפלים בהר yoda‏ 

AMD‏ את ראשו RODE‏ את כליו 

NM "epu"‏ את ראשו MN]‏ כליו 

בית עצביהם ואת העם 

אָתזעצביהם ואת העם 

ms‏ עַשְׁתְּרוֹת in MN‏ תקעו nez Maina‏ שן 
oy ma‏ ואת ingra‏ תקעו ib ma‏ 

וישמעו YIN‏ ישבי יביש גלעד את TN‏ עשף 
ויטומעו Us‏ יבש גלעד את כָּל אשר עשו 
ויקומו, אזל, כל איש היל וילכ כלהתפילה 
ויקומו, זרקא, כל איש חיל 

wp‏ את nes‏ שאול 


וישאו את MEN‏ שאול 


ואת D‏ בניו MS Maina‏ שן ויבאו יבשה 
ONIN Ww‏ שם, b'o‏ 

nins יבישה,‎ BAND בניו‎ DES ואת‎ 

amp‏ את עצמתיהם Ip‏ תחת הְאֲשֵׁל ביבשה 
ויצמו שבעת ימים 
zp‏ את עצמותיהם תחת HSA‏ ביבש ויצומו 
שבעת ימים 

"room‏ אַבשלום בן מעכה 

השלשי לאבשלום בן מעכה. וסמן ואה"ל 

om‏ אדניה בן הגית 

הַרביעי אדניה בן חנית 

וְהחמשי שפטיה בֶן אביטל 

החמישי שפטיה parana‏ 

2 תששי יתרעם 5 ה TYT mes‏ 

IPUN dat הששי יתרעם‎ 


I Sam. 31, 7. 
TOHE 10:7. 
I Sam. 31, 8. 
I Chr. 10, 8. 
I Sam. 31, 9. 
I Chr. 10, 9. 
I Sam. 31, 9. 
I Chr. 10, 9. 
I Sam. 31, 10. 
I Chr. 10, 10. 
ISam. 31, 11. 
I Chr. 10, 11. 
I Sam. 31, 12. 
I Chr. 10, 12. 
ISam. 31, 12. 
:ו‎ 
I Sam. 31, 12. 


1 Chr. 10; 12. 
ISam.91, 13. 


ו | 


II Sam. 3, 3. 
LChr: 3,2: 
II Sam. 3, 4. 
LC6hs 9.2. 
II Sam. 3, 4. 
I Chr. 3, 3. 
11 Bam. 3, 5. 
J Chr. 3.3: 
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ויבאו ככ שַבְטִי ישראל אכ דוד הברונה ולאמרף 
לאמר הננ 

cxipm‏ כל ישראל אל דויד חברונה לאמר 

גם אֶתָמול גם שלשום בהיות שאול מכך aby‏ 

נם own‏ גם שלשום on‏ בהיות שאול מלך 

אתה nu‏ המוציא והמביא את ישראל 

אתה המוציא והמביא את ישראל 

ויאמר יי לך 

do PSN ויאמר יָי‎ 

ואתה תהיה כָנָניד על ישראל 

ואתה תהיה נָניד על "ar‏ ישראל 

mí"‏ להם Joan‏ דוד 

ויכרת להם דויד 

למלך על ישראכ, ס"פ 

כמלך על ישראל כְּדָבר TIU‏ שמואל 

וילך qus qan‏ ירושלם bw‏ היבסי awi‏ 
האָרץ, אתנח. 

Du ox wa e Seto וכל‎ T3 וילך‎ 
היבוסי 25^ הארץ: סיפ‎ 

ואמַר לדוד לָאמר לא תבוא הנה 

OAD "20^ AN‏ לדויד לא תבוא הנה 

ויאמר דוד OPS‏ הַהוּא כל מכה יבוסי 

ויאמר דויד ככ מכה יבוסי בְּרַאטוְנָה 


רישב דוד במִצַדָה RD NPN‏ עיר דוד 


וישב דויד במצד wp ye by‏ ל עיר דויד 
ויבן THT‏ סביב מן המכוא sma)‏ 

ויבן wen‏ מסביב מן המלוא ?72 

yo» צבאות‎ "now ויי‎ 

ויי צבאות Yo»‏ 

syd בית‎ I קיר‎ TaN וחרשי‎ yr וחרשי‎ 
ma ib כָבָנוֹת‎ 


Liber Samuelis. 


וחרשי קיר וחרשי עְצִים 
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II Sam. 5, 1. 


UChr: 14,3. 


II Sam. 5, 2. 
I € 
II Sam. 5, 2. 
I Chr. 11, 2. 
II Sam. 5, 2. 
I Chris 
II Sam. 5, 2. 
I Chr. 11, 2. 
IISam: 573% 
[Chr 11/9. 
IISam. 5, 3. 
IChr 155 

II Sam. 5, 6. 


Í Chr. 11, 4. 


II Sam. 5, 6. 
I Chr. 11,9. 
II Sam. 5, 8. 
I Chr. 11; 6, 
II Sam. 5, 9. 
IChr. hE. 
II Sam. 5,9. 
J Chr. 33555; 
II Sam. 5, 10. 
I Chr 11, 

II Sam. 5, 11. 


I Chr. 14, 1. 
9 
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וְכי Nip]‏ מַמְלַכְתן 

כי nip)‏ לָמַעְלָה מַלָכוּתוֹ 

ויקח דוד עוד own mbs‏ מִירושלם אַחֲרִי 
באו מִחֲבְרוֹן 

np‏ דויד עוד נשים בירושכם 

TP TW ATA‏ בנים ובנות 

ריוֹכָד דויד m»‏ בנים ובנות 

ואלה שמות ew‏ לו בירושלם שמוע ושובב 
ְנָתן ושלמה 

ואלה שמות היָלוּדִים own we‏ לו בירוטלם 
שמוע ושובב נָתן ושלמה 

היבחר ואכישוע ונפג ויפיע 

ויבחר ואלישוע וְאֲכְפַלָט: ס'פ. )753 ונפג ויפיע 

ְאָלִידע ע ואליפלט 

וּבְעָלידע ואליפלט 

כי "rmn‏ אֶת דוד 4525 על ישראל 

כי b» b» 4225 T" nu»‏ ישראל 

SETH ON TIN 

OID: הצא‎ 

"Ub 

"UEM 

וישאל דוד 2" 
הַתְפּנם בידי 

וישאל דויד בָּאלְהִים לאמר האעלה על פלשתיים 
cnp‏ בידי 

ויאמר יי אֶל Tu‏ עלה כִּי נתן NN jms‏ הַפַלשתִים 
בידך 

ויאמר כו יי עכה oan‏ בידך 

ריבא 4j‏ בבעל פרצים 

ריעלו בבעל פרצים 

ויאמר פרץ יי את איבי "IBS‏ 

ויאמר TAT‏ פרץ EN‏ את אויבי "TD‏ 


לאמר האעלה bw‏ פלשתים 
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II Sam. 5, 12. 
I Chr. 14, 2. 
II Sam. 5, 13. 


I Chr. 14, 3. 
II Sam. 5, 13. 
I Chr. 14, 3. 
II Sam. 5, 14. 


I Chr. 14, 4. 


II Sam. 5, 15. 
I Chr. 14, 5.6. 
II Sam. 5, 16. 
I Chr. 14, 7. 
II Sam. 5, 17. 
I Chr. 14, 8. 
II Sam. 5, 17. 
I Chr. 14, 8. 
II Sam. 5, 18. 
I Chr. 14, 9. 
II Sam. 5, 19. 


I Chr. 14, 10. 


II Sam. 5, 19. 


I Chr. 14, 10. 
II Sam. 5, 20. 
I Chr. 14, 11. 
II Sam. 5, 20. 
TOM t£ Ft. 
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קרא שם המקום 

קרא שם המקום 

את ONE OPTED‏ דוד ואנשיו 

את אִכְהָיקֶם Ns‏ דויד ושרפ WRI‏ 

ויסיפו ty‏ פלשתים לעכות up»‏ בְּעמק DRE‏ 

ויסיפו Ty‏ פכשתים OWE‏ בעמק : ס"פ. 

וישאל vi oT‏ ויאמר לא תעלה 

וישאל עוד דויד muita‏ ויאמר כו הָאֲלֹהִים s‏ 
תעכה אַחֲרֵיהֲם 

הסב bw‏ אֶחַרִיהֶם ובאת ond‏ ממול הבכאים 

הסב oben‏ ובאת להם ממול הבכאים 

את קול צעדה 

ie DN‏ הצעדה 

אז IND y7nn‏ יצא v‏ כפניך להכות במהנה 
פכלשתים | 

NEM IN‏ בַמִכָחֲמָה CO‏ יצא ONION‏ לפניך 
my mom‏ מחנה פלשתים 

ויעש דוד 1D‏ כאשר צוהו יי ןי 

ועט דויד E‏ צוהו האלו 
פלשתים 

"0 עד באה‎ paw 

np וֶעד‎ pH 

אשר נקרא שם שם יי צבאות ישב הכרובים vis‏ 

יי יוושב הכרובים אשר נקרא שם: ס'פ. 

TN מבית אבינדב‎ ames ענלה הדשה‎ dx 
ny2a2 

על ענלה חדשה מבית אבינדב 


eum 


e‏ את פלשתים 
WON‏ את nia‏ 


II Sam. 5, 20. 
I Chr. 14, 11. 
II Sam. 5, 21. 
I Chr. 14, 12. 
II Sam. 5, 22. 
I Chr. 14, 13. 
II Sam. 5, 23. 
I Chr. 14, 14. 


II Sam. 5, 23. 
I Chr. 14, 14. 
II Sam. 5, 24. 
I Chr. 14, 15. 
II Sam. 5, 24. 


I Chr. 14, 15. 


II Sam. 5, 25. 
I Chr. 14,16. 


II Sam. 5, 25. 
I Chr. 14, 16. 
II Sam. 6, 2. 
I Chest 
II Bam: 6,9: 


IChr.13,7. 


I Sam. 6, 3.‏ ועזא ואחיו "Of‏ 29328 נהגים את הענלה a‏ 


ועזא ואחיו נהגים בעגלה 

ודוד וכל ma‏ ישראל משחקים כפני " בכל “xD‏ 
בְרוֹשִׁים 

ודויד וכל ישראל משחקים כפני הָא 
עז וּבְשִירִים 


הים-בכל 


I Chr. 13,7; 
II Sam. 6, 5. 


I Chr. 13,8. 
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וּבַמְנַעַנעים גִּבְצַלְצִִים 
pex»‏ וּבַחֲצֹצְרוֹת 


ויבאו עד גרן qi)‏ וישלח עזה dy‏ ארון הְאֲלֹהִים 
ריאחז בו 

ויבאו עד גרן כִּילן וישלח עזא אֶת ידו ms TENE‏ 
1 האָרוֹן 

ויכהו onda ow‏ על c» ow na" Sun‏ אַרון 
האלהים 

ויכהו על אֲשֶׁר שלח ידו על yin‏ וימת Du‏ 
55" אלהים 

ל wey‏ פרץ יי 

a4 פרץ‎ "3 

את o‏ ביום ההוא וַיּאמָר Nil PA‏ אלי ארון 7 

את האלו mu‏ ביום ההוא TP anb‏ אֲבִיא אלי 


EMEND ארון‎ DN 

ולא אֲָה דוד wend‏ אליו את pi‏ יי על עיר 
דוד ויטהו 79 בית 

ולא vcn‏ דויד את pa‏ אליו אֶל עיר דויד 
ויטהו DN‏ בית 

וישב ארון יי בית עבד אדום "Dn‏ 

iUzz אדום‎ Uns בית‎ my onder וישב ארון‎ 

ויברך יי את עבד אדם ואת ככ בִּיתן 


ויברך יי את ma‏ עבד אדם ואת כל jo QN‏ 

T!" DIN עבד‎ Man OTN את ארון‎ oom 
בשמחה‎ 

לְהַעלות את ארון בְּרִית " ma yn‏ »72 אדם 
בשמחה 

ודוד TEN WIT‏ בד 

SP‏ דויד TER‏ בד 

un‏ וכל mi‏ ישראל מעלים את ארון י 
בתרועה ובקול שופר, b'o‏ 

וכל ישראל מל את ארון mg‏ יי בתרועה 


ובקול שופר nigin‏ אּבְמִַמְתּיִם מַשַמְכִים 
Eve‏ יכרות 


II Sam. 6, 5. 
I Chr. 13, 8. 
II Sam. 6, 6. 


I Chr. 13, 9. 
II Sam. 6, 7. 


I Chr. 13, 10. 


II Sam. 6, 8. 
I Chr. 13, 11. 
II Sam. 6, 9. 
I Chri 13,12. 


II Sam. 6, 10. 


I Chr. 13, 13. 


II Sam. 6, 11. 
TECE 15.14. 
II Sam. 6, 11. 
I Chr. 13, 14. 
II Sam. 6, 12. 


I Chr. 15, 25. 


II Sam. 6, 14. 
I Chr. 15, 27. 
II Sam. 6, 15. 


I Chr. 15, 28. 
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וְהַיָה ארון יי בא עיר דוד 

oum‏ ארון בָּרִית יי בא עד עיר דויד 

epe nape wen 

poco p 

ויבאו (אזלא) את ארון ויצגו אתו WPA.‏ בתוך 
האהל 

ויביאו (יתיב) את ארון האל 
האהל 

T8 5x‏ עלות לפני יי ושלמים 

mon ושכמים כפני‎ mb» EM 

העם בשם יי צבאות 

העם בשם יי: ס'פ. 

לכל pian 555 osm‏ ישראל לְמַאישׁ ועד אשה 

לכל איש ישראל מאיש ועד אשה 

לאיש nin‏ לחם אַחַת ואשפר אֶחַד ואשישה DEN‏ 

לאיש 923 לחם ואשפר ואשישה : ס'פ. 

gen‏ כל העם איש לביתו: ס'פ. 20 דוד 

win‏ כל העם איש לביתר ריסב דויד 

ויהי כִּי ישב gaan,‏ בביתו "" mon‏ 15 מִסָּבִים 
"ak Dz‏ 

ויהי dee‏ ישב דויד בביתו 

ויאמר הַמַכָךַ אל נתן הנביא NI ANT‏ 

ויאמר דָּוִיד אל נתן הנביא nis‏ 


הִים ויציגו אתו בתוך 


אנכי יושב בבית אַרזים וארון הָאֲלֹהִים ad‏ 
TINS‏ היריעה 

אנכי יושב בבית הארזים וארון בָּרִית יי TNH‏ 
ni»‏ 

ויאמר נתן אל shan‏ כל אשר בלבבך לף עשה. 
כי ^" gud,‏ 

ויאמר נתן אל TYT‏ כל אשר 42253 עשה 5" 
האלהים d‏ 


ויהי דכר יי אל נתן לאמר 
ויהי דבר mits‏ אל נתן לאמר 


II Sam. 6,16. 
I Chr. 15,29. 
II Sam. 6, 16. 
I Chr. 15, 29. 
II Sam. 6, 17. 


I Chr. 16, 1. 


II Sam. 6, 17. 
IChr.16 5 
II Sam. 6, 18. 
I Chr. 16, 2. 
II Sam. 6, 19. 
I Chr. 16, 3. 
II Sam. 6, 19. 
I Chr. 16, 3. 
II Sam. 6, 19. 
I Chr. 16, 43. 
II Sam. 7, 1. 


I Chr. ini 
II Sam. 7,2. 
I Chr dt 
II Sam. 7, 2. 


1 Chr. 17, X 
IT Sam. 7, 3. 
I Chr. 17, 2. 


II Sam. 7, 4. 
1 53 
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כך ואמרת אכ 22" 717 
45 ואמרת אל "Ty TT‏ 
הַאַתָּה תבנה לי בית E‏ 
לא man mms‏ לי הבית naw‏ 
nina‏ הַעַלתִי את "z‏ ישראל n3»‏ 72 
of ya‏ אֲשׁר "reborn‏ את ישראל עד 
enn‏ בּאהל וּבמשכן 
Sax DN San‏ וּממשכן 
התהלכתי 5223 בָּנִי ישראל 
התהלכתי בכל ישראל 
שְׁבָטֵי ישראל אשר צויתי לרעות את עמי TN‏ 
bsp"‏ 
שפָטִי ישראל אשר צויתי כרעות את עמי 
nn»‏ כה תאמר כעבדי TIT‏ 
ועתה כה תאמר לעבדי כְדָוִיד 
"UND‏ הצאן להיות Tu‏ על עמי על ישראל 
DN 22‏ הצאן כהיות נגיד על עמי ישראל 
APN‏ את כל 
MSN‏ את כל 
bin cu‏ כשם הגדכים 
ow‏ כשם הגדולים 
לעמי לישראל ונטעתיו 
לעמי ישראל ונטעתיהו 
בני עולה inis?‏ 
בני עולה inida>‏ 
ימ pos den Yp crim -- svn‏ 
bs DN TIE, — ove‏ אויביך 
Y ab TAD‏ כִּי בית "nez‏ 
gO uw‏ וּבית יבנה לך יי 
op‏ יְמְלָאוּ ימיך D Darw‏ אבתיך 
am‏ כִּי wb‏ ימיך op nose‏ אבתיך 
IND NE‏ והכינתי inten DN‏ 
quse mum‏ והכינותי את מלְכזתן 


II Sam. 7,5. 
I Chr. 17, 4. 
II Sam. 7, 5. 
IChr. 17, 4. 
11 .מ‎ 7, 6: 
I Chr. 17, 5. 
II Sam. 7, 6. 
I Chr; 17,5. 
II Sam. 7, 7. 
I Chr. 17, 6. 
II Sam. 7, 7. 


I Chr. 17, 6. 
II Sam. 7, 8. 
IGhr. 175 
II Sam. 7, 5. 
I Chr. 17, 7. 
11 Sam: 7, 9c 
IChr1758: 
II Sam. 7, 9. 
I Chr. 17,8. 
II Sam. 7,10. 
I Chr. 17, 9. 
II Sam. 7, 10. 
TChr 17,9: 
II Sam. 7,11. 
I Chr. 17, 10. 
IISam. 7,11. 
bos 17, 10. 
II Sam. 7,12. 
IChr 17,11. 
II Sam. 7, 12. 
FC 1711 
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הוּא יבנה בית "eub‏ וכננתי את im22770 NES‏ 
עד עולם 

הוא יבנה לִי ma‏ וכננתי את כסָאו עד עולם 

וחסדי לא WO‏ 1327 כאשר הסרתי DANW DIO‏ 
אשר “NAOH‏ מלפניך 

וחסדי לא Yara wos‏ כאשר הסירותי "NO‏ 
mm‏ לפניך 

NSS‏ יהיה נכון עד עולם 

INST‏ יהיה נכון עד עולם 

וככל ima‏ הזה 

וככל img‏ הזה 

ויאמר מי "S38‏ 

ויאמר מי "JN‏ 

ותקטן Tip‏ זאת בעיניך יי אלְהִים ותדבר op‏ אֶל בית 

ותקטן זאת בעיניך אלד הִים ותדבר על ma‏ 

min nsn‏ האדם S‏ אלהי 

"PP INT‏ האדם bis‏ ^ אלדים 

מה יוסיף 08 עוד 7335 אליך ואתה DN BST‏ 
ONION ATP‏ 

מה יוסיף עוד דָּוִיד אליך כ 
IT‏ נש 

בעבור 4255309935 — להודיע את "72r‏ 

bs וכלבך — להודיע את‎ quos בעבור‎ o^ 
(20 nion 

על PRS ONION nom yD‏ כמוך 

יי אין כמוך. 

522 אשר שמענו באזנינר (בכ"ף) 

DF‏ אשר שמענו באזנינו (בבי"ת) 

ימי כעמך Baw‏ 

ימי כעמך ישראל 

"mn‏ אלהים לפדות כו ost‏ וְלָשום לו שם 

Fen‏ האלהים לפדות כו py‏ לשום o‏ שם 


Tia?‏ אֶת 3722 ואתה 


II Sam. 7, 13. 


IChr.17, 12. 
II Sam. 7, 15. 


I Chr. 17, 13. 


II Sam. 7, 16. 
I Chr. 17, 14. 
II Sam; 7 a 
I Chr. 17, 15. 
II Sam. 7, 18. 
I Chr. 17, 15: 
II Sam. 7, 19. 
I Chr. 144%. 
JI Sam. 7, 19: 
IGhr. 19. ll: 
II Sam. 7, 20. 


I Chr. 17, 18. 


II Sam: 75, 22 
IChr.1252 aN 


II Sam. 7, 22. 
I Chr. 17, 20. 
II Sam. 7, 22. 
I Chr. 17, 20. 
II Sam. 7, 23. 
I Chr. 17, 21. 
II Sam. 7, 23. 
I Chr. 17, 21. 
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Aswan o> niis:‏ ונוראות ASIN‏ מפני 
»2 

anl mids‏ 335 מפני עמך 

אשר פדית 35 ממצרים גוים men‏ 

אשר פדית ממצרים גוים: ס'פ 

y? pim‏ את עמך 

nM‏ את עמך 

ועתה יי ods‏ הדבר — op‏ עד עולם 

ועתה יי הדבר — joss‏ עד עולם 

ויגדס שמך — יי צבאות אלהים על ישראל 

ONE? ויגדל שמך — יי צבאות אֲלֹהֵי‎ yos 
אלהים כָישראל‎ 

min 1 3722 m‏ נכון לפניך 

ובית דָוִיד 3722 נכון aav‏ 

כי אתה " banh GON MINDS‏ גליתה 

כי אתה b‏ גלית 

qo n2N לאמר בית‎ 

nigb‏ לו בית 

אֶת i5‏ להתפכ2 s‏ אֶת הַתִּפְלַה הַזּאת 

להתפלל לפנ : ספ 

ועתה יי ods‏ אתה הוא האלהים PII‏ והי 
MON‏ ותדבר 

ועתה יי אתה הוא האכהים ותדבר 

ox‏ עבדך ON‏ הטובה הזאת 

על עבדך הטובה הזאת | 

INDI) HAST יי אִלְהָים‎ -- aaa Sein ועתה‎ 
לעולם‎ ql ma יפרף‎ 

raw pone» — 4725 porin nn»‏ לעולם 

STANT APO את‎ TIT ויקח‎ 

np"‏ את MA‏ וּבָנֹתִיה 

"nmn‏ מואב לדוד כעבדים נשאי מנחה 

ויהיו מואב עבדים לדויד נשאי מנהה 
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* 11 Sam. 7, 23. 


I Chr. 17, 21. 
II Sam. 7, 23. 
I Chr. 17,21. 
II Sam. 7, 24. 
I Chr. 17, 22. 
II Sam. 7, 25. 
I Chr. 17, 23. 
II Sam. 7, 26. 
I Chr. 17, 24. 


II Sam. 7, 26. 
I Chr. 17, 24. 
II Sam. 7, 27. 
I Chr. 17, 25. 
ILS3am.7,27. 
I Chr. 17, 25. 
II Sam. 7, 27. 
¥ Chr: 14,95; 
II Sam. 7, 28. 


I Chr. 17, 26. 
II Sam. 7, 28. 
E @hr..17, 9206. 
II Sam. 7, 29. 


I Chr. 17, 27. 
II Sam. 8, 1. 
I Chr. 18, 1. 
II Sam. 8, 2. 
I Chr. 18, 2. 
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yz‏ רחב 422 צובה בככתו wine‏ 
מלך צובה nman‏ בלכתו D35‏ 

אכף וּשׁבַע mina‏ פרשים 

אלף רְכֶב וְשִׁבָגַת DEIN‏ פרשים 


NIM‏ ארם 


ויבא ארם 

וישם דוד mz?‏ בארם דמשק "f‏ ארם לדוד 
muro‏ 

וישם דויד בארם דמשק וַיָהִי ארם לדויד עבדים 

ויושע יי אַתחדוד, הרויהון. 

קדמא, ויושע יי לָדויד 

תנינא, ויושע יי אֶת-דויד 

אָלדעבדי הדדעזד 

על עבדי הדרעזר 

'"p^:23nbzz 

pem moron 

לקה qn‏ דוד נחשת 7202 מאד: ס"פ 

לקה דויד נחשת FD INA ni»‏ עשׂה וכו 

וישמע vb‏ -- חיל הדדעזר 

וישמע wh‏ = חיל חדרעזר qe‏ צובה 

וישלה תעי את n‏ בנו — מלחמות Rn‏ 

וישלח את ni‏ בנו — מלחמות תעה 

imm‏ הָיוּ כלי כסף וּכְכֵי ;22328" נחשת 

553 כלי זהב וכסף ונהשת 

b'o i2» nw הגוים‎ 552 vpn 

Ni‏ מכל הגוים 

DN‏ וממאב 

מְאדום וממואב 

mas) nip באדום נצבים בְּכָל אֲדוֹם‎ cU" 

הי כל 

וישם באדום נציבים "i"»‏ כל 

TITT‏ עשה משפט 

ויהי עשה משפט 
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II Sam. 8, 3. 
I Chr. 18, 3. 
II Sam. 8, 4. 
I Chr. 18, 4. 
II Sam. 8, 5. 
I Chr. 18, 5. 
II Sam. 8, 6. 


I Chr. 18, 6. 


II Sam. 8, 6. 14. 


I Chr. 18, 3. 
18, 13. 
II Sam. 8, 7. 
I Chr. 18, 7. 
II Sam. 8, 8. 
I Chr. 18,8. 
II Sam. 8, 8. 
I Chr. 18, 8. 
II Sam. 8, 9. 
I Chr. 18, 9. 
II Sam. 8, 10. 
I Chr. 18, 10. 
II Sam. 8, 10. 
I Chr. 18, 10. 
II Sam. 8, 11. 
I Chr. 18, 11. 
II Sam. 8, 12. 
I Chr. 18,11. 
IISam. 8, 14. 


I Chr. 18, 13. 
II Sam. 8, 15. 
I Chr. 18, 14. 
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mg — ראחימכך‎ 

NU, — ואבִימכך‎ 

"m DUIS והפלתי ובני דוד‎ num 

על Cnm‏ והפלתי oum‏ דויד. הְרָאשׂנָים yb‏ 
המל 

וימת מכך בני עמון 22 qun‏ בנו תחתיו 

dn) now‏ מכך בני עמון וימלך בנו תחתין 

“Tay VIN Duy 

עשה אביו UO‏ וסמן, עמדי חליפות וצבא עמי 
(lob 10, 17)‏ 

דוד כנחמו OR IDE TI‏ אביף 

דויד מַלְאָכִים לנחמו על אבין 

ארץ בני עמון סיפ 

Torpb yon bw ארץ בני עמון‎ DN 

ON‏ חנון amu‏ המכבד 

pane‏ המכבד 

mW Typ לח‎ FBGA news on חקר אֶת‎ 

WI yon אֶת‎ baap venen pne 

neam‏ אֶת חָצִי זקָנם — שַׁתוֹתֵיהֶם 

nibben = Benz» 


mm‏ כדוד — עד יצמה זקנכם 

Ue" 55"‏ כדריד. עַלִההְאַנְשִׁים — עד "UM‏ 
יצמח זקנכם 

כי ORDI‏ בְּדוד apg‏ בני עמון 

כי OP NENT‏ דויד "o2 vum riu‏ עמון 

כל הצבא הגברים 

כל wax‏ הגכורים 

פתה השער 

פתח הָעִיר 

אליו פני המלחמה מפנים וּמָאחור ויבהר מכל 
בְּחוּרִי ישראל 

bon ויבחר‎ TON} המלחמה אליו פנים‎ "p 
בִּישראל‎ WD 
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II Sam. 8, 17. 
I Chr. 18, 16. 
II Sam. 8, 18. 
I Chr. 18, 17. 


II Sam. 10, 1. 
TObr. 19; 1s 
II Sam. 10, 2. 
IChr.19, 2. 


II Sam.10, 2. 
I Chr. 19, 2. 
II Sam. 10, 2. 
I Chr. 19, 2. 
II Sam. 10, 3. 
1 Chr, 13,3: 
II Sam. 10, 3. 
I Chr. 13, 3. 
II Sam. 10, 4. 
I Chr. 13, 4. 
II Sam. 10, 5. 
I Chr. 13, 5. 


II Sam. 10, 6. 
I Chr. 13, 6. 
II Sam. 10, 7. 
I Chr. 19, 8. 
II Sam. 10, 8. 
I Chr. 19, 9, 
II Sam. 10, 9. 


I Chr. 19, 10. 
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ויערף לקראת בני עמון 

3220 לקראת בני עמון 

"jan ארט‎ prn ON 

אם תחזק ממני ארם 

ואם בני עמון, יתיב -- וְהְלֹכְתִּי לְהוֹשִׁיע qo‏ 

ואם בני עמָון, תביר — PRI]‏ 

pm‏ ונתקזק — ויי יעשה הטוב בעיניו 

spera. pin‏ = ויי הטוב בעיניו יעשה 

DAN ieee 

>25" ארם למלחמה 

מפני wee‏ ויבאו העיר AWM‏ יואב מַעֵל בָּנִי 

| gawa ויבא‎ Wir 
"SON מפני‎ Bn 

Dru יואב‎ 

misc‏ לפני ישראל הכה יְחַד: סיפ 

5" 3532 לפני ישרא:, זרקא 

NIS ETT now‏ את ארם אשר מעבר 
הנהר ויבאו הָילֶם ושו-ך (בי"ת) 

anton‏ מכאכים ויוציאוּ את ארם אשר מעבר 
הנהר ושופך (פ'א) 

ויעבר DW‏ הירדן ויבא חֲכָאמָה 

ויעבר הירדן ויבא DEN‏ ויערף DSS‏ 

592 ארם לקראת דוד וילחמו עמו 

ויערף Aes TU‏ ארם monza‏ וילחמו עמו 

Co"‏ ארם JE‏ ישראל 

ונס ארם "bz‏ ישראל 

DNA רכב וארבעים אכף‎ nüND Dw 

abam רכב וארבעים אלפ איש‎ ODS Hae 

DU nz" min iag ואת שובְך שר‎ 

ואת שופך שר mg NIJI‏ 

ויראו 55 ola‏ עבדי 
ויעבדוּם 

ויראו עבדי הדרעזר — עם PY‏ ויעבדָהו 


WN‏ ויבאו העירה ויבא 


T 


D3 


— 


Pl 


II Sam. 10, 10. 
T Ohr T8 1L 
II Sam. 10, 11. 
I Chr. 192008 
II Sam. 10, Ll 
I Chr. 19, 12. 
II Sam. 10, 12. 
I Chr. 19, 15. 
II Sam. 10, 13. 
I Chr. 19, 14. 
II Sam. 10, 14. 


I Chr, 19 33 


II Sam. 10, 15. 
I Che 19.16: 
II Sam. 10, 16. 


I Chr. 19, 16. 


II Sam. 10, 17. 
I Chr. 19,17. 
II Sam. 10, 17. 
I Chr. 19, TX 
II Sam. 10, 18. 
I Chr. 19, 18. 
II Sam. 10, 18. 
I Chr. 19,18. 
II Sam. 10, 18. 
I Chr. 19, 18. 
II Sam. 10, 19. 


I Chr. 19, 19. 
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Ww‏ ארם כלהושיע עוד את בני עמון 

DIN Nb‏ ארם להושיע את בני עמון עוד 

ויהי לתשובת השנה 

ויהי nys‏ תשובת השנה 

anne‏ את בני עמון ויצרוּ על רבה 

nno"‏ את אֶרֶץ בני עמון ויבא ns "X"‏ רבה. 

np"‏ את עטרת מככם מעל ראשו 

np"‏ דָּוִיד את עטרת מלכם מעכ ראשו 

ּמִשקְלָהּ ככר זהב i28‏ 

12N ככר זהב וּבָהּ‎ Sew ANAM 

n‏ במגרה ובהרצי הברזל וּבְמַנְזְרוֹת הברזל 
והעביר אותם במכבן 

3e‏ במגרה ובחריצי הברזל וּבַמִּגָרוֹת 

525 mb» וכן‎ 

וכן T" nu»‏ לכל 

ויהי אחרי zz)‏ עוד המלחמה 232 עם 

ויהי אחרי כן TASA‏ מלחמה 7732 עם 

את "DN FO‏ בילדי הרפה 

את "EC‏ מִילידי הרְפָאִים ADDIE‏ 

ותהי עוד המלהמה :25 py‏ 

ותהי עוד מלחמה אֶת 

Ma DIN €‏ המי אֶת גלית 

בן יעִיר DW‏ לחמי omy‏ גלית 

zu) שש‎ Poy וְאֲצִבְּעֹת‎ vr ואצבעת‎ pin 
EZ? עשרים וארבע‎ 

מְדָּה ואצבעתיו שש Du‏ עשרים וארבע 

וגם הוא E‏ להרפה 

וגם הוא 750 להרפא 

nIN MEETS DN‏ יְכָדו 

אל )3753 

my‏ שׁמוֹת הגברים אשר לדוד 
orum‏ 

"ECD nit 
"ESD 


MLB 20" 


הגברים אשר כדויד Bil‏ 42 


II Sam. 10, 19. 
TChr $9.19. 
II Sam. 11, 1. 
I Chr: 20, 1. 

IL Sam. 11, 1. 
I Chr. 20, 1. 

II Sam. 12, 30. 
I Chr. 20, 2. 

II Sam. 12, 30. 
I Chr. 206, 2. 

II Sam. 12, 31. 


I Chr. 20, 3. 
II Sam. 12,31. 
I Chr. 20, 3. 
IISam. 21, 18. 
I Chr. 20, 4. 
IISam. 21,18. 
I Chr. 20, 4. 
II Sam. 21, 19. 
1 Chr: 20; 5. 
II Sam. 21, 19. 
I Chr. 20, 5. 
II Sam. 21, 20. 


I Chr. 20, 6. 

II Sar. 21, 20. 
I Chr. 20, 6. 

II Sam. 21, 22. 
I Chr. 20, 8. 

II Sam. 23,8. 


I Chr. 11, 11. 
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ראש השלכְשִי הוא Spo spn iis‏ שְׁמֹנָה 

ראש השלישים הוא עור אֶת imum‏ על wou‏ 

n2‏ בשלשה 

אחחי היא בשלשה 

עם דוד DEA‏ בפלשתים נאספו ow‏ למלחמה 
ריעלו איש bene‏ 

הוּא הָיָה עם דויד ב 
ow‏ למלהמה 

ow ^nm‏ חלקת השדה מלאה עְרָשִׁים 

ותהי חלקת השדה מלאה שֵׂעֹרִים 

והעם נָס מפני פלשתים 

והעם )10 מפני פלשתים 

ויתיצב pina‏ החכקה ויציכָה my‏ פלשתים 
cr"‏ 

ריתיצכו: בתוך החלקה mx"‏ וכל את 
פלשתים יושע 

מְהשלשים ראש ויבאו xp DR‏ אל דוד 

מִן השלשים ראש על "En‏ אל דויד 

nmn‏ פלשתים 

ּמַחֲנָה פלשתים 

2274 פלשתים אז mz‏ לחם 

ond maa m פלשתים‎ Dy) 

Dum‏ דוד 

ריתאַו דויד 

Daan Mow ויבקעו‎ 

wow ויבקעו‎ 

ולא אבה לשתותם JE‏ 

ולא אבה TYIT‏ לשתותם Woo‏ 

הלילה לי ו מעשתי זאת 

חכילה כי מאלקי מעשות זאת 

הדם האנשים הַתלכים בנפשותם 

הדם האנשים ADUR MENM‏ בנפשותם "t‏ 
בְנָפשותם הבִיאום 


02T CE‏ וְהַפָּלַשתִים נאספו 


II Sam. 23, 8. 
I Chr. 414 11: 
II Sam. 23, 9. 


Chr. 11,12.‏ הו 


II Sam. 23, 9. 
I Chr. 11, 13. 


II Sam. 23, 11. 
I Chr. 11,413. 
II Sam. 23, 11. 
I Chr. 11, 13. 
II Sam. 23, 12. 


I Chr. 11, 14. 


II Sam. 23, 13. 
I Chr. 11, 15. 
II Sam. 23, 13. 
I Chr. 11, 15. 
II Sam. 23, 14. 
I Chr. 11,16. 
II Sam. 23, 152 
I Chr. 10517 
II Sam. 23, 16. 
I Chr. 11, 18. 
II Sam. 23, 16. 
I Chr. 11, 18. 
II Sam. 23, 17. 
IOhr. 11,439; 
II Sam. 23, 17. 
I Chr. 11, 19. 
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; הרא CN"‏ 
5 ראש 


SAIS J3 אחי יואב‎ TN 
הוא הָיָה‎ INT אחי‎ "UIN 
מן השלשה הָכִי נכבד‎ 
מן השלשה בַשׁנַיִם נכבד‎ 
Seep — וּבְנָיְהוּ בן יהוידע‎ 
NSP YO — בן יהוידע‎ ms 
את איש מצרי איש מַרְאֶה וביד המצרי חנית‎ 
וביד‎ WANS WAN ATW את האיש המצרי איש‎ 
ארְנִים‎ "irs men המצרי‎ 
מן השלשים נכבד -- אֶלהמשמעתו‎ 
נכבד — על-משמעתו‎ i5 מן השלושים‎ 
ow St עשהאל אחי יראב‎ 
עשהאל אחי יואב‎ on ian 
בן דדו בית להם‎ 
pnd manm] 
ההרדי‎ nec 
ההררי‎ nias 
הַפַּכְטִי‎ yen 
iEn von 
החשתי‎ $22 
החשתי‎ kr 
צִלְמוּן האחחי‎ 
עילי האהוחי‎ 
בן בענה‎ xn 
בן בענה‎ Tn 
WAT "TN 
אֲתֵי, רפה‎ 
"in פרעתני‎ WIS 
ס"פ, הור"‎ pu dnd au 
אַבידעלבון‎ 
taz 
הבּרחמי‎ 
הבּחַרוּמי‎ 


Samuelis a libri Chronicorum. 


14: 


II Sam. 23, 18. 
I Chr. 11, 20, 
II Sam. 23, 19. 
IChr1t,21. 
II Sam. 23, 20. 
I Chr. 11, 22. 
II Sam. 23, 21. 
BGhy 11,23. 


bo 


II Sam. 23, 23. 
TEC 11,25: 
II Sam. 23, 24. 
I Chr. 11, 26. 
II Sam. 23, 24. 
I Ohr. 11,26; 
IT Sam. 23, 25. 
LGOhr 11; 27: 
II Sam. 23, 26. 
ד‎ 11, 27. 
11 Sam: 25, 27. 
FObr 11,29: 
~ 11 Sam. 23, 28. 
1 Chr, 11,29. 
II Sam. 23, 29. 
I Chr. 11, 30. 
II Sam. 23, 29. 
IGChr.T1,31. 
II Sam. 23, 30. 
LOhr 1L 9t. 
11 ,הז‎ 23, 31. 
Fehr 11,32. 
II Sam. 23, 31. 
I Chr. 11, 33. 
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בני ישן יְהוֹנתן, SUUS ,e"o‏ ההררי 

בני san euin‏ יונתן 12 n‏ ההררי 

בן n"‏ האררי 

"nn bg 

"xn‏ הכרמלי 

חצרו הכרמלי 

בתהי שארה 

"na: נחרי‎ 

ON UON "omoi? yeas oW ויאמר יואב‎ 
n2) כהם‎ os 

ויאמר יואב pow‏ יי על vay‏ כהם 

DT דבר המכך אָכ יואב 52 שָרִי‎ pino 

הדבר המכך חזק $y‏ יואב 

העם אל "m oan‏ ישראל 

העם אל דָוִיד br mm‏ ישראל 

שְׁמֹנָה מאות אלף איש Dn‏ שלף חרב tw]‏ 
יהודה 

mos DDN Abs‏ אלף איש שלף חרב וִיהודה 

won‏ מאות FON‏ איש 

ארְבַּע מאות my2u‏ אלף איש שלף 24n‏ 

ויאמר דוד אל יי חסאתי UND‏ אשר עשיתי 
nn‏ יי bd‏ 

ויאמר דויד oem DN‏ חטאתי מאד אשר 
עשיתי אֶת mm "Im‏ ועתה העבר 

ּדְבָר יי הָיָה אל גד N'zon‏ חזה 

ade‏ אל גד חזה 

i55‏ ודברת אל דוד 

לך ודברת אל דויד לאמר 

oma עכיך בחר 45 אחת‎ 5p) sas 

ninm בחר 45 אחת‎ poy nv» אֲנִי‎ 

THe‏ לד ויאמר לו 

Je Dae "UN ויאמר לו פה‎ 
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II Sam. 23, 32. 


IChr. 11,34. 


II Sam. 23, 33. 


I Chr. 11, 35. 


II Sam. 23, 35. 


I Chr. 11,37. 


II Sam. 23, 37. 


IChr. 11,99: 
II Sam. 24, 3. 


I Chr. 217€: 
II Sam. 24, 4. 
IT Che: aE 
II Sam. 24, 9, 
IChr. 21,5. 
II Sam. 24, 9. 


I Chr. 21, 5. 
II Sam. 24, 9. 
I .יז‎ 


II Sam. 24, 10. 


I Chr. 2178. 


II Sam. 24, 11. 


I Chr. 21, 9. 


II Sam. 24, 12. 


I Chr. 21, 10. 


II Sam. 24, 12. 


I Chr. 21, 10. 


II Sam. 24, 13. 


I Chr. 21, 11. 


qr eee 
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הַפְכא לף yaw‏ שנים רעב FEIN‏ 

DIDUN‏ שנים רעב 

FET צריך וְהוּא‎ we? yel 

WED)‏ מִפָנִי צריך וְחָרֶב gris‏ לְמַשֵׂנָת 

ואם הֲיוֹת שלשת ימים 27^ JEANS‏ | 

ואם שלשת ימים 235 "o‏ וֶדבר בָאֲרֶץ וּמַלֹאַך 
essi 5325 223 mun"‏ 

עתה דַע ראה מה אשיב שלחי דבר 

וְעתה רָאה מה אשיב nw‏ שלחי דבר 

נְפלה נא ביד יל (m)‏ 

NDN NWI נא ביד יי (רביץ); וסמן כי‎ DEN 

רחמיו וביד אדם אל CIEN‏ 

רחמיו UR‏ וביד אדם אל DEN‏ 

asa yo now "va ny 72 apama בישראל‎ 
שבעים‎ Paw AND וְעֵד‎ 170 

בישראל ויפל brio‏ שבעים 


וישלח ידו 1 מלאך ירושלם לשהתה 
mow‏ האלה e"‏ 6% לירושלם להשחיתה 


וינהם ^" EN‏ הרעה ויאמר למלאך המשהית 
093 רב 

mwas‏ רְאֶה יי וינחם על הרעה ויאמר 
למלאך המשחית רב 

הָיָה עם גרן ADIN‏ היבסי 

mes‏ עם PAN PA‏ היבוסי 

ויאמר דוד אל בַּרְֹאתוֹ אֶת nimm aN las‏ 
בעם "Nh‏ 

"n'YON "ON Non ON ויאמר דויד אל‎ 
בעם‎ nio 

MMT DIN] חטאתי‎ "22N 037 

NUS CONT‏ אשר הטאתי 55 הַרְעותִי 

תהי נא ידך בי ובבית אבי 

v‏ אָלהי תה" נא ידך בי ובבית אבי WPT‏ לא 
nex‏ 


II Sam. 24, 13. 
I Chr. 21,12. 
II Sam. 24, 13. 
I Chr. 21, 12. 
II Sam. 24, 13. 
I Chr: 21, 12. 


II Sam. 24, 13. 
I Chr: 21, 12. 
II Sam. 24, 14. 
TChr 2t 13. 
II Sam. 24, 14. 
קוו‎ 13. 
II Sam. 24, 15. 


I Chr. 21, 14. 
IJ Sam. 24, 16. 
IChr. 21, 15. 
11 Sam. 24, 16. 


EChs 21.15. 


II Sam. 24, 16. 
I Chr. 21, 15. 
II Sam. 24, 17. 


IChr 2h B 


II Sam. 24, 17. 
FOR 21. 17. 
II Sam. 24, 17. 
1 LT: 
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ויבא גד אכ דוד ביום ההוא ויאמר כו עלה 
oem‏ 

ומלאך יי אמר אל גד לאמר כדויד 5" יעלה 
דויד לְהָקִים 

ליי מזבח בגרן AN‏ היבסי 

מזבח ליי בגרן yos‏ היבסי 

ADI‏ גד nx WRE‏ יי (כ"ף) 

בּדבר גד אשר DWE ET‏ יי (בי"ת) 

וישתחו VEN ifie‏ ארצה 

וישתחו es TYTO‏ ארצה 

br" Mp. אל דוד‎ TIYIN ויאמר‎ 

ויאמר PRI‏ אל דויד קח לף er"‏ 

ראה הבקר כעלה והמרגים וכלי prm‏ לעצים, 
ס"פ. f‏ 

ראה cnp)‏ הבקר כעלות והמורגים כעצים 
menn‏ כַמִּנָהָה 

הכל qoan mone ym‏ למלף 

"rn הכל‎ 

now DN‏ לא כי קנו אקנה nio‏ בְּמָהִיר 

S HODD לא כי קנה אקנה‎ v TM 

ולא mcm‏ ליי ros num‏ חנם 

ִּי לא a> MER BEN‏ ליי והעלות ntn»‏ חנם 

ויעתר יי לארץ ותעצר המגפה מעל ישראל 

ויקרא אל יי ויענהו באש מן השמים על מזבת 


העלה 


Liber Samuelis. 


II Sam. 24, 18. 


IChr. 21,18. 


II Sam. 24, 18. 
I Chr. 21, 18. 
II Sam. 24, 19. 
I Che 2515» 
II Sam. 24, 20. 
I Chr. 21, 21. 
II Sam. 24, 22. 
I Chr. 21, 23. 
II Sam. 24, 22. 


I Chr. 21, 23. 


II Sam. 24, 23. 
I Chr. 21, 23. 
II Sam. 24, 24. 
I Chr. 21, 24. 
II Sam. 24, 24. 
I Chr. 21, 24. 
II Sam. 24, 25. 
I Chr. 21, 26. 
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VI. 
oon שמואל חלוף מלכים ורברי‎ 


Diversitates libri Samuelis a libris Regum et Chronicorum. 


DELA (I Sam. 3,11) Samuel‏ שתי אזניר 
(I Reg. 21, 12) Reges‏ תכה שתי אזניו. וסמן ציצת )4 ,28 (Jes.‏ 
Dbw (I Sam. 16, 4) Samuel‏ בואך 
(I Reg. 2, 13) Reges‏ השלם בואך 
js (I Sam. 20, 1) Samuel‏ לנר חלק בדוד ולא נחלה 336 122 ישי 


T I Reg.12, 
מה לכר חלק בדוד ולא נחלה בכן ישי‎ |10: hte) Greene 


wen (I Sam. 20, 1) Samuel‏ לאהליו ישראל 
Reg. 12,16) Reges‏ 1) לאהקיף ישראל 
wen (I Chr. 10,16) Chronic.‏ כאה ליף ישראל 


VIL. 
פסקתא בספר שמואל.‎ 


Loci libri Samuelis lineola, Pasek notati. 


ISam.1,3.‏ מימים | ימימה |.m.14,36ג8:‏ פכשתים ו לילה 


.16 ,2 ואמר | לא .45 ,14 היונתן ו ימות 
.2,19 מימים ו ימימה | .14,47 סבים ו בכ 
.3,9 לך ו שכב .17,40 אבנים ו מן 
.3,10 שמואל | שמואל .18,18 אלהיםורעהואס, 
.5,9 ייו בעיר ב' בו 
.7,14 ישראל ו לישראכ | Ibid.‏ כיום ו ביום 
.9,10 לכה ו נלכה .9 ,19 יי ו רעה 
.9,16 כעת ו מחר .12 ,20 כעת ו מחר 
.24 ,9 לך ו לאמר .21 ,20 קהנו ו ובאה 
.7 ,11 המלאכים ו לאמר | ,11 ,24 יי ו היום ו בידי, 
.19,3 שור | מי ב' בו 


.3 14 כהן | יי .25,14 מלאכיםו מהמדבר 


147 Loci libri Samuelis vocalem non productam in pausa retinentes. 


II Sam. 3, 21.‏ אקרמה ו ואלכה 


ישראכ ו כך 
ימים ו לימים 
אליך ו לאמר 
נשים ו פלגשים 
כהם ו וכהם 
שנים ו רעב | 
בארצך, ב' בו 
המלאך ו ירושלם 


7, 24. 


14, 26. 
14, 32. 


20, 3. 
24, 3. 


24, 13. 


24, 16. 


VIL 
פסיק בספר שמואל‎ AID) באתנח‎ Pomp 
| | 


ISam.25,25.‏ אכ נא ו ישים 


אדני ו את 
זאת ו כך 
אבגיל ו אל 
ואבישי | אל 
^* | היום 
שאול ו לאמר 


Ibid. 
25, 31. 
25, 36. 
26, 7. 
26, 23. 
28, 12. 


"Nb | ביי‎ II Sam. 2,1. 


מכאכים | אל 


3, 12. 


Loci libri Samuelis vocalem non productam in pausa retinentes. 


II Sam. 2, 27.‏ דרת 


bun 
דברת‎ 
n2» 
כבת‎ 
ויאנש‎ 
p 
7322 
הפוס‎ 
וירד‎ 


וכל לישן Tz‏ 457,73 
יזרעאל דכותה פתח 
בין באתנח בין בס"פ. 


6,7. 


7,25. 
818! 
12, 3. 
12, 15. 
17, 23. 
18, 13. 
20, 24. 
22, 10. 


ISam. 10, 2.‏ בצלצח 


anni 
"no"nn 


חרפת 
אהבתהו 
רשע 
סאבינס 


הצלנו 


10* 


15,15. 
15, 20. 
13,21. 
14, 49. 
15, 21. 
15, 23. 
15, 27. 
17, 45. 
18, 28. 
24, 14. 
25, 32. 
30,22. 
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IX. 
סדרים בספר שמואל 75 וסמניהון:‎ 
Sectiones libri Samuelis masoreticae. 


I Sam. 1, 1.‏ ויהי איש אחד ya‏ הרמתים 


ama ויכך אלקנה הרמתה אל‎ a Tf, 
וידע כל ישראל מדן‎ 3, 20. 
והענלה באה אל שדה‎ 6, 14. 
ויהי איש מבנימין ושמו קיש‎ 9, 1. 
ויאמר שמואל אכ כל העם‎ 10, 24. 
12» כי לא יטש יי את‎ 12, 22. 
ויושע יי ביום ההוא‎ 14, 93. 
ויאמר שמואל הלוא אם קטן‎ 1517. 
וישלח שאול מכאכים אל ישי‎ 16, 19. 
ויאמר דוד יי אשר הציכני‎ 17, 37: 
ויהי דוד לכל דרכיו משכיל‎ 18, 14. 
ויאמר יהונתן אל דוד‎ 20, 4. 
ויהונתן בא‎ 45 ep" 21, 1. 
ויוסף עוד דוד לשאול ביי‎ 23, 4. 
;לתה המקתלתי כי‎ 32421 
ויאמר דוד לאביגל ברוך יי‎ 25,32. 
ויאמר שאול אל דוד ברוך אתה‎ 26, 25. 
ולאשה עגל מרבק‎ 28, 24. 
ויבא דוד אל צקכג וישלח‎ 30, 26. 
NDZ ואבנר בן נר שר‎ 11 Sam. 2, 8. 
ויאמר אבנר אכ דוד אקומה‎ 3,91. 
מלך צר מלאכים‎ mn noo" 5,11. 
ויבא המכך דוד וישב‎ 7,18. 
ויגש יואב והעם אשר עמו‎ 10,13. 
ויאמר דוד אל נתן חטאתי‎ 12,13. 
ויאמר המלך אל יואב‎ 14, 21. 
ויבא חושי רעה דוד‎ 15, 37. 


,20 ,17 ויבאו עבדי אבשלום אל האשה 
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WR I Sam. 18, 27.‏ הצפה CON‏ ראה 


ויעבר המכך הגלגלה 
ויאמר דוד אל אבישי 
ריחמל המכך על מפיבשת 
ואלה דברי דוד האחרנים 


ba 


19,41. 
20, 6. 
21,7. 
23,1. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis .(כתיב וקרי)‎ 


I Sam. 2, 3. 
2, 9; 
2, 10. 
Ibid. 
2, 16. 
2:2 
3,18. 
4, 13. 

5, 6.12. 
ACE 
6, 4. 
6, 5. 
M09. 
8, 8. 
9. X. 


9, 96. 
10, 7. 


10, 21. 


11, 6. 
11, 9. 


12, 10. 
13, 8. 


2m3 Scriptum: 


nd 

(חסידו (h. e.‏ חסידו 
(h. e. Ja")‏ מריבו 
b>‏ 

> 

(h. e. 4524)‏ רעינר 
(h. e. t3^2z)‏ בעינו 
Tae) =‏ 
(h. e otpa)‏ בעפלים 
(h. e. mbps)‏ עפלים 
(h. e. "> BY)‏ עפכי 
(כִפַלִיכֶם > (h.‏ עפליכם 
(h. e next)‏ ויעלה 
(h. e. i247)‏ בדרכו 


(b. e. yan)‏ מבן ימין 


(h. e. M)‏ הגב 
(תכאִינָה .> (h.‏ תבאינה 


(לְמַשָפַתַת (h. e‏ למשפחתו 


ingg 
ona 
ויאמר‎ (h. e. ew) 


Legendum:‏ קרי 


D 

Be 
na" 
לא‎ 

y" 3 1 
"$i" 
מ‎ 
phos 
mand 
"Dc 
טְהֹרֵיכָם‎ 
ריעהו‎ 
Da 
TANTA 
"man 
MINIT 
vrhEEI 
irm 
כָּהֹם‎ 
TAN") 


cf. Gen. 8,12) 5mm‏ ;רייתל (h. e.‏ וייחל 
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—— M ——— —————————— eee 


ISam.13,19. 
14, 97. 
14, 32. 
Ibid. 
15,16. 
17, 7. 
17,23. 
18, 1. 
18, 6. 
18,7 


18, 9. 


18,14. דרכו‎ (h. e. 12^) 
עבדו‎ (h. e. i122) 
בנוית‎ (h. e. M192) 
.מ) נוית‎ e. n) 
מנוות‎ (h. e. ni) 


19,18. 5 
22, 
19, 23. 
20, 1. 
20, 9. 
Ibid. 
20, 24. 


20,38. החצי‎ (h. e. ;החצי‎ cf. v. 36. 37) 


21, 12 


29 5. | ברבבתו‎ (h. > in2232) 


22, 13. 
22,15. 
22-17; 
22,18. 
ib. et 22. 
23, 5. 
24, 5. 
24, 9. 
24, 19. 


DM? Scriptum: 
SCN (h. e. SAN) 
ותראנה‎ (h. e. HIS) 


wyr: 


bbw (h. e. bpr) 
ויאמרו‎ (h. e. SWAN) 


r2 


(מְמָעָרות (h. e.‏ ממערות 
(h. e. AGN)‏ ויאהבו 
(לשוּר (h.e.‏ לשור 


212.39 5 באלפר‎ (b. > ebur) 


(b. > 715)‏ עון 


(h. e. 35)‏ כו 


(h.e. miy)‏ עשה 


(h. e. 5x)‏ על 


אכו 


(לשאצל > (h.‏ לשאול 
(h. e. 278)‏ אזנר 
(b. e. 38575)‏ דריב 


(h. e. 3247)‏ דריב 
ואנשו 


TIN (b. e. TDA) 
המערה‎ 123 (h. e. nOn 72) 
ואת‎ (h. e. PN; cf. Deut. 5, 24) 


Legendum:‏ קרי 
אָמָרוּ 
nip‏ 


[£2 
מִמַעְרְכוֹת‎ 
WIN 
vus 
PERS 
פין‎ 
DIY 
v 
n3 
n 
nion 
N5 
MDD" 
ON 
הַחָצִים‎ 
T2273 
VEN 
bib 
"ITN 
לְדוֹאַג‎ 
n 
TEIN 
zu 
"ma 
ab. 
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Varietas scriptionis et lectionis. 


26, 7. en 


II Sam. 


25, 18. 
Ibid. 
25, 31. 


2^DZ Scriptum: 


I Sam. 25, 3. 


25, 34. 
26, 5. 7. 


26,22. החנית‎ (h. e. (הַחֲנִית‎ 


27, 4. 
27, 8. 
28, 8. 
30, 6. 


30, 24. 


1, 8. 


LaL 
1.16. 


2, 9. 


2, 23. 
3, 12. 
16, 8. 


3, 2. 
2 5 


| 


3,15. 
3, 25. 


5, 2. 


Ibid. 
5, 8. 


5, 24. 


8, 3. 


10, 9. 


1255 (h. e. 1253) 
אבוגיל‎ (b. e. 593928) 
עשוות‎ (h.e. (עשוות‎ 
ולשפוך‎ h. > (רְכַשְׁפּוֹךָ‎ 
ותבאתי‎ (h. e. (וַתּבאתִי‎ 
סביבתו‎ (h. e. IMD") 


(מְרַאשתוֹ (h. e.‏ מראשתו 


(יוסף (h. e.‏ יוסף 


WOW) 
קסומי‎ (h. e. 
בנו‎ (h. e. 132) 


(הוּרד (h. e.‏ הורד 
(h. e. WAN)‏ ויאמר 


"rip 


- 


(h. e. }7322)‏ בבגדו 


(h. e. 5723)‏ דמיך 


m5> (h. e. nez) 


(h. e. innn)‏ תחתו 


(h. e. 975%)‏ וילדו 


ef. I Sam.‏ ;לאַבִינֵל e.‏ ) לאביגל 


25, 32) 
wid 


(h. e. 83225)‏ מבואך 
(h e.‏ הייתה מוציא 


Nx 2) 
והמבי‎ 


(h. e. INI)‏ שנאו 


בְטְמָה 


(h. e. 73993)‏ בנהר 


(h. > brai)‏ בישראל 


ָיִיחָה 


Legendum:‏ קרי 


"222 
DIN 
עשיות‎ 
ES 
paom 
סָבִיבֹתֵיו‎ 
vro 
num 

RE 
"Mm 
"cor 
"32 
Ta 
"28h 
"nz 
721 

p» 


"nno 


Wee 
bas 


wet 
npin 
היות המוציא‎ 


ְהַמָּבִיא 
"iai‏ 
zr‏ 
בְנְהַר-פּרֶת 
byin |‏ 
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== Scriptum: קרי‎ Legendum: 
I Sam. 11,1. המלאכים‎ (h e הַמּכָבִים (הַמַכָאָכִים‎ 
12,9. בעינר‎ (h. e. 42°52) "272 
12,20. שמלתו‎ (h. e. (שמלתל‎ tropi 
12,22. יחנני‎ (h. e. "22*) 227 
12,24. ריקרא‎ (h. e. NIP) ותקרא‎ 
12,31. במלכן‎ (h. e. a) aa 
13,8. רתלוש‎ (h. e. wide) wom 
13,33.15,21. אם‎ "2 (h. e. ON ^5) "3 
13,34. 32^» (h. e. (עינר‎ vray 
13,97. עמיהוד עמיהור‎ 
14,7. שום‎ (h. 6 שים (שום‎ 
14,11. מהרבית‎ (h. e. (מְהַרְבִּית‎ nan 
14,22. עבדו‎ (b. e. $22) 7725 
14,30. והצותיה‎ (h. e. monism) nux 
15,8. Dw (h. e. 2*0») ישוב‎ 
15,90. אנועך‎ (h. e. FLAN) JENIN 
15,28. mi^2zz בּערבות‎ 
16,9. ולהלחם‎ e. omms) enim 
16,10. "5 (h. e. ^£) כה‎ 
Ibid. 21 ₪. e. )כ‎ "3 
16,12. בעוני‎ (h. e. (פַעונֶי‎ 2002 
16,18. לא‎ 5 
16,23. בדבר‎ Sew (h. e. S272 Sew) יִשׁאַל-אִישׁ‎ 
: 5 
17,12. MENEZ SOND 
18,9. לעזיר‎ (h.e. W775) BD 
18,8. נפצות‎ (h. e. נפוצת (נפצות‎ 
18,12. ולא‎ (h. e. ND) . eo | 
18,13. בנפשו‎ (h. e. (בְנַפָשר‎ "DEZ 
18,17. לאהכר‎ (h. e. (כָאָהֲלוֹ‎ Pomno 
18,18. בחין‎ "OD 


18,20. על בן‎ (b. e. 13 52) WD jr 
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Varietas scriptionis et lectionis. 


A"Dz Scriptum: 


II Sam. 19, 7. 


19,19. 24,22. 
19, 32. 
19, 41. 


20, 5. 


20, 8. 


20, 14. 
20, 23. 
20, 25. 


21, 4. 
21, 6. 
21, 9. 
Ibid. 
Ibid. 


21,12. 


Ibid. 


91,16. 
21, 20. 
21, 21. 


29. 8. 


22. 15. 
22, 23. 
22, 33. 


22. 34. 


22,51. 


23, 8. 
Ibid. 
23, 9. 
Ibid. 
Ibid. 


(כא (h. e.‏ לא 


(בְּעִינו (h. e.‏ בעינו 


בירדן 


(h. e. ADD")‏ ויעברו 
vide I Sam.‏ ;ריר (h. e.‏ וייחר 


)8 ,13 
ועלו 
ויקלהו 


(h. e. “ES; c£ IL Reg. 11,19)‏ הכרי 


ושיא 
(כי (h. e.‏ לי 


172^ (h. e. 122» 

(h. e a^ P2210)‏ שבעתים 
(h. e 25?‏ והם 

(h. > nim)‏ תחלת 

(תּלוּם (h. e.‏ תלום 
ow (bh e ow‏ הפלשתים 


-ahh 


(h. e iag)‏ רישבו 

(h. e. 172)‏ מדין 

(h. e. SAL)‏ נטביעי 

(h. e. WHIT; cf. Ps.18,8)‏ ותגעש 
(h. e. D3 5 ef. ib. 18,15)‏ ויהמם 
(h. e. THEW)‏ משפטו 

(h. e. i235)‏ דרכו 

(h. 6. 532)‏ רגליו 

(h. 6. 589390; ef. Ps. 18, 51)‏ מגדיל 
(h.e. 5x37)‏ העצנו 


TON 
ואחרו‎ 
דדי‎ (h. e. (דֹדִי‎ 


(h. e. n^735)‏ גברים 


Legendum:‏ קרי 


T 

Pes 
wes 
(zz 
n" 


= 

opyo 
וְהַמָּה‎ 
בְְּחְלַת‎ 
DINSA 
Sree שָׁמָּה‎ 


UM 
ymo 
Ny 
wrm 
nu 


"DEVO 


i72 
"imn 
NTIN 
"ER 
הדף‎ 
p"3:5 
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DPD Scriptum: 7 Legendum: 
1180.23.13. שלשים‎ (h. e. dien mw Ow 
23,18. השלשי‎ (h. e. השלשה (הַשַלְשִי‎ 
23,20. חי‎ (h. e. ^r) חול‎ 
Ibid. האריה‎ (h.e. TANT) הארי‎ 
23,21. אשר‎ (h. e. איש (אשר‎ 
23,35. חצרו‎ (h. > 193m) "xn 
23,37. נשאי‎ (h. e. (נשׂאי‎ ND 
24,14. רחמו‎ | vom" 
24,16. האורנה‎ (h. e. (הְאֲורְנָה‎ ns 
24,18. ארינה‎ (h. e. ארוְנָה (אַרַיָנָה‎ 


B. Notae marginales. 


nby) א'‎ Aleph occultum (non legendnm). I Sam. 14, 33. II Sam. 
1017. 11, 24. 12, 1. 4. 

^" "cm prz א'‎ Aleph cum Chirek et defective sine Jod. 
II Sam. 14, 19. 

Beth cum Pathach. I Sam. 17, 12.‏ 5^ בפתח 

Beth cum Zere. II Sam. 9, 12.‏ =‘ בּצרי 

pnw ANR wT Dagesch post Schurek. II Sam. 7, 21. 23. 

nnEez2 ^ Vav cum Pathach. II Sam. 1, 10. 

"OM deficiens Aleph. I Sam. 24, 8.‏ א' 

"n Dimidium libri. I Sam. 28, 24.‏ הַספר 

abundans Aleph. I Sam. 17, 17. II Sam. 11, 1.‏ יתיר א' 

abundans He. I Sam. 26, 2.‏ יתיר ה" 

^" "f abundans Vav. I Sam. 22, 15. 25,31. 28, 8. II Sam. 13, 8. 

^» nיתי‎ abundans Jod. I Sam. 10, 7. 24, 5. 25, 34. II Sam. 1,16. 

s df. 9. 

S dmz scriptum sed non legendum. II Sam. 13, 33. 15, 21.‏ קרי 

0331 לי‎ Laned dagessatum. I Sam. 8, 19. 

Lamed cum Pathach. I Sam. 16, 7.‏ כ' בפתח 

pwns ^) Nun cum Chirek. II Sam. 1, 10. 

Tip] punctis supernis notatum. II Sam. 19, 20.‏ עְכִיר 

MITRA 2o Segol apud Athnach. I Sam. 15, 21. 
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NETH Intervalum in medio versu. I Sam.10,11.‏ באָמצֿע פּסוק 
PEE‏ 2 23 .20,27 .21 19 .16,2.12 .12.19.36 99.14 .~ 

II Sam. 5, 19. 7, 4. 17, 14. 24, 10. 11. 23. 

MIMND MMH Pathach apud Athnach. I Sam. 10, 2. 15, 23. 17, 4. 

= 95,32. 27, 4. 30, 22. II Sam. 2, 27. 17, 23. 20, 24. 

(Prop gioa) בס"פ‎ TDS Pathach in fine versus. I Sam. 2,18. 13,21. 
14, 49. 15,15. 20. 17,45. 18,28. 21, 11.13722 ג‎ 
FII Bam. 6, 14. 7, 25; 12, 3.45. 

VM p Koph dagessatum. I Sam. 28, 10. 

Spa prop Kamez apud Sakeph. I Sam. 17, 9. 21,10. II Sam. 
ESSE DO TP hE 

ma yap Kamez apud Munach. I Sam. 7, 17. 

Sabato Ver Kamez apud Segolta. I Sam. 3, 9. 

z^z^3 pp Kamez apud Rebia. I Sam. 8, 11. 

=) a Nd" קרי‎ Legitur sed non scribitur. II Sam. 16, 23. 18, 20. 

wT ^"^ Resch dagessatum. I Sam. 1, 6. 10, 24. 15, 6. 17, 25. 23,28. 
II Sam. 18, 16. 

RVI ^^ Resch minusculum. II Sam. 21, 19. 

"X2 ‘th Schin cum Zere. II Sam. 13, 12. 

WAIT ‘rn Thav dagessatum. I Sam. 17, 35. 


C. Clausula masoretica. 


Macto esto! Summa versuum libi “pp הַפְּסוּקִים של‎ 0150 .pm 
Samuelis mille et quingenti et sex, 
signum “wN א(‎ == 1000, w = 300, ב‎ 
== 200, ו‎ = 6). Medium versuum — Gag 9 שֶׁר‎ N ace 
est I Sam. 28, 24. Sectiones libri וּסְדָרִיר‎ .(ISam. 28,24) pata bay 
sunt triginta quattuor, signum יד"‎ 
(a= 10, == 4, >= 20). Loci pa- 
sekati eius sunt quadraginta quat- 
tuor, signum 355 (3 == 2, ל‎ = 30, neni AOS niw Wada 
5=2,7=10). Anni libri a con- ou 
stitutur Eli iudicem in Silo ad mor- 
tem Davidis rex Israelis, nonagenti 
et tres anni. : D0 


—eeoodfeooe— 


שׁמוּאֵל Howe‏ וחמש NIN‏ וְשְׁשׁה, 
Hn, 2 e 6 aye s‏ 
שָׁכשִׁים DH ue) nip‏ 
רּפַסִקְתּוֹתֵיו אַרְבַּעִים DEIN‏ 4207 
RSME PNE T P UE‏ 
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Samuelis textus hebraicus . . . . . . . 
endices criticae et masoreticae: 

. Lectionum receptarum argumenta et rationes . . . 
Scripturae libri inter Occidentales et Orientales con- 


> troversae .. . סע‎ | gr AE ra 
Loci libri a Ben-Ascher et ל‎ -Naphtali Tm p diis 
MEME Cu n rT serra La mes eng 


AN libri consimiles qui facile confunduntur . . . 
= Diversitates Biri Samuels a 5 Chronicorum . . 
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Loci libri lineola CHEM ne S Vol us ue ie 
. Loci libri vocalem non productam in pausa retinentes 
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. Conspectus notarum masoreticarum: 

= A. Varietas scriptionis et lectionis . . . . . . . 
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Phe Ens Figure, is Beauties and Defects. Illistrated . Cloth 
E s of a Comparative Grammar of the Indo-Germanic Languages. 
; by Wright, Conway and Rouse. Vol. I. 1888. Cloth $ 500. Vol. 
589. Cloth $ 4.40. Vol III Cloth $ 3.25. Vol IV. .  . Cloth 
Logarithmic Tables.. Half bound. t : i 
, Arabic Prose Chrestomathy ——. . Cloth 
ibliothek der Welt-Literatur, containing the complete works of Goethe, 
ler, Lessing and other German Classics, in handsome 12mo. volumes 
ih bound .. : : ; 2 oh Wee . each vol. 


ch, Assyrian Grammar | Cloth 
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